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ÖZET 

 

 

KAYA, Semase Benay. Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde Köken Açıklamaları ve Halk 
Etimolojisi (V-VI. Ciltler), Yüksek Lisans Tezi, Ankara, 2024. 

 

Evliya Çelebi, Seyahatname adlı eserinde Osmanlı coğrafyasındaki topraklara ve komşu 

ülkelere yaptığı seyahatlerini aktarırken yerlerin, yapıların, kişilerin ve çeşitli 

kavramların adlarının kökenlerine dair bilgiler sunmaktadır. Bu tez çalışmasındaki amaç 

hem biçimsel özellikleri hem de içeriği bakımından zengin bir eser olan 

Seyahatname’nin V. ve VI. cildinde yer alan adların kökenine ilişkin bilgileri derlemek, 

halk etimolojilerini tasnif etmek, incelenen adları bilimsel kaynaklardan elde edilen 

verilerle mukayese ederek Evliya Çelebi’nin izlediği yöntemleri belirlemeye 

çalışmaktır. Tezde Arap harfli metin ile Kahraman, Dağlı ve Sezgin’in (2001) “Topkapı 

Saray Kütüphanesi Bağdat 307 Numaralı Yazmanın Transkripsiyonu-Dizini” ile 

Kahraman ve Dağlı’nın (2002) “Topkapı Saray Kütüphanesi Revan 1457 Numaralı 

Yazmanın Transkripsiyonu-Dizini” çalışmaları esas alınmıştır. Derlenen veriler, adların 

türlerine ve bu adlar için yapılan köken açıklamalarındaki temellendirme biçimlerine 

göre üç grup olarak tasnif edilmiştir. “Köken Açıklamaları” bölümünde yer, yapı, kişi, 

coğrafi şekil, kavim ve sefer adları incelenirken adlandırmanın dayandığı kaynak baz 

alınarak kendi içerisinde ayrıca sınıflandırılmıştır. İkinci bölüm olan “Halk 

Etimolojileri”nde ise veriler Aksan’ın (1964) sınıflandırması esas alınarak incelenmiştir. 

“Çoklu Açıklamalar” olarak verilen son bölümde Evliya Çelebi’nin birden fazla 

açıklamalarda bulunduğu adlar incelenmiştir. Elde edilen verilerin sonucunda 

Seyahatname’de adların kökenlerine dair yapılan açıklamalarda gerçek bilgi aktarımına 

dayanan etimoloji örnekleri ile Evliya Çelebi’nin kendi hayal gücünü ve kendine has 

üslubunu yansıttığı halk etimolojisi örneklerinin bir arada görüldüğü ortaya konmuştur. 

 

Anahtar Sözcükler 

Evliya Çelebi, Seyahatname, kökenbilimi, halk etimolojisi   
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ABSTRACT 

 

KAYA, Semase Benay. Etymological Explanations and Folk Etymology at Evliya 
Çelebi's Seyahatname (Volume V-VI), Master’s Thesis, Ankara, 2024. 

 

Evliya Çelebi provides information about the origins of the names of places, buildings, 

people and various concepts while narrating his travels to the lands in the Ottoman 

geography and neighboring countries in his Seyahatname. The aim of this thesis is to 

compile information on the origin of names in volumes V and VI of Seyahatname, 

which is a rich work in terms of both its formal features and content, to classify folk 

etymologies, to compare the names examined with the data obtained from scientific 

sources and to determine the methods followed by Evliya Çelebi. The thesis is based on 

the Arabic text and Kahraman, Dağlı and Sezgin's (2001) "Transcription and Index of 

Topkapı Palace Library Baghdad Manuscript No. 307" and Kahraman and Dağlı's 

(2002) "Transcription and Index of Topkapı Palace Library Revan Manuscript No. 

1457". The compiled data are classified into three groups according to the types of 

names and the way they are justified in the origin explanations for these names. In the 

"Origin Explanations" section, place, structure, person, geographical shape, tribe and 

expedition names are analyzed and classified separately on the basis of the source on 

which the naming is based. In the second section, "Folk Etymologies", the data are 

analyzed based on Aksan's (1964) classification. In the last section, "Multiple 

Explanations", the names for which Evliya Çelebi made more than one explanation are 

analyzed. As a result of the data obtained, it was revealed that in the explanations of the 

origins of names in Seyahatname, examples of etymology based on the transfer of real 

information and examples of folk etymology reflecting Evliya Çelebi's own imagination 

and unique style were seen together. 

 

Keywords  

Evliya Çelebi, Seyahatname, etymology, folk etymology 
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GİRİŞ 
 

Kendi deyimiyle “seyyah-ı âlem ve nedim-i beniâdem” Evliya Çelebi, Türk 

edebiyatının yanında dünya edebiyatına da katkısı oldukça büyük olan Seyahatname’nin 

yazarıdır. Ünlü gezgin, “yerli ve yabancı bilim adamlarınca XVII. Yüzyıl Osmanlı 

edebiyatının en önemli simalarından biri olarak bilinmekte ve kabul edilmektedir” 

(Duman, 1997, s. 153). Şüphesiz ki kendisinin bu şekilde anılmasının sebebi, yaşamı 

boyunca gezip gördüğü yerleri kendisine has üslubu ile ilgi çekici bir biçimde aktardığı 

geniş kapsamlı eseri Seyahatname’dir.  

 

Evliya Çelebi’nin yaşamı ile ilgili bilgileri günümüze ulaşan tek eseri olan ve toplamda 

on ciltten oluşan Seyahatname’den çeşitli verileri birleştirerek edinmekteyiz. 

“Eserindeki bilgilere göre 10 Muharrem 1020’de İstanbul’da Unkapanı’nda” dünyaya 

gelmiştir (İlgürel, 1995, s. 529). Kendi soyunu Ahmet Yesevi’ye dayandıran Evliya 

Çelebi’nin (bkz. SN V, 89b; SN VI, 78a) babası Derviş Mehmed Zıllî sarayın 

kuyumcubaşısı, Abaza asıllı olan annesi ise veziriazam olan Melek Ahmed Paşa’nın 

akrabasıdır (İz, 1989, s.710). 

 

Evliya Çelebi’nin gerçek adıyla ilgili elimizde kesin bilgiler bulunmamaktadır ancak 

“Adını daima Evliya diye anan ünlü gezgin, bu adın kendisine nasıl verildiğinden ve bir 

başka adı olup olmadığından söz etmez” (Akalın, 2019, s.11). Evliya adını, hocası 

İmam Evliya Mehmed Efendi’den almış olma ihtimali söz konusudur (İlgürel, 1995, s. 

529).  

 

Şeyhülislam Hamid Efendi medresesinde dinî eğitim gören Evliya Çelebi, hafızlığın 

yanında taş üzerine yazı yazma, resim ve oyma sanatı da öğrenmiştir (Baysun, 1947, s. 

401). Tilavet yeteneği duyulan Evliya Çelebi IV. Murad’ın huzuruna çıkarılmış, nükteli 

ve hazırcevap tutumu sayesinde Sultan’ın beğenisini kazanmıştır (Akalın, 2019, s. 14).  
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Evliya Çelebi’nin hikaye anlatıcılığındaki yeteneği, şiir bilgisi, nüktedanlığı gibi 

yeteneklerinden dolayı Baysun (1947) tarafından “zeki ve uyanık İstanbul çocuğu” 

olarak görülmüştür (s. 407). Sultan dahil devlet erkanının bu denli beğenisini kazanması 

onu çeşitli devlet adamlarına, vezirlere ve paşalara musahiplik yapma yoluna kadar 

götürmüştür. 

 

Babası, babasının arkadaşları ve kendi dostlarından dinlediği seyahat maceralarının 

Evliya Çelebi’ye seyyah olma yolunda ilham olduğu söylenilebilir (İlgürel, 1995, s. 

529). Eserinde önemli bir rolü olan rüya motifi, Evliya Çelebi’nin seyahatlerinin 

müsebbibi olarak da karşımıza çıkmaktadır. Kendisi seyahatlerinin sebebini 1040 

Muharreminin aşure gecesi yirminci yaş gününde gördüğü bir rüyaya bağlar (bkz. SN I, 

7b). Rüyasında Ebi Vakkas’ı gören Evliya Çelebi, onun buyruğu üzerine Hz. 

Muhammed’in elini öperek şefaat dilenmek ister ancak dil sürçmesiyle seyahat dilemiş 

olur (Akalın, 2019, s. 25). Böylece “Evliya’nın doğumuyla değil onun bir seyyah olarak 

doğuşuyla” (Dankoff, 2021, s.48) başlayan bu eser edebiyatımızın en kapsamlı 

seyahatnamesi olmuştur.  

 

SEYAHATNAME 

Asıl adı Târîh-i Seyyâh Evliyâ Efendi (Tezcan, 2009, s.16) olan Seyahatname, sadece 

Türk dili için değil, tarih, coğrafya, folklor, antropoloji gibi birçok alan için önemli bir 

kaynak olarak yerini korumaktadır. Kendisi, gezip gördüğü yerleri kendine has 

mübalağalı ve renkli anlatım şekilleriyle zenginleştirerek okuyucuya aktarmıştır.  

 

Dankoff (2021), Evliya Çelebi’nin Seyahatname’yi yazmasındaki amaçlarını Osmanlı 

İmparatorluğu’nun tasvirini ortaya koymak ve gerçekleştirilen seyahatlerin kaydını 

eksiksiz bir şekilde tutmak olarak belirtmiştir (s. 40). On ciltten oluşan bu eser, 

hacminden dolayı bir bütün olarak ele alınamamış, yeteri kadar üzerinde çalışma 

yapılamamıştır. Saadet Çağatay, Hasan Eren, Fahir İz, Halasi-Kun, H. Boeschoten, 
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Robert Dankoff gibi araştırmacıların çalışmaları da belli bölümlerin ve konuların 

incelenmesine yöneliktir (Duman, 1997, s. 154). 

 

Evliya Çelebi, seyahat ettiği yerleri okura bir sistem çerçevesinde aktarmıştır. Bölgenin 

adı, o adın başka dil ve/veya lehçelerdeki adları ya da söyleniş farklılıkları, kurucusu, 

tarihi, yerleşim yerinde bulunan çeşme, cami, kilise, köprü vb. eserler, bölge halkı, 

halkın konuştuğu dil, bölgenin coğrafi özellikleri, anlatılan yöreye has yemekler, 

menkıbeler vb. unsurlardan hareketle eserde anlatılan yerler bir şablon içerisinde ele 

alınmaktadır. Seyahatname, sıralanan tüm bu unsurlar göz önünde bulundurulduğunda 

edebî bir metin olma özelliğinin ötesinde sosyoloji, antropoloji, coğrafya, tarih, folklor 

gibi birçok alana kaynaklık etmektedir. 

 

Evliya Çelebi’nin nüktedan ve hazır cevap mizacı Seyahatname’deki üslubuna 

yansımıştır. “Türk halk tiyatrosu (Ortaoyunu, Meddah, Karagöz) geleneğine 

bağlayabileceğimiz kişiliğinde, okurları ve dinleyicileri güldürmek, eğlendirmek arzusu 

da belirgindir” (İz, 1989, s. 714). Evliya Çelebi’nin üslubunu zevkli, akıcı ve canlı 

olarak nitelendiren Duman (1997), eserin dili için ise yabancı sözcük ve tamlamalar 

açısından dönemin orta dilli eserlerini aratmadığını vurgulamıştır (s. 157). 

 

“Evliya Çelebi’nin “acâib ve garâib” hadiselere olan ilgisi Seyahatnâme’ye bir başka 

özellik daha katmıştır. Bunlar ya müellifin gördüğü binalara ilişkin olağan üstü 

özellikler, tılsımlardır ya velî, evliya mûcizeleridir yahut sihirbaz, hokkabaz gibi 

oyuncuların gösterileri ve doğa üstü olaylardır” (Tezcan, 2009, s. 17). Eserin bu yönü 

araştırmacıların Seyahatname’yi abartılı ve gerçeklikten uzak kurmaca bir metin olarak 

değerlendirmelerine neden olmuştur. Ancak metindeki bu tarz anlatılar bölge halkının 

kendisine aktardıklarından ibarettir ve Evliya Çelebi metinde bu kısımları ele alırken 

“darbımeseldir”, “böyle anlattılar ama ben görmedim” şeklinde açıklamalarda 

bulunmaktadır (Akalın, 2019, s. 30). 
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Evliya Çelebi’nin meydana getirdiği on ciltlik geniş kapsamlı bu eser kuşkusuz onun 

gezip gördüklerini aktardığı kısımların yanı sıra çeşitli kaynaklardan da beslenmektedir. 

Bazı zamanlar hangi kaynaktan istifade ettiğini açıkça belirtse de bazı zamanlarda ise 

kendi gözlemleri gibi okura aktarmıştır. “Kaynağın adını ise bazan kendi bilgisini 

doğrulamak, bazan da o kaynaktaki bilginin doğru olmadığını göstermek için 

zikretmiştir. Onun adını verdiği kaynakların başında “Yanvan Tarihi” gelir. Bu onun 

genelde İslâm öncesi ya da Yunan tarihi için verdiği bilgilerde kullandığı tarihtir” 

(Tezcan, 2009, s. 17). Direkt olarak yararlandığı kaynaklar arasında ise ǾAşık 

Mehmed’in Menâzir ül-ǾAvâlim ve Piri Reis’in Kitâb-ı Bahriyyesi bulunduğunu 

belirten İz (1989, s. 715), bu hususta metnin içeriğini aşağıdaki gibi sıralamıştır:   

 

“Evliyâ'nın kendi görüp işittikleri, gözlemleriyle saptadıkları; görgü tanıklarından 

dinleyip aktardıkları; mizacının etkisi altında, hayal gücü ile abarttıkları, halk arasında 

inanılan ve anlatılan olağanüstü olaylar: kerametler, büyüler, doğaüstü yaratıklar vb.; 

başka yazarlardan biraz değiştirerek ya da kısaltarak kimi zaman da olduğu gibi 

benimseyerek aktardıkları” (İz, 1989, s. 713). 

 

Osmanlıca metinlerde genellikle görmeye alışkın olduğumuz söz varlığı, kullanılan dil 

ve gramer kuralları bakımından basmakalıp olan sınırlamalar Seyahatname’de yerini 

Evliya Çelebi’nin kendine özgü dili ve gramer biçimlerine bırakmıştır (Dankoff, 2004, 

s.28).  

 

Evliya Çelebi, eserinde yeni kelimeler türetirken dilin sınırlarını oldukça zorlamıştır. 

“Ǿuşşāķānlar” (SN V, 135a) sözcüğü ile Arapça cemǾ-i mükesser yani kırık çoğul olarak 

adlandırılan dil kuralına karşı gelerek farklı dillere ait çoğul eklerini bir arada 

kullanmıştır. Arapça dişillik eklerini Arapça kökenli olmayan bir sözcük için kullandığı 

en çarpıcı örnek belki de “ķırale” (SN II, 248b) kullanımıdır, Evliya Çelebi kraliçe 

yerine bu sözcüğü tercih etmiştir. Dilde kullanılan çeşitli sözcüklerden örnekseme 

yoluyla yeni sözcükler türeten Evliya Çelebi, “çayıristān” (SN VI, 54a) örneğinde 

olduğu gibi sözcük kökünün ait olduğu dil ile son ekin ait olduğu dilin farklı olduğu bir 



5 
 

sözcük türetmiştir. “dün ü gün” kullanımı da yine Evliya Çelebi’nin farklı dillerde 

gramer ögelerini bir arada kullanmasına örnek teşkil etmektedir (Dankoff, 2004, s. 28)  

  

Evliya Çelebi üstte ele alınan örneklerin yanında günlük konuşma dilinde kullanılan 

Türkçe sözcüklerin yerine Arapça ve Farsçalarını oldukça sık kullanması “Kissling’in 

onu Arapçalaştırma tiryakisi diye nitelendirmesine neden olan yöntemi gözler önüne 

serer (taǾrįb tiryākįsi)” (Dankoff, 2004, s. 31). Evliya Çelebi’nin bu tutumu 

izlemesindeki nedenlerden biri de müstehcen sözcükler yerine yenilerini üretmektedir 

(Dankoff, 2004, s. 31). “Arapça kelime yapım kalıplarıyla oynamayı sever. Bu 

cümleden olmak üzere fu'āl vezninde Arapça bilimsel bir terminus görünümündeki 

küsām “vajina”, aslında Farsça küs ile Türkçe am'ın yapay olarak birleştirilmesinden 

oluşmuştur” (Dankoff, 2004, s.31). 

  

Türkçenin fonetik gelişimini göstermesi, sözlük malzemesi kaynağı olması, ağız 

malzemesi olma özelliğini göstermesi ve etimolojik kaynak olma özelliğini taşıması 

bakımından ele alan Duman (1997), Seyahatname’nin Türkçe açısından önemini 

vurgulamıştır (s.158). Dankoff (2004), Evliya Çelebi’nin ziyaret ettiği yerlerin ağız ve 

şive özelliklerine uygun bir şekilde sözcükleri aktarmaya çalıştığını hatt-ı dest 

yazmalarından gözlemlenebilir olduğunu aktarmaktadır (s. 38).  

 

Seyahatname’de ziyaret edilen yerleşim yerleri ile ilgili bilgileri kendisinin “evsaf” 

olarak adlandırdığı bir şablon üzerinden aktardığına üstte değinilmiştir.  

 

“Evliya Çelebi, Seyahatname’sinde büyük bir yer tutan kent kasaba anlatımlarında 
yaptığı nesnel bilgi aktarımlarına sayısız menakıp, latife, hikâye ve halk etimolojisi 
örneği katmaktan hiç kaçınmaz: bu tür sözlü kültür ürünlerini neredeyse bir 
derlemeci gibi sürekli yazılı olarak kayıt altına alır. Seyahatname’de Evliya, kişi ve 
özellikle de şehir adlarıyla ilgili sayısız halk etimolojisi örneğini de ya kaydederek 
aktarır ya da sıklıkla yaptığı gibi, kendisi üretir bunları” (Aksoy Sheridan, 2011, s. 
46). 
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Bu bilgiler arasında yer alan ve Evliya Çelebi tarafından çeşitli adlara getirilen köken 

açıklamaları eserin tümüne bakıldığında oldukça önemli bir orana sahiptir. “Bunların bir 

kısmı hakikaten halk etimolojisine dayandığı halde bazıları da ilmî açıdan yanlış 

olmayan açıklamalardır” (Duman, 1997, s. 171). 

 

Bu çalışmada ise Evliya Çelebi’nin Seyahatname’nin V. ve VI. ciltlerinde değindiği yer, 

yapı, kişi ve çeşitli kavram adlarına dair köken açıklamaları ve köken yakıştırmaları 

(halk etimolojileri) derlenerek incelenmiştir. Çalışmada Arap harfli metin ve Kahraman, 

Dağlı ve Sezgin (2001) tarafından hazırlanan Topkapı Sarayı Kütüphanesi Bağdat 307 

Numaralı Yazmanın Transkripsiyonu-Dizini ile Kahraman ve Dağlı (2002) tarafından 

hazırlanan Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan 1457 Numaralı Yazmanın 

Transkripsiyonu-Dizini adlı çalışmaları esas alınmıştır. Eserde bulunan köken 

açıklamaları ve halk etimolojileri örnekleri saptanarak bu örnekler çeşitli ortaklıklar 

üzerinden tasnif edilmiştir. Evliya Çelebi’nin eserde yer verdiği açıklamalar ile çeşitli 

etimolojik kaynaklardan elde edilen veriler ile karşılaştırılıp benzerlikleri ve farklılıkları 

ortaya konmuştur. 
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1. BÖLÜM 

ETİMOLOJİ VE HALK ETİMOLOJİSİ 

 

1.1. ETİMOLOJİ 

Toplum içerisinde yaşayan insanlar, tarihin en eski zamanlarından beri dil ve dilin 

kökeni üzerine düşünmüş ve çeşitli çalışmalar ortaya koymuştur. Aksan (2020), 

günümüze ulaşan bilgilerin ışığında en eski dil çalışmalarının Eski Hint ve Eski 

Yunan’da gerçekleştiğini aktarmıştır (s. 21). Söz konusu bu çalışmalarda çoğunlukla 

dinî metinler üzerine yoğunlaşılmıştır. Dinî metinlerin doğru okunması, aktarılması ve 

anlaşılması gibi hususların büyük önem arz etmesi nedeniyle “birtakım dualar, tanrı ve 

tanrıçaya yalvarışlar ve kutsal metinler üzerinde oldukça titiz bir şekilde” durmuşlardır 

(İtil, 1963, s. 1).  

 

“Düşünme ve düşünüleni aktarma dizgesi” (Aksan, 2020, s. 17) olarak tanımlanabilen 

dilin, doğuştan mı yoksa insanlar tarafından oluşturulan yapay bir kavram mı olduğu 

sorusu zamanla gelişerek dilbilimin alt dallarından olan anlambiliminin temellerini 

atmıştır. Ses ile düşünce arasındaki ilişkiyi araştıran anlambilim (Bayraktar, 2017, s. 

131), Vardar (2002) tarafından “Dili anlam yönünden ele alan, göstergenin gösterilen 

bölümünü ya da içeriği eşsüremli ve artsüremli açılardan inceleyen bilim dalı” şeklinde 

tanımlanmıştır (s. 18).  

 

Dilin kökeni üzerine yapılan sorgulamalarla ve araştırmalarla başlayıp gelişen bu 

çalışmalar arasına sözcüğün kökeni üzerine yapılan araştırmaların eklenmesiyle beraber 

karşımıza yeni bir kavram çıkmaktadır: Etimoloji.  

 

“Eski Yunanca étümos ‘gerçek’ ve lógos ‘bilgi; mana’ sözcüklerine birleşmesinden 

meydana gelir ve genellikle “gerçek anlam” veya “gerçek anlam bilgisi” diye açıklanır. 
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Bu terimi ilk olarak, bugünkü Türkiye’nin Mersin ilinde bulunan Soli adlı bir antik 

kentte yaşamış olan Yunan felsefeci Hrisippos (M.Ö. ≈ 280-207) teklif etmiştir” 

(Stachowski, 2011, s. 1). Sözcüklerin yapısal ve anlamsal açıdan çıkış noktasını 

incelemektedir. “Çünkü dilbilgisel yapı ile anlam, birlikte vardır, birlikte doğar ve 

birlikte ölürler; dolayısıyla da birlikte çözümlenirler” (Karaağaç, 2020, s. 8).  

 

Gülensoy (2007), etimolojinin tam anlamıyla XIX. yüzyılda Raynouard, Diez, Bopp, 

Grimm gibi araştırmacıların dil incelemelerini karşılaştırmalı dilbilgisine dayandırarak 

gerçekleştirmesiyle beraber bilimsellik kazanmaya başladığını belirtmiştir (s. 36). 

Vardar (2002) ise XX. yüzyıl başlarında sadece ses odaklı olan bu çalışmalara J. 

Gilliéron’ın yapısal dilbilimin geliştirdiği alan kavramından yararlanarak incelemelerin 

içerisine anlam boyutunu kazandırdığını vurgulamıştır (s. 139). 

 

Stachowski (2011), ses (fonetik) odaklı köken incelemelerinin yetersiz kalabileceğini 

İngilizce butterfly “kelebek” örneği üzerinden açıklamıştır: Etimolojisine bakıldığında 

“tereyağı sineği” olarak anlamlandırılabilen bu sözcüğün asıl manası Eski Germen 

halkları arasında var olan bir inançtan gelmektedir. Perilerin evlere girip süt, tereyağı, 

kaymak çaldığına inanan İngilizler, kelebeği evlere tereyağı çalmak için gelen sinek 

şeklinde bir peri sanıp bu şekilde adlandırmışlardır (s. 5). Bu örnek üzerinden etimoloji 

biliminin sadece ses bilgisinden ibaret olmayıp dil konuşurlarının tarihi, kültürü, inancı 

gibi birçok farklı alanlarla iç içe geçmiş girift bir alan olduğunu gözlemleyebiliriz, 

çünkü toplumların yaşadığı değişiklikler kültürlerinde ve dolayısıyla dillerinde etki 

bırakmaktadır. Bu nedenle J. Gilliéron, l’etymologie phonétique yani “Fonetik 

etimolojinin iflası” sloganını ortaya koymuştur (Stachowski, 2011, s. 6). 

 

Yakın (1997), çağdaş etimolojinin nasıl yapılması gerektiğine dair sözcüğün ya da 

sözcük ögesinin en eski şekliyle beraber kronolojik açıdan gelişme gösteren tüm 

şekillerinin bilinmesi; incelenen sözcüğün içerdiği seslerin etimon adı verilen kaynak 

kelimede karşılığının olması; sözcüğün anlamsal tüm değişiminin bilinmesi ve 

sözcüğün kullanıldığı dile yabancı olan seslerin var olması durumunda o sözcüğün 
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başka dilden alınma ihtimali göz önünde bulundurularak hangi dilden alındığı, hangi ses 

ve anlam değişimlerine uğradığının incelenmesi gibi belli ilkeler sıralamıştır (s. 140). 

Türkçe için meydana getirilen etimoloji çalışmalarına geldiğimizde en eski etimoloji 

sözlüğü sayılabilecek Dîvânu Lugâtü’t-Türk karşımıza çıkmaktadır (Ölmez, 2008, s. 

405). Yapılan başlıca çalışmaları sıralayacak olursak Herrman Vambéry’nin kaleme 

aldığı A török-tatár nyelvek etymologiai szótára “Türk-Tatar Dillerinin Etimolojik 

Sözlüğü” 1877 yılında Macarca 1878 yılında ise Almanca olarak yayımlanmıştır 

(Tuncal, 2009, s. 7) Martti Räsänen'in Versuch eines etymologischen der Türksprachen 

“Türk Dillerinin Etimoloji Sözlüğü Üzerine Bir Deneme” adlı sözlüğü, “1969' da 

yayımlanan bu önemli çalışmasında, varsa, her sözcüğün en eski biçimi (Eski Türkçe, 

Orta Türkçe vb.) ya da günümüzdeki biçimi (Azeri Türkçesi, Kumukça vb.) madde başı 

yapılmış, sözcüğün yaşadığı diller, farklı anlamları varsa bunlarla birlikte tek tek 

gösterilmiştir” (Tuncal, 2009, s. 7).  

 

Ölmez (2008), Sir Gerard Clauson’un 1972’de yayımlanan An Etymological Dictionary 
of Pre-Thirteenth-Century Turkish adlı sözlüğünü Türk diline ait etimoloji 

çalışmalarının dönüm noktası olarak göstermektedir (s. 406). Bu sözlükten sonra 

yayımlanmaya başlanan Ervand Vladimiroviç Sevortyan’ın başladığı, ancak ölümünden 

sonra S. Levitskaya tarafından tamamlanan Etimologiçeskiy slovar tyurkskih yazıkov 

“Türk Dillerinin Etimolojik Sözlüğü” gelmektedir (1974, I-IV, 1980-1989) (Tuncal, 

2009, s. 10).  

 

Türk dili ile ilgili olarak ise Türkiye’de yapılan başlıca çalışmalar arasında Türk Dilinin 

Etimolojik Sözlüğü (2020), Andreas Tietze’nin Tarihî ve Etimolojik Türkiye Türkçesi 

Lugati (2021), Tuncer Gülensoy’un Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken 

Bilgisi Sözlüğü (2007) ve Sevan Nişanyan’ın Çağdaş Türkçenin Etimolojisi (2022) adlı 

çalışmaları sıralanabilir. 

 

1.2. HALK ETİMOLOJİSİ 
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Etimolojiyi “ilmi etimoloji” ve “halk etimolojisi” olarak iki ayrı grupta inceleyen 

Korkmaz (1995), halk etimolojisini doğrudan halkın yaratıcılığı ile ilişkilendirmiştir (s. 

274).  

 

Varlığı insanlık tarihi kadar eskiye uzanan dil olgusu, her zaman insanların ilgisini 

çekmiştir. Nesnelerin, yaşadıkları yerlerin belki de kendi isimlerinin gerçek anlamı 

üzerine düşünen insanlar, bu adlar için bir çıkış hikayesi türetme eğilimi göstermektedir. 

Stachowski (2011) ise bilimsel bilgi eksikliği durumunda ise sezgilere ve dil 

duygularına dayandırılan yanlış köken açıklamalarını halk etimolojisi olarak 

tanımlamıştır (s. 9). Halk etimolojisi ifadesi ilk olarak Förstemann tarafından Uber 
deutsche Volksetymologie adlı çalışmasında kullanılmıştır (Korkmaz, 1995, s. 275).  

 

Toplumların başka toplumlarla ilişki içerisinde oluşu bir kültür alışverişini ve 

dolayısıyla bir dil alışverişini de beraberinde getirmektedir. Dile yeni giren sözcükleri 

kendi kurallarına uydurmaya çalışmak ya da kendisine yabancı gelen bir sözcüğün 

kökenine dair tahminler yürütmek halk etimolojisini meydana getiren temel 

hususlardandır. Korkmaz (1995), bu durumu “bilinmeyenlerin yerine bildiklerini 

geçirme eğilimi” olarak izah etmiştir (s. 277). Bu noktada bahsi geçen yabancı sözcük 

farklı bir dilden geçen sözcükler olabileceği gibi o dilde artık kullanılmayan, unutulmuş 

sözcükler de olabilmektedir (Aksan, 2015, s. 189). 

 

Halk etimolojisinin özelliklerine değinecek olursak Stachowski (2011), halk 

etimolojilerinin yüzeysel benzerliklerden ve çağrışımlara dayandığını belirtir (s. 10). Dil 

konuşurları bilinmeyen bir sözcük ile karşılaştığında bu sözcüğü kendi dilinin işleyiş 

kalıplarına sokarak yerlileştirme çabası göstermektedir. Bu hususa paralel olarak 

Karaağaç (2020) da halk etimolojisini yalnızca ses benzerlikleri kullanılarak yapılan 

köken bilgisi çalışmaları olarak tanımlamıştır (s. 8). Her sözcük için geçerli olan sabit 

bir kuraldan bahsedemeyeceğimiz halk etimolojilerinin meydana gelişinde yönteme 

bağlı kalınmadığını ve halk etimolojisinin bir parçasının açıklanabilir ve anlamlı 
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kılınabilirken diğer parçası ile nesne arasında ilişki kurulamayacağını söyleyebiliriz 

(Stachowski, 2011, s. 11).  

 

Aksan (1964), halk etimolojisine uğrayan sözcüklerden tek heceli olanına hiç 

rastlamadığını belirterek halk etimolojisinde sözcüğün uzunluğunun önemli rol 

oynadığının altını çizmiştir. Rundbland ve Kronenfeld (1998) ise halk etimolojilerinin 

belirgin özellikleri arasında toplumlar arasında kolay anlaşılıp benimsenmesinin ve 

yayılmasının olduğunu vurgulamıştır (s. 20).  

 

Halk etimolojisi ifadesinin ilk olarak Förstemann tarafından kullanıldığına değinmiştik, 

onun çalışmalarını H. Steinthal ve Karl Gustav Andersen takip etmiştir. Sonrasında halk 

etimolojisi ile ilgili çalışmalar meydana getirenler arasında A. Smith Palmer, halk 

etimolojisi sözlüğü yayınlamış, XX. Yüzyılda ise Herman Paul, Wilhelm Wundt, John 

Kjederqvist, Ferdinand de Saussure ve A. F. Lenkowa halk etimolojisi ile ilgili konuları 

değişik noktalardan incelemişlerdir (Korkmaz, 1995, s. 275). 

 

 “İbni Bîbî, Müsâmeretü’l-ahbâr, Âşıkpaşa-zâde Tarihi, Neşrî Tarihi gibi tarihî 

kaynaklarda, vakfiyelerde, şer’iye sicillerinde, bölge tarihlerinde, eski dil ve edebiyat 

metinlerinde, çeşitli nitelikteki sözlüklerde, seyahat-nâmelerde, yer adları üzerinde 

yapılan araştırmalarda ve halk arasından derlenmiş olan efsanelerde” halk etimolojisi 

açısından önem arz eden malzemeler bulunduğunu belirten Korkmaz (1995), sıraladığı 

eserlere ek olarak “İbni Kemal’in Tercüme-i Galatatü’l-avâm’ı ve İ. Fikri’nin Lûgat-ı 

Garîbe’si, Ziya Gökalp’in Türkçülüğün Esasları gibi eserleri göstermiştir (s. 275). 

Bunlara ek olarak Andreas Tietze, Oriens dergisinden yayımlanan çalışmasında 

“Avrupa’dan alınan unsurların, dilimizde uğradıkları şekil değişiklikleri incelenirken iki 

ayrı bölümde birtakım örneklere yer vermiştir” (Aksan, 1964, s. 11). Halk etimolojisi 

alanında müstakil olarak en kapsamlı sayılabilecek çalışma ise Doğan Aksan’ın 1964 

yılında hazırlamış olduğu doçentlik tezidir.  
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Aksan (1964), tez çalışmasında halk etimolojisinin ortaya çıkma sebeplerini ve 

şekillerini üç gruba ayırarak incelemiştir ve halk etimolojisinin ortaya çıkış ve gelişim 

merhalesinin tüm dillerde ortak sayılabileceği tezinden yola çıkarak yaptığı 

sınıflandırmanın diğer diller için de geçerli olduğu görüşünü savunmaktadır. Yapılan bu 

tasnifin ışığında halk etimolojilerinin sebepleri ve meydana geliş şekilleri ele 

alınacaktır. 

 

1.2.1. Yabancı Sözcüklerin Söyleyiş Zorluğunun Giderilmesi Nedeniyle 

Meydana Gelen Halk Etimolojileri 

Aksan (1964), bu durumu “birçok benzeşmeye sebebi olan en az gayret sarfı kanunu” 

(s. 83) olarak nitelendirirken “Jespersen’in psikolojik sebeplerden biri olarak gösterdiği 

basitleştirme çabası (Trieb zur Vereinfacung) üzerinde durarak kolaylığa, rahatlığa 

(Bequemlichkeit) yönelimin de halk etimolojilerinin yol açtığı değişmelerin kökü 

olduğunu belirtir” (Aksan, 1964, s.82).  

 

Stachowski (2011) ise halk etimolojisine ilişkin bu mekanizmayı iki aşama olarak 

açıklar: Önce sözcüğün yapısı ve onunla ilişkili olarak sözcüğün anlamı anlaşılmaz olur, 

daha sonra bu sözcük ya da sözcüğün bir parçası dilde sesçe benzeyen bir sözcük ya da 

parçayla değiştirilir (s. 10). 

 

Seyahatname’nin V. ve VI. ciltlerinde bu duruma örnek teşkil etmesi için Tomorova 

(tımar ova) ve Perakin (pür ekin) adları sıralanabilir. 

 

1.2.2. Yerlileştirme, Bilineni Söyleme Çabası Nedeniyle Meydana Gelen Halk 

Etimolojileri 

 

Daimî olarak doğal bir değişim ve gelişim içerisinde olan dil, bünyesine yeni sözcükler 

almaktadır. Yabancı bir sözcükle karşılaşan dil konuşuru onun yerine bildiğini geçirme 
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eğilimi gösterir. Sözcükler sesçe birbirine benzese de aralarında anlam açısından 

herhangi bir ilgi bulunmamaktadır (Aksan, 1964, s. 86). Bu dil olayı özellikle yer 

adlarında meydana gelmektedir. Ayrıca, “devlet eliyle ve sun’î olarak yapılan 

yerlileştirmeler” dışında, yabancı unsurlar genellikle “yarı şuurlu, hatta şuursuz olarak” 

değiştirilmektedir (Aksan, 1964, s. 85).  

 

Evliya Çelebi’nin Seyahatname’de yer verdiği Trabzon (Tarabefzūn), Bolayır (Bul 

ayır), Üsküp (Üst küp) gibi halk etimolojileri yerlileştirme için örnek gösterilebilir. 

 

1.2.3. Çağrışımın Rolü, Çeşitli Eğilimlerin Gözden Geçirilmesi   

 

Aksan (1964), ilk iki sınıflandırmanın içerisinde çağrışım etkeninin olduğunu 

vurgulamaktadır. Yabancı sözcüğün yerine bilinen bir sözcüğün getirilmesinde “bu 

yabancı unsurların ses izlenimlerinin yarattığı çağrışımla zihinde beliren kelimeler” rol 

oynamaktadır (s. 89). 

 

Aksan (1964), halk etimolojisini ve halk etimolojisinin ortaya çıkış nedenleri ve 

biçimlerini çeşitli örnekler eşliğinde incelerken onomastik yerine semantik metoduna 

göre ele aldığını belirtmiştir (s. 18). 

 

Dilin sınırlarını zorlayarak kendine özgü bir üslup edinen Evliya Çelebi, seyahat ettiği 

yerleri aktarırken çeşitli kavramların ve adların (yer adı, yapı adı, coğrafi ad, kişi adları 

vb.) kökenlerine dair açıklamalarda bulunmuş ve halk etimolojisi adına zengin bir eser 

meydana getirmiştir. Bu tez çalışmasında semantik metoduna bağlı kalınarak derlenen 

adlar incelenmiş, sınıflandırılmış ve Evliya Çelebi’nin yaptığı köken açıklamaları halk 

etimolojisi açısından ele alınmıştır. 
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2. BÖLÜM 

        KÖKEN AÇIKLAMASI 

 

2.1. YER ADLARI 
 
 

Evliya Çelebi, seyahat ettiği topraklardaki köy, kasaba, bağ, bahçe gibi yerlerle ilgili 

izlenimlerini okura aktarırken bu yerlerin adları ve adlarının kökenine ilişkin çeşitli 

bilgilere yer vermiştir. Seyahatnamede yer alan bu yer adlarının kökenlerine dair 

açıklamaların dayandırıldığı hususlar ölçüt alınarak sekiz grup altında incelenmiştir. 

 

 

2.1.1. Kişi Adından Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 
 

Seyahatname’nin V. ve VI. ciltelerinde yer alan yer adlarından bazılarının kökenleri kişi 

adlarından hareketle oluşturulmuştur. Bunun gibi kişi adlarının kaynaklık ettiği köken 

açıklamalarında çoğunlukla yerin yapıcısı (Bilād-ı Şāh-ı Yezdicürd, Ķaşa Şehri); yerin 

sahibi (CaǾfer Efendi Köyü); yeri fetheden kişinin adından (Cezįre-i Eyne, Sulŧān 

Süleymān Depesi, Şehr-i Aydıncıķ, Şehr-i İsmāǾĮl, Şehr-i Müĥalic); türbesi/mezarı 

orada bulunan kişini adından (Ķarye-i Gül Baba); o yeri vakfeden kişinin adından 

(Ķaśaba-i Baba Naķķāş, Ķaśaba-i Nebeveyn); memleketi ilgili yer olan kişinin adından 

(Ķaśaba-i Ĥafıża) ve o yerin hükmünü elinde bulunduran kişinin adından (Ķaśaba-i 

Küfre-i Şirvan) oluşturulan yer adları yer almaktadır. 

 

Bilād-ı Şāh-ı Yezdicürd  

 

“İbtidā bānįsi Yezdicürd şāh ibn (---) şāhdır” (SN V, 15a). 
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Evliya Çelebi, şehrin adının yapıcısı olan Yezdicürd Şah’tan geldiğini belirtmiştir.  

 

Shahbazi (2024), Yezdicürd adının Eski İran dilinde “kutsal varlık” anlamına gelen 

yazat ve yazata- ile “yapılmış” anlamına gelen -karta sözcüklerinin birleşiminden 

meydana geldiğini ve “tanrı tarafından yaratılan” anlamını taşıdığını belirtmiştir. 

 

CaǾfer Efendi Köyü  

 

“Śāĥibi Erzurūm muĥarriri CaǾfer Efendi’dir” (SN V, 16b). 

 

Evliya Çelebi, köyün sahibinin Cafer Efendi olduğu belirterek isimlendirmenin 

kaynağını açıklamıştır. 

 

Cezįre-i Eyne  

 

“Sene 856 tārĮħinde Ebü’l-fetĥ ġāzĮlerinden Eyne Ķoca nām bir ġāzĮ-i benām fetĥ 

etmek ile ol isimile müsemmā Eyneada derler” (SN VI, 50b). 

 

Evliya Çelebi, bu adanın Fatih gazilerinden Eyne Koca adlı bir gazinin fethetmesi 

sebebiyle Eyne olarak adlandırıldığını aktarır.  

 

Ķarye-i Gül Baba  

 

“İki yüz ħāneli maǾmūr ķurādır kim Gül Baba Sulŧān anda bir ħıyābān içre medfūndur” 

(SN V, 100b). 
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Evliya Çelebi, 200 haneli bu köyde Gül Baba Sultan’ın bir hıyâbân içerisinde gömülü 

olduğunu belirterek bu adlandırmanın kaynağını açıklığa kavuşturmuştur.  

 

Köye adını veren Gül Baba isminin kaynağı konusunda çeşitli görüşler bulunmaktadır. 

Kaçalin, Gül Baba adının Kel Baba olması gerektiğini savunan Kúnos’un görüşü ile 

gülmek fiilinden geldiğini belirten Németh’in görüşlerini aktarmıştır (1996, s.227). 

 

Ķaśaba-i Baba Naķķāş 

 

“Çatalca ķażāsı hükmünde Baba Naķķâş Sulŧān vaķfıdır” (SN VI, 5b).  

 

Baba Nakkaş Sultan adlı kişinin vakfı olduğunu belirten Evliya Çelebi, kasaba adının 

kaynağını açıklığa kavuşturmuştur. 

 

Ķaśaba-i Ĥafıža  

 

“Efvāh-ı nāsda ġalaŧ-ı meşhūru Ĥavsa’dır, ammā Süleymān Ħān’ın musâhibesi Ĥāfıža 

Ħātūn’un vaŧan-ı aslįsi olup niçe imāretler etdiğiyçün Ĥāfıža derler” (SN VI, 52a). 

 

Evliya Çelebi, kasabanın halk arasında Havsa adıyla söylenişinin yaygın olsa da 

kasabanın Kanuni Sultan Süleyman’ın musahibesi Hafıza Hatun’un memleketi 

olmasından ve birçok yapıları olmasından dolayı Hafıza dendiğini belirtir. 

 

Ķaśaba-i Küfre-i Şirvan   

 
“Bu daħi küfr-i zamān gibi Kefr-i zamān-ı şirvan’dır, lākin elsine-i nāsda Küfre 
derler. Bu maĥalde Diyārbekir eyāleti tamām olup bu rabŧa-i Küfre Van eyāletinde 
şirvan beği hükmünde bir vāsiǾ düz zemįnde bāğlı ve bāğçeli ve āb-ı revānlı ve 



17 
 

havż-ı fevvāreli ve maǾmūr cāmiǾ ve medreseli ve hammām u hān ve çārsū-yı 
bāzārlı ābādān ķaśaba-i ĥükm-i şirvan’dır” (SN V, 4b). 

 

Evliya Çelebi kasabanın adının halk dilinde Küfre olarak anıldığını ancak adının Kefr-i 

zaman-ı Şirvan olduğunu yazar. Küfre olarak adlandırılan bu kasabanın Şirvan beyliği 

hükmünde olduğunu belirtir. 

 

Nişanyan (2024), Şirvan adının bir aşiret ismi olduğunu ve Şerefname’de Osmanlı 

döneminde idari bölge adı olarak geçtiğini, Küfre adının ise Kefre şekli ile beraber 

kasaba adı olarak kullanıldığını belirtir. 

 

Ķaśaba-i Nebeveyn  

 

“Ĥażret-i Yūnus ile Ĥażret-i Circis-i Nebį evḳāfı olduġundan Nebeveyn, yaǾnį iki pey-

ġamber köyü demek olur” (SN V, 2b). 

 

Evliya Çelebi köyün, “Hazreti Yunus ve Hazreti Circis peygamberlerin vakfı 

olduğundan” Arapça iki peygamber anlamına gelen nebeveyn şeklinde adlandırıldığını 

belirtmiştir.   

 

Arapça’da tesniye (ikilik) dil kuralında yer alan kelimenin sonuna (ني -) -eyn ve  ( ا ن  -)  

-an eklerinin eklenmesi ile oluşur (Develi, 2015, s.160). 

 

Ķaşa Şehri  

 

“Bu sūret śāĥibinin biri Orta Macar’ın bāğ-ı İrem’i olan Ķaşa şehrinde yatır ve Ķaşa’yı 

ibtidā bünyād eden ol Ķaşavān’dır kim Ķaşa şehri anıŋ ismiyle müsemmadır”. (SN V, 

126b).  



18 
 

Evliya Çelebi, şehrin adının ilk yapıcısı Kaşavan’dan geldiğini belirtir. 

 

Sulŧān Süleymān Depesi  

 

“Bu maĥalde Süleymān Hān yedi ķral ile ceng-i azįm edüp küffārı münhezim etdikde 

cemįǾi şühedā-yı müslimįni bir yere cemǾ edüp üzerlerine püşte yığup Ǿibādetgāh içün 

bir miĥrāb etmişdir, ammā ġāyet ālį depedir” (SN V, 101b). 

 

Kanuni sultan Süleyman’ın, yedi kral ile savaşıp kafirleri mağlup ettikten sonra şehit 

olan Müslümanları gömüp ibadet yeri haline getirdiği için tepenin bu şekilde 

adlandırıldığını belirtilmiştir. 

 

Şehr-i Aydıncıķ  

 

“BaǾdehū sene 735 tārįhinde Orhān Ġāzį Rūm keferesi elinden zor-ā-zor kuvvet-i bāzū 

ile fetĥ etdi, be-dest-i Aydınbay Beğ. Anıŋiçün Aydıncıķ derler, ġalaŧ-ı meşĥūru oldur, 

ammā lisān-ı Yunan üzre ismi Filvar Purġaz’dır” (SN V, 87b). 

 

Evliya Çelebi, bu şehrin 735 yılında Orhan Gazi tarafından Aydınbay Bey eliyle ve 

bilek gücüyle Rumların elinden aldığını ve bu nedenle şehrin Aydıncık olarak 

adlandırıldığını ancak Yunan dilindeki adının Filvar Purgaz olduğunu belirtir. 

 

Şehr-i İsmāǾįl  

 

“Andan sene 889 tārįħinde Sulŧān Bāyezįd-i Velį’nin İsmāǾįl ķapudanı bu şehri fetĥ 

etdiğiyçün İsmāǾįl şehri derler” (SN V, 34b). 
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Evliya Çelebi, 889 tarihinde Sultan Bayezid-i Veli’nin İsmail adlı bir kaptanı bu şehri 

fethettiği için bu şekilde adlandırıldığını belirtmiştir.  

 

Emecen (2001), günümüzde de İzmail olarak anılan bu şehrin isminin kökeni 

konusunda Evliya Çelebi’nin bu görüşünün başka kaynaklar ile doğrulanmadığını ve bu 

görüşe ek olarak İsmail adının “kumluk yer” anlamına gelen smil kelimesinin 

Türkçeleşmiş şekli olduğuna dair olan görüşün de sağlam kaynaklara 

dayandırılmadığını aktarır (s.82). 

 

Şehr-i Müĥālic  

 

“Sebeb-i tesmiyesi oldur kim Ġāzį Miĥāl Beğ fetĥ eylediğiyçün Miĥālic derler” (SN V, 

86b).  

 

Evliya Çelebi, bu adlandırmanın sebebinin Gazi Mihal Bey fethettiği için Mihaliç olarak 

anıldığını belirtir. 

 

Nişanyan (2024), kasabanın fetih öncesi adının kaydedilmediğinden bu adlandırmanın 

ise Muhasebe-i Vilayet-i Anadolu Defteri’nde geçen ve Osmanlı sipahi sınıfında 

bulunan Mihaliç özel adından geldiğini aktarır ve Yunanca “küçük Mikail” anlamını 

taşıyan Mixalitsa adından gelebileceğine yer verir. 

 

2.1.2.  Olaydan Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, yer adlarını aktarırken bazı adların verilmesinde rol oynayan önem arz 

eden olayları kaynak olarak göstermektedir. Bahsedilen olaylar her adlandırma için 

farklı olması sebebiyle genel itibariyle dinî (Beledü’l- Ħaŧib); sosyal (Ķaśaba-i 
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Eynebāzārı); askerî (Dār-ı SaǾĮd, Otyarıķ); siyasi (Menzil-i Çengellibel) başlıklar 

altında ele alınabilir. 

 

Beledü’l- Ħaŧib   

 

“Ve Ĥażret-i Yūnus Nebį diyār-ı Musul’a mebǾūŝ ol-duḳda bu Kefr-i Ŝevŝā’da ħalḳı 

dįne daǾvet edüp ħiŧābet etdiğiyçün beyne’l-müverriħ bu şehre Beledü’l-Ħaŧįb derler” 

(SN V, 2a). 

 

Evliya Çelebi, Hazreti Yunus peygamberin halkı dine davet etmesinden hareketle 

tarihçilerin şehri “hatip şehri” yani Beledü’l Hatib olarak adlandırdığını belirtir. 

 

 Dār-ı SaǾįd  

 
“Kürdistān Ǿaskeri içre bu SiǾįrd ķavminin nıśfu’l-leylde ħaymelerin bulmak 
isteyen oran çağırdıķda teşrįfāt üzre “Dār-ı SaǾįd” deyü oran çağırup andan 
bulunur. Ve bu SiǾįrd’e Dār-ı SiǾįrd denmesinin vech-i tesmiyesi oldur kim (---) 
(---) (---) (---) (---) (---) (---) (---) Lisān-ı Arab’da Dār-ı SaǾįd derler, zįrā ķayser 
kefereleri Ǿaśrında bu diyārda ceng-i azįmler olup niçe ġāzįler saǾįd ü şehįd 
olmuşlardır” (SN V, 3b). 

 

Arapça bir sözcük olan dâr, sözlükte “ev, yer ve yurt” (Devellioğlu, 2015, s.186) 

anlamlarına karşılık gelmektedir. Said sözcüğünün anlamı ise Arapça “mutlu, uğurlu ve 

ahiretini hazırlamış kimse” (Devellioğlu, 2015, s.1067) olarak verilmektedir. 

 

Evliya Çelebi, Siirt kavminden ordu içerisindeki çadırlarını bulmak isteyenlerin “dar-ı 

said” olarak seslendiğini aktarır. Siirt şehrinin Dâr-ı Siird olarak adlandırılmasının 

nedenini açıklayacağı kısımlar metinde tamamlanmamıştır.  
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Sonrasında ise Arapça’da Dâr-ı Said şeklinde kullanıldığını, bu adlandırmanın ise 

Bizans zamanında bu bölgedeki savaşlar sonucunda halktan birçok kişinin said ve şehit 

olmasından kaynaklandığını vurgular. 

 

Ķaśaba-i Eynebāzarı  

 
“Lisān-ı Etrāk’de CumǾabāzārı derler” (SN V, 25b). 

 

“Ve haftada bir etrāf ķurālarından niçe bin ādem cemǾ olup beyǾ ü şirā olduğıyçün 

Eynebāzārı derler” (SN V, 25b). 

 

Kasaba adının Türkler dilinde Cumapazarı olarak adlandırıldığını belirten Evliya 

Çelebi, bu adlandırmanın kaynağını ise “haftada bir çevredeki köylerden nice bin 

insanların toplanıp alışveriş olduğundan Eynepazarı derler” cümlesiyle açıklar. 

 

Dankoff (2004), eyne sözcüğünü ayne şekilleri ile “Cuma” ve “cami” anlamları ile 

birlikte vermiştir (s.129). Tietze (2021), ise adna, ayna ve eyne şekillerine yer vererek 

“Cuma günü; Perşembe” (s.180) açıklamasında bulunmuştur. 

 

Menzil-i Çengellibel  

 
“Sene 1049 tārįħinde bu maĥalde harāmįler bir ķārbān-ı azįmi münhezim edüp 
baǾdehū ĥākimü’l-vaķt Ħazįnedār {İbrāhįm} Paşa cümle ĥarāmįleri eli bağlı ele 
getirüp ķārbānı bozduķları yerde bir darağacı yapup cümlesiŋ çengele urur. Ĥālā 
çengelleriyle darağacı durduğıçün Çengellibeli derler” (SN V, 26a). 

 

Evliya Çelebi, 1049 senesinde büyük bir kervanı bozan haramîlere Hazinedar İbrahim 

Paşa’nın darağacı yapıp hepsini çengele vurması ve bu bu yerde hâlâ çengelleri ile 

birlikte darağacının durması sebebiyle Çengellibel olarak anıldığını belirtmektedir. 
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Otyarıķ  

 
“Bu maĥalle Otyarıķ nāmının vech-i tesmiyesi oldur kim Ķırım’dan ve Özü’den bu 
çöl-i bį-amān ile gelen eğer gece ise bıldırdan ķalmış ölen otları cemǾ edüp ot edüp 
ķarşu Aķkirmān’a yarıķ işāreti etdiğinden Aķkirmān’lı ŧarfetü’l-ayn içre gemilerle 
bu maĥalle gelüp söyleşüp eğer müslim ise ve mutįǾlerden ise alup ķarşu geçirirler, 
ammā birkaç kerre kāfirlerin Türkçe bilen Ķazaķları bu maĥalle gelüp otları yarıķ 
edüp Aķkirmān’dan ķayıķ ile ādemler gelince cümle Aķkirmānlıyı esįr edüp gitdi-
ler. Ol zamāndan berü Aķkirmānlı ġāfil olmayup değme ādemi bu Otyarıķ’dan 
değme hāl ile almazlar, ammā ulaķları ve yolcuları bilüp āteş yaķdıķlarından bilüp 
alırlar. Anıŋiçün bu maĥalle Otyarıķ dirler” (SN V, 53b). 

 

Evliya Çelebi, Kırım ve Özü’den buraya gelenlerin gece vakti ölü otları yakarak 

Akkirman’a işaret verdiğini ve Akkirmanlıların göz açıp kapayıncaya kadar gemiyle bu 

yere gelip Müslüman olanları ve itaat edenleri karşıya geçirdiklerini aktarır. Ancak 

birkaç kere kafirlerin içinden Türkçe bilen Kazakların otları yakarak Akkirman’a işaret 

gönderdiği, gelenleri ise esir alıp kaçtıklarını ve o zamandan beri Otyarık’tan çoğu 

kişiyi geçirmediklerini ekler. Evliya Çelebi, kasaba adının kaynağını bu şekilde 

aktarmıştır. 

 

2.1.3. Yerin Sahip Olduğu Özellikten Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, yer adlarını aktarırken kökenlerini o yerin sahip olduğu özelliklere 

dayandırmıştır. Bunlar o yerde bolca bulunan bir unsura dayanarak (Ķarye-i Erikli, 

Ķarye-i Sücülü, MaǾden-i Giyāh); ön plana çıkan coğrafi bir özelliğine dayanarak 

(Ķarye-i Rüsūr, Menzil-i Dallıķ); yere ait bir hayvan türüne dayanarak (Menzil-i 

Böremoyin); yerin yeniliğine atıfta bulunarak (Şehr-i Yenibāzār, Ķasaba-i Yeni) yapılan 

köken açıklamaları olarak sıralanbilir. 

 

Çul Ovası  

 
“Çul ovası denmesinin aslı oldur kim ķaçan kim sene (---) tārįħinde Yergöğü 
ķalǾasın Yıldırım Hān binā etmeğe murād etdikde zemįni bir fecc-i amįk bataķlık 
olmaķ ile cümle reǾāyā vü berāya ve asākir-i İslām’da ne ķadar çul ve tobra ve 
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kebe ve keçe var ise bu śaĥrāya cemǾ olup dağlar gibi yığıldığından hālā Çul ovası 
derler” (SN V, 104a). 

 

Evliya Çelebi, Yergöğü kalesini yaptırmak isteyen Yıldırım Han’ın kale zemininin derin 

bir bataklık olmasından dolayı tüm halkta ve askerlerde ne kadar çul, torba, keçe ve 

kebe varsa toplayıp buraya yığmasından dolayı ovanın bu şekilde anıldığını belirtir. 

 

Kamus-ı Türkî’de (2019) çul sözcüğünün anlamı olarak “kıldan mamul kaba mensucat 

envaı” verilmiştir (s.225).  

 

Ķarye-i Erikli  

 
“Eriği çok olduğundan Erikli köyü derler” (SN V, 28a). 

 

Evliya Çelebi, köy adının Erikli olmasının sebebini eriğinin çok olmasından 
kaynaklandığını belirtir. 

 

Ķarye-i Rüsūr  

 

“Ķarye-i Rüsūr, “Ķırmızı śu” demek olduġu bālāda Ǿİmādiyye’den gelirken taĥrįr 

olunmuşdur” (SN V, 3a). 

 

Evliya Çelebi, köyün adının “kırmızı su” anlamına geldiğini belirtmektedir. 

 

Dankoff (2004), Kürtçe olan bu sözcüğü Rusor şekliyle ele alarak karşılık olarak 

“kırmızı” anlamının yanında “Dicle” anlamına da yer vermiştir (s.232). Evliya 

Çelebi’nin anlattığı bölgenin coğrafyasına baktığımızda burada geçmekte olan “kırmızı 

su” ile anlatılmak istenenin Dicle nehri olduğunu görebilmekteyiz. 
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Ķarye-i Sücülü  

 
“Şarābı çok olmağile Sücülü derler. Lisān-ı (---) sücü şarāb-ı nāba derler” (SN V, 29a). 

 

Evliya Çelebi, şarabının çok olmasından dolayı köyün bu şekilde adlandırıldığını 

aktarır. 

 

Süci sözcüğünün karşılığı olarak kaynaklarda “şarap” sözcüğü gösterilmektedir 

(Kamus-Türkî, 2019, s.1110; Dankoff, 2004, s. 247). Dîvânu Lugâti’t-Türk’te süçig 

olarak verilen bu sözcük için “tatlı olan her şey” ve “şarap” karşılıkları verilmiştir 

(Kaçalin, 2019, s.426). 

 

Ķaśaba-i Yeni  

 

“Sene 1035 de Sulŧān Murād-ı RābiǾ Ǿaśrında amār olmaķ ile Yenibāzār derler” (SN VI, 

38b).  

 

Evliya Çelebi, bu kasabanın 1035 tarihinde Sultan IV. Murad zamanında yapılmasından 

dolayı adının Yenipazar olarak anıldığını aktarır. 

 

MaǾden-i Giyāh  

 
“Ĥaķįķatü’l-ĥāl otluķ maǾdeni denildiği kadar var. Cümle Ǿasākir-i İslām bu 
śaĥrā-yı çemenzār [u] giyāhāt içre iki gün meks eyleyüp nebātātın taşıyup niçe 
kerre yüz bin at ve ķatır ve develer bağlayup cemįǾi Tatar ħalķınıŋ da altı kerre yüz 
bin devābbātları bu śaĥrānın otun otluğun yediler. Gūyā deryāda ķatre ve güneşde 
zerre kadar eksilmedi” (SN VI, 8a). 

 

Farsça olan giyâh sözcüğü, “nebat, bitki, taze ot” (Devellioğlu, 2015, s.336) anlamlarını 

taşımaktadır. 
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Evliya Çelebi, bu yerin adının gerçekten otluk madeni olarak anılacak kadar otluk alana 

sahip olduğunu şu rivayet ile aktarır: “Tüm İslam ordusu bu yeşillik ve otluk saha 

içerisinde 2 gün konaklayıp otlarını taşıyıp nice kere yüz bin at, katır ve develerini 

bağlayıp bütün Tatar halkının da altı kere yüz bin hayvanları bu sahranın otunu otluğunu 

yediler. Sanki denizde damla ve güneşte zerre kadar eksilmedi”. 

 

Menzil-i Böremoyin  

 

“Lisān-ı Tatarca, yaǾnį Ķurd boynu dimekdir. Haķķā ki eşek ķadar ķurdları Ķazaķ 

domuzlarından eşeddir” (SN V, 54a). 

 

Evliya Çelebi, bu adın Tatarca da kurt boynu anlamına geldiğini ve bu adlandırmanın 

kaynağını da bu yerin kurtlarının Kazak domuzlarına kıyasla daha tehlikeli olduğunu 

belirterek açıklar. 

 

Böre sözcüğü, “kurt” (Clauson, 1972, s. 356) anlamını taşıyan Eski Türkçe böri 

sözcüğünden gelmektedir. Tietze (2021), böri sözcüğünün yerine kurt sözcüğünün 

kullanılmasının Türklerde tabu sayılmasından kaynaklanabileceğini belirtmiştir (s.398). 

Dankoff (2004), tarihi Türk lehçelerinde böri ve börü şekilleri ile gördüğümüz bu 

sözcüğün böre şeklinin Tatarca olduğunu belirterek Seyahatname’de yer alan böre 

moyın adını Evliya Çelebi’nin ‘kurt boynı’ şeklinde çevirmesini halk etimolojisi olma 

ihitmali üzerinde durmuştur (s.90). 

 

Adlandırmada geçen moyın sözcüğüne baktığımızda ise Türkiye Türkçesinde de 

kullanılmakta olan ve “gövdenin başla omuz arasında kalan bölgesi” (TDK, 2011, 

s.390) anlamını taşıyan boyun sözcüğünün çağdaş Türk lehçelerinde moyın/moyun şekli 

ile kullanıldığını görmekteyiz (Eren, 2020, s.73). Sözcüğün Türkçe boy kökünden 

geldiğini gözlemlenebilmektedir. Eren (2020) sözcüğe gelen -n ekinin organ adı 
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yapmada kullanıldığını aktarmıştır. (s. 74). Bu biçimi benzeşme (assimilation) yoluyla 

oluşmuştur. 

 

Menzil-i Dallıķ  

 

“Bir dere içre ormanlıķ dalları olmağile Tatar ķavmi bu maĥalle Dallıķ derler” (SN V, 

54a). 

 

Evliya Çelebi, bir derenin içerisinde ve ormanlık dalları olması nedeniyle Tatar 

kavminin bu yeri Dallık olarak adlandırdığını belirtir. 

 

Şehr-i Yenibāzār  

 

“Ebü’l-fetĥ Ǿaśrından berü amār olduğundan hālā Yenibāzār nāmıyla şöhre-i şehr olmuş 

bir şehr-i şįrįn-i cedįddir” (SN V, 166a). 

 

Evliya Çelebi, Fatih zamanından beri yapılmakta olduğundan dolayı hâlâ Yenipazar 

adıyla anılan bir şehir olduğunu açıklar. 

 

2.1.4. Çevredeki Başka Yapılanlardan Hareketle Oluşturulan Köken 

Açıklamaları 

 

Eserde yer alan bazı yer adlarının kökeni çevrede bulunan yapılardan hareketle 

açıklanmıştır. Bunlar, çevrede bulunan ibadet yerleri (Ķarye-i Deyreşu, Şehr-i 

Manastır); kuyular (Ķarye-i Bākį Ķuyusu); çardaklar (Ķaśaba-i Çārdāķ); köprüler 

(Ķasaba-i Halķalı, Köprü Köyü); saraylar (Ķaśaba-i Sarāy) ve kaleler (Rabāāt-ı Rūm-ı 

Burceyn) olarak sıralanabilir. 
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Ķarye-i Deyreşu  

 
“Ammā Deyreşu ismiyle müsemmā olduġu lisā[n]-ı ǾAcem’de ve lisān-ı Kürd’de 
deyr kenįse-i muġāna derler. Bu cāy-ı maǾhūdede tā Ĥażret-i İbrāhįm’in pederi 
Āźer bināsı bir kenįse-i Ǿibret-nümā var idi. Ĥālā eŝer-i binādan ancaḳ esāsı ḳalup 
maǾbedgāh-ı müslimįn olmuşdur. Anıŋiçün Deyreşu derler” (SN V, 3a). 

 

Evliya Çelebi, köye ismini veren deyr kelimesinin “Acemce ve Kürtçede ateşe 

tapanların kilisesi” anlamına geldiğini belirtir ve “Bu yerde tâ Hazreti İbrahim’in babası 

Âzer yapısı ibretlik bir mabet var idi” cümlesini ekler. Dankoff (2004), deyr kelimesinin 

Arapçada aslında “manastır” anlamını karşıladığını fakat Evliya Çelebi’nin ısrarla kilise 

kelimesi kullandığını belirtir (s. 117). 

 

Çeşitli sözlüklere baktığımızda deyr kelimesinin hem “kilise” hem de “manastır” 

anlamını karşıladığını görürüz (Devellioğlu, 2015, s.207; Kamus-ı Türkî, 2019, s.255). 

 

Ķarye-i Bākį Ķuyusu  

 

“Yüz elli ķulaç bir ķuyu ile maǾrūf ve Silistre nāhiyelerinden maǾmūr köydür” (SN V, 

68b).  

 

Köyün yüz elli kulaçlık bir kuyu ile tanındığını aktaran Evliya Çelebi, adlandırmanın 

kaynağını belirtmiştir.  

 

Ķaśaba-i Çārdāķ  

 
“İbtidā bānįsi Gāzį Ħudāvendiġār Murād Ħān Edirne seferine giderken bunda leb-i 
deryā üzre bir ķaśr-ı müfįd ü muħtaśar inşā edüp baǾdehū amār olduğıyçün Çārdāķ 
derler, zįrā ķaśr-ı meźķūr dörd tāk üzre binā olunduğundan çārtāķdan ġalaŧ Çārdāķ 
derler” (SN V, 89b). 
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Evliya Çelebi, köyün ilk yapıcısının Gazi Hüdavendigar Murad Han olduğunu, Edirne 

seferine giderken burada ufak bir köşk yaptırdığını ve bu köşkün dört tâk yani kemer 

üzerine yapıldığı için çârtâk sözcüğünün bozulmuş hâli olan Çardak ismiyle anıldığını 

belirtir. 

 

Farsça olan çâr sözcüğü “dört” (Devellioğlıu, 2015, s.171) sözcüğü ile Arapça “bina 

kemeri” (Devellioğlu, 2015, s.1195) anlamına gelen tâk sözcüklerinin birleşmesinden 

oluşan çardak sözcüğünün kaynağını Evliya Çelebi aslına uygun bir şekilde aktarmıştır.  

 

Ķaśaba-i Ĥalķalı  

 
“Bu cāy-ı maǾhūde Ĥalķalıbıŋar demenin vech-i tesmiyesi oldur kim kefere 
Ǿaśrından berü bir ayazma var, ĥālā keferelerin ziyāret-i bed-āyįnleridir. Ol 
ayazmanın ķubbesinde bir demir ĥalķa var imiş. Bir ādem ol ĥalķaya ip bağlayup 
ķahrından kendüyi salb edince ol ĥalķa ķapağıyla ķopup herįf-i zarįf Taķyanusį 
altuna ġarķ olup altun içinden yüzerek taşra çıķup Süleymān Ħān’a ħaber eder. Ol 
pā[di]şāh-ı ādil daħi, “Cenāb-ı Kibriyā ol mālı sana vermiş, sen de öşr-i sulŧānįsin 
beytü’l-māl-ı müslimįne ver” deyüp be-dest-i Defterdār İskender Çelebi biŋ altmış 
kįse öşr-i şerǾį beytü’l-māl içün ķabż olunur. Ġayri herįfe ķalan mālı aŋa göre ķıyās 
oluna. Anıŋiçün bu maĥalle Ĥalķalıbıŋar derler” (SN VI, 43a). 

 

Evliya Çelebi’nin bahsi geçen köprüyü anlatırken güzelliği açısından benzetme yaptığı 

Tâk-ı Kisrâ, Sâsâniler tarafından yapılmış olup Farsça “kemer” anlamına gelen tâk 

sözcüğü ile Sâsâni hükümdarlarına verilen ve “padişahların padişahı” anlamını taşıyan 

Kisrâ sözcüğünden oluşan bir tamlamadır (Coşkun, 2010, s.450). 

 

Evliya Çelebi köprüde, kemerin üstünde bulunan ve kenet adı verilen taşın ortasında 

neredeyse bir atın bile geçebileceği bir büyüklükte altın bir halkanın asılı olduğunu bu 

nedenle köprünün bu isimle anıldığını ve altın halkanın köprüye asılmasının nedeninin 

ise köprünün yıkılması durumunda tamir masraflarının bu altın halka sayesinde 

karşılanması amaçlandığını belirtir. 

 

Ķaśaba-i Sarāy  
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“Sene (---) tārįħinde Ġāzį Ħudāvendigār Edirne şehrin fetĥ etdikden sonra bu cāy-ı 

menāsda ārāmgāh [u] şikārgāh olmaķ içün bir sarāy inşā etdiğiyçün hālā ķaśaba-i 

Sarāy-ı Rūm derler” (SN VI, 42b). 

 

Evliya Çelebi, Gazi Hüdavendigar’ın Edirne’yi fethettikten sonra burada dinlenme ve 

av yeri olması amacıyla bir saray inşa ettirdiğini ve bu nedenle Rum Saray Kasabası 

olarak adlandırıldığını belirtir. 

 

Köprü Köyü  

 
“Ve bu nehr-i Ķamçı Ķızan balķanından ve şıpķa dağlarından ve Ķızanlıķ 
ensesindeki Ķabirova dağlarından cemǾ olup bu Köprü köyünde ağaç cisir altından 
geçüp aslā geçit vermez nehr-i azįm olup cereyān ederek Varna ķalǾasıyla Ġalata 
köyü arasında deryā-miŝāl Ķaradeniz’e maħlūŧ olur” (SN V, 29a).  

 

Evliya Çelebi, Kamçı nehrinin Kızan balkanından, Şıpka dağlarından ve Kızanlık 

ensesindeki Kabirova dağlarından birleşip bu Köprü köyündeki ağaç köprü altından 

geçit vermeyen büyük bir nehir olup akarak Varna Kalesi ile Galata Köyü arasında 

derya gibi Karadeniz’e karıştığını aktararak köyün adlandırılmasında kaynaklık eden 

yapıyı açıklamıştır. 

 

Rūm-ı Burceyn  

 

“Sene 856 tārįħinde bunu daħi ibtidā Ebü’l-fetĥ Sulŧān Mehemmed Ġāzį iki aded ķulle-i 

Ǿažįm binā edüp ismine ķalǾa-i Burceyn dediler” (SN V, 93b). 

 

Evliya Çelebi 856 tarihinde yaptırılan bu iki büyük kulenin Burceyn Kalesi olarak 

anıldığını belirtir. 
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“Kale çıkıntısı ve kulesi, tabya” (Kamus- Türkî, 2019, s. 156) anlamlarını taşıyan 

Arapça burç sözcüğünün, Arapçadaki tesniye (ikilik) kalıbı ile sonuna (ني -) -eyn 

ekinin eklenmesi ile oluşmuştur.  

 

Şehr-i Manastır  

 
“Şehr-i ķadįmdir deyü müverriħān-ı Latin eyle taĥrįr etmişler kim tā İskender-i 
Kübrā asrında bunda bir maǾbedgāh deyr-i ķadįm var idi. BaǾdehū İskender 
vefātından sene 882 mürūrunda mevlūd-ı Resūl-i Kibriyānın raĥm-ı māderden 
müştaķ olduğu gece bir zelzele-i Ǿažįm olup bu şehirdeki manastır münhedim olup 
yine amār ederler. Hālā ol deyr-i ķadįm ismiyle müsemmā olup ilā hāzeǿl-ān 
efvāh-ı ālemde Manastır şehri derler” (SN V, 176a).  

 

“BaǾzılar Menasitr yazarlar, zįrā ebü’l-kelām ve ħaŧŧāŧ ve şāǾir ve fuśeĥā-yı büleġā ve 

ulemā-yı śuleĥāsı çoķdur” (SN V, 177b). 

 

Evliya Çelebi, Latin tarihçilerin aktarmasına göre bu şehirde Büyük İskender zamanında 

eski bir ibadet yeri bulunduğunu ve İskender’in ölümünden 882 sene sonra Hz. 

Peygamber’in dünyaya geldiği gece meydana gelen deprem nedeniyle yıkıldığını ve 

sonradan tekrar yapıldığını belirtir. Bu nedenle halk arasında eski ibadet yerine referans 

verecek şekilde Manastır şehri olarak anıldığını aktarır.  

 

Bazıları tarafından şehrin adının Menasitr şekliyle yazıldığını belirten Evliya Çelebi, 

bunun da söz ustası, hattat, şair ve belagat sahibi kişilerini çok olmasından 

kaynaklandığını dile getirir. Evliya Çelebi’nin menasitr olarak belirtmesini sözcüğü 

Arapça çokluk veznine uydurmaya çalışmasından kaynaklandığını söyleyebiliriz. 

 

2.1.5. Çevredeki Coğrafi Şekillerden Hareketle Oluşturulan Köken 

Açıklamaları 
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Seyahatname’de yer alan bazı yer adlarının orada bulunan bazı coğrafi unsurlardan 

hareketle köken açıklaması yapılmıştır. Bunlar su kaynakları (Buŋarĥiśār, Ķarye-i 

Ekşisu, Ķarye-i Ilıca, Ķaśaba-i Yenehisâr); madenler (Ķaśaba-i MaǾden); taş ve kayalar 

(Şehr-i Taşlıca) olarak sıralanabilir. 

 

Buŋarĥiśār   

 
“ĶalǾasınıŋ ķayalarından bir āb-ı hayāt ķaynaķ suyu çıķar kim gūyā şarāb-ı 
kevserdir. Ŧuna’dan geldiği muĥaķķkaķdır kim Çelebi Sulŧān Meĥemmed, Ŧuna 
Demirķapusu’ndan saman ve kömür döküp bu Yeneĥiśār’dan ve Devne 
değirmenlerinden kömür akmışdır. Anıŋiçün bu ķaśabaya Buŋarĥiśār daħi derler” 
(SN V, 27b). 

 

Evliya Çelebi, kalenin kaylarından Kevser şarabı gibi bir kaynak suyu çıktığını, 

Tuna’dan geldiğini ve Çelebi Sultan Mehmed’in saman ve kömür döktüğü için 

Yenehisar’dan ve Devne değirmenlerinden kömür aktığını, bu nedenle kasabanın 

Bunarhisar olarak anıldığını aktarır. 

 
“Yerden kaynayarak çıkan su, kaynak” (TDK, 2011, s.1921) anlamlarına gelen 
pınar sözcüğü Orta Türkçede mıŋar şekli ile kullanılmaktadır. Dîvânu Lugati’t-
Türk’te Oğuz lehçesi olarak mıŋar şekliyle yer alır (2016, s.328). Sözcüğün 
kaynağı “Brockelmann’a göre yerden kaynayarak çıkan suyun sesinden gelir” 
(Eren, 2020, s.420). 

 

Ķarye-i Ekşisu  

 
“Ve bir Ǿayn daħi var, ammā sehel sarı şekillidir. Ekseriyyā fuķarālar bu suyu ġūnā-
ġūn çorbalara ķoyup limon suyundan ve gül sirkesinden lezįz taǾm verir bir gūne 
leźźetde ekşi sudur. Bu Ǿaynın ismiyle ġayrı uyūnlara daħi ekşi su derler, ammā her 
biri birer gûne leźźetdedir” (SN VI, 132b). 

 

Evliya Çelebi, bölgede bulunan bir kaynağın çorbalara katılan limon suyundan ve gül 

sirkesinden de lezzetli ekşi bir su olduğunu ve bu kaynaktan dolayı başka kaynaklara da 

ekşi su dendiğini belirterek köy adının kaynağını açıklığa kavuşturur. Kasaba içindeki 
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bir kaynaktan kaynayarak bağları ve bostanlarını sulayan Kevser suyuna benzeyen saf 

bir su olduğunu belirtir.  

 

Ķarye-i Ilıca  

 

“Aķķoyunlu pādişāhlarından (---) bināsı olup bir nāfiǾ germāb [u] sahn-āb olduğu cild-i 

evvelde masŧūrdur” (SN V, 18b). 

 

Evliya Çelebi, köyde faydalı bir ılıca bulunduğunu belirterek ismin kaynağını açıklığa 

kavuşturmuştur. 

 

Ķaśaba-i MaǾden  

 

“(---) (---) ĥāśıl olduğundan şehr-i MaǾden derler” (SN V, 4b). 

 

Evliya Çelebi, kasabanın adının bölgede çıkartılan bir madenden ismini aldığını belirtir 

ancak madenin ne olduğu metinde boş bırakılmıştır. 

 

Ķaśaba-i Yeneĥiśār  

 

“Lisān-ı Rūm’da “yene”, su ķaynağı olan yere derler. Ķaśaba içinde bir āb-ı ĥayāt su 

ķayadan ķaynayup bu rabŧanın bāğ u besātįnlerin rey eder bir mā-i sāfįdir kim gūyā āb-ı 

kevserdir” (SN V, 42a). 

 

Evliya Çelebi, Rumca olan yene sözcüğünün anlamını “su kaynağı olan yere derler” 

cümlesiyle açıklamıştır. 
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Dankoff (2004), yene sözcüğünü “bir su kaynağı bulunan yer” cümlesiyle açıklayarak 

Evliya Çelebi’nin lisan-ı Rum derken kastettiği sözcüğün Yunanca hygieine sözcüğü 

olduğunu belirtir (s.281).   

 

Şehr-i Ŧaşlıca  

 

“Hemān cānib [ü] etrāfı beyāz billūr gibi taşlı dağların ortasında bir vāsiǾ çemenzār 

śaĥrā içre bir ķaynaķ taşlı su kenārında binā olduğıyçün bu şehre Ŧaşlıca derler” (SN 

VI, 143b). 

 

“Ve bu śaĥrā etrāfı dāǿiren-mādār beyāż ķar gibi yumru ve yamru ķayalar taşlar 

olduğundan bu şehre Ŧaşlıca derler” (SN VI, 144b). 

 

Evliya Çelebi şehrin, çevresinde billur gibi beyaz taşlı dağların ortasında olan bir ovanın 

içinde ve kaynak taşlı bir su kenarında yapıldığı için bu isimle adlandırıldığını metinde 

iki yerde de belirtmiştir. 

 

2.1.6. Çevrede Yetişen Bitkilerden Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi aktardığı bazı yer adları için çevrede yetişen bitkileri kaynak olarak 

göstermiştir. Bunlar yerin çevrede yetişen bakla bitkisinden alan (Ķarye-i Baķlalı); 

ceviz ağaçlarından alan (Ķaśaba-i Ķozluķ) ve söğüt ağaçlarından alan (Menzil-i Virba ) 

yer adlarıdır. 

Ķarye-i Baķlalı  

 

“Baķlası çok olmağile Baķlalı derler” (SN VI, 49b). 
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Evliya Çelebi, köyün baklasının çok olmasından dolayı Baklalı olarak anıldığını aktarır. 

 

Arapça olan bakla sözcüğü sözlükte “Baklagillerden, yurdumuzun her yerinde 

yetiştirilen, yeşil kabuklu ve taneli bir bitki” (TDK, 2011, s.239) anlamı ile 

verilmektedir. Bu sözcük yine “Arapçada sebzenin genel adı iken Türkçede sebzenin bir 

türünün adı olarak kullanılır” (Eren, 2020, s.43). 

 

Ķaśaba-i Ķozluķ 

 

“Bu dahi izvornik sancağı hâkinde bir câmi‘li ve iki hânlı ve iki dükkânlı ve yigirmi 

aded tahta örtülü bâğları sâfî koz ağaçlı olduğundan Kozluca derler” (SN VI, 169b).  

 

Evliya Çelebi, bu kasabanın İzvornik sancağında bir camili, iki hanlı, iki dükkanlı, 

yirmi adet tahta örtülü bağları ve tamamen koz ağaçlı olduğu için bu yerin Kozluca 

olarak anıldığını belirtir. 

 

Farsça olan koz sözcüğü “ceviz” (TDK, 2011, s.1493; Tarama Sözlüğü, 1996, s.2686) 

anlamına gelmektedir. 

 

Menzil-i Virba  

 

“Lisān-ı Latin’de söğüd ağaçlığı demekdir” (SN V, 143b). 

 

“Bu mahal şibenik cenerallerinin sayd [u] şikârgâhı bir söğüdlük orman hıyâbânı 

olduğundan bu mahalle Boşŋaklar Virba korusu, ya‘nî Söğüd ormanı derler” (SN V, 

143b-144a). 
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Virba sözcüğünün Latin dilinde “söğüt ağaçlığı” ve Boşnakçada “söğüt” anlamına 

geldiğini belirten Evliya Çelebi, bu yerin Şibernik generallerinin avlağı söğütlük bir 

orman olduğunu aktararak yerin isimlendirilmesindeki kaynağı açıklamıştır. 

 

Nişanyan (2024) tarafından vırba [Върба] olarak ele alınan sözcüğün anlamı “söğüt” 

olarak verilmiştir. Sezen (2006), bu bölgenin Virbanya adı ile Osmanlı zamanında 

Bosna’da bulunduğunu aktarır (s.129). 

 

2.1.7. Halkın Belirli Bir Özelliğinden Hareketle Oluşturulan Köken 

Açıklamaları  

 

Evliya Çelebi, Seyahatname’de yer adlarını açıklarken halkın belli bir özelliğinden yola 

çıkarak yaptığı köken açıklamları arasında Ķaśaba-i Nemse adı vardır. Evliya Çelebi, bu 

ad için kasabada iskân ettirilen halktan yola çıkarak bir köken açıklaması yapmıştır. 

 

Ķaśaba-i Nemse  

 

“Süleymān Ħān Belġrad’ı fetħ etdikde ķalǾa içinden amān ile çıķan Nemse küffārı 

bunda iskān etdirilmeğile Nemse ķaśabası derler” (SN VI, 170b). 

 

Evliya Çelebi, Süleyman Han’ın Belgrad’ı fethetmesiyle kaleden çıkan Nemse 

kafirlerinin burada iskân ettirilmesinden dolayı kasaba adının Nemse olarak anıldığını 

belirtir. 

 

Sözcük, Nemçe şekli ile sözlükte “Avusturya, Avusturyalı” (Devellioğlu, 2015, s.961) 

anlamı ile karşımıza çıkmaktadır.  
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Nişanyan (2024), sözcüğün kökeninin “dilsiz, Slavca bilmez, yabancı, Alman” 

anlamına gelen Sırpça njemac sözcüğünden geldiğini belirtmektedir. Evliya Çelebi 

Seyahatname’nin VII. Cildinde Macarca olarak belirttiği nem sözcüğünün “değilim” 

sözüne karşılık geldiğini belirtir (Dağlı vd.,2003, s.117). Dankoff (2004), Evliya  

Çelebi’nin bu açıklamasından yola çıkarak Nemse yer adının halk etimolojisi olma 

ihtimali üzerinde durmuştur (s.210). 

 

2.1.8. Unvandan Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, bazı yer adları için unvandan hareketle köken açıklamaları yapmıştır. 

 

Ķarye-i Çarunasulu  

 

“Lisān-ı Bulġarca ulu ħünkār köyü demekdir” (SN V, 38b). 

 

Evliya Çelebi, Çarunasulu adının Bulgar dilinde “ulu hünkâr” anlamına geldğini açıklar.  

 

Dankoff (2004), çarna sözcüğü için “kral” anlamını göstererek Bulgarca tsarína 

sözcüğüne atıfta bulunup çarunaslu sözcüğü için ise “büyük imparator” karşılığını 

vermektedir (s.104). 

 

Ķarye-i Dona Dobrina 

 

“YaǾnį güzel ķral ķarısı köyü demekdir” (SN VI, 139b). 

 

Evliya Çelebi, köyün adının “güzel kral karısı” anlamına geldiği şeklinde açıklar. 
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Dankoff (2004), dobrina sözcüğü için “güzel” karşılığını vermiş, Sırpça-Hırvatça olan 

dobra sözcüğünden geldiğini belirtmiştir (s.119). Dona sözcüğünün anlamını ise 

“hanım, kraliçe” olarak veren Dankoff (2004), sözcüğün İtalyanca olduğunu 

belirtmiştir.  

 

2.2. YAPI ADLARI 

 

Evliya Çelebi, seyahat ettiği topraklardaki saray, kale, han, çeşme, kuyu, cami ve kilise 

gibi birçok yapı ile ilgili tasvirleri aktarırken bu yerlerin adları ve adlarının kökenine 

ilişkin çeşitli bilgilere yer vermiştir. Seyahatnamede yer alan bu yer adlarının 

kökenlerine dair açıklamaların dayandırıldığı hususlar ölçüt alınarak on üç grup altında 

incelenmiştir. 

 

2.2.1. Kişi Adından Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Seyahatname’de yer alan kale, saray, cami, kilise, çeşme, han gibi çeşitli yapıların adları 

için bazı kişi adlarından yola çıkarak kökenlerine ilişkin bilgi verilmiştir. Bunlar hayrat 

sahibi olanlar (Aĥmed Efendi Çeşmesi, Ali Paşa Cāmii, CāmiǾ-i Ĥasan Paşa, CāmiǾ-i 

Velį Ağa, Defterdār Paşa CāmiǾ, Ebü’l-fetħ Sulŧān Meĥmed Ħān CāmiǾ, Ġāzį Ali Beğ 

CāmiǾ, Ĥacı Osmān Ağa CāmiǾ, İbrāhįm Ağa CāmiǾ, İbrāhįm Paşa CāmiǾ, Ķara Pįrį 

Paşa Ħānı, Raķķāś Sinān Beğ CāmiǾ, Sinān Paşa CāmiǾ, Yaĥyālı Dervįş Beğ CāmiǾ); 

yapı çevresinde ya da içerisinde kabri/türbesi bulunanlar (Lala Şāhin Paşa Derbendi); 

yaptırıcısı olanlar (Bulehnikli Ĥasan Paşa CāmiǾ, CāmiǾ-i Defterdār Aĥmed Paşa, 

CāmiǾ-i Sulŧān Süleymān, El-Ĥacı Ali Ağa Mescidi, Ferhad Paşa Ķalesi, Ġāzį Miĥal 

Beğ Ħānı, Ĥiśār-ı Bayrām Paşa, Ĥiśār-ı ķadįm Çağa, ĶalǾa-i Betlenvar, ĶalǾa-i Filedar, 

ĶalǾa-i Ĥasanābād, ĶalǾa-i Ĥasan Paşa, ĶalǾa-i  Hocabay, ĶalǾa-i İskenderiyye, ĶalǾa-i 

İspilet, ĶalǾa-i Ķobilaķ, ĶalǾa-i Küçük Ĥasan Paşa, ĶalǾa-i Mamaça, ĶalǾa-i Marina, 

ĶalǾa-i Mileşova, ĶalǾa-i Mūsā Paşa, ĶalǾa-i Resānd, ĶalǾa-i Samaķov, ĶalǾa-i Turhal, 

ĶalǾa-i Vilaġoş, ĶalǾa-i Zirin, Kefr-i Ŝevŝā , Kenįse-i Alįna, Ķosķı Meĥemmed Paşa 
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CāmiǾ, Lipul Beğ Manastırı, Palanķa-i Erçin, Palanķa-i Ĥamza Beğ, Palanķa-i 

Rıdvaniçse, Palanķa-i Vezįr Ĥasan Paşa, Piyale Paşa Ķalesi, Sührāb Meĥemmed Paşa 

Ķaśrı, Vanį Tekyesi); dönemin devlet adamı ya da unvan sahibi olanlar (CāmiǾ-i Tavāşį 

Mesįĥ Paşa, CāmiǾ-i Yahyā Paşa, Duna Manastırı, ĶalǾa-i Façavar , ĶalǾa-i Fenlak, 

ĶalǾa-i Ferdenvar, ĶalǾa-i Ķaşa, ĶalǾa-i Naġban Ejder, Ķaraķaş Paşa CāmiǾi, Ķoca Alį 

Paşa CāmiǾ, Medrese-i Murādiyye, Vālide CāmiǾ); feth edenlerin adından (İlbeği 

Ķalesi, Memi Paşa CāmiǾ, Süleymān Ħān CāmiǾ) olarak sıralanabilir.  

  

Aĥmed Efendi Çeşmesi  

 

“Aĥmed Efendi çeşmesinin tārįħidir: Bu ħayrın śāĥibi Aĥmed Efendi/Arar bulur idi bu 

āb-ı nābı/ Yine kendü edüp fikr-i dakįki/ Dedi tārîħin anıŋ āb-ı cārį. (Sene…)” (SN VI, 

166a). 

 

Evliya Çelebi’nin yer verdiği çeşmenin tarihinde çeşmeyi yaptıranın Ahmed Efendi 

olduğu belirtilmektedir. 

 

ǾAli Paşa CāmiǾ 

 

“Ve sāĥibü’l-ħayrāt Ali Paşa bu cāmiǾin ĥareminde bir kiremit ile mestūr bir ķubbe-i 

maǾmūr içinde medfūndur” (SN VI, 177a). 

 

Evliya Çelebi, hayrat sahibinin Ali Paşa olduğunu ve caminin avlusunda mezarının 

bulunduğunu belirtmektedir. 

 

Balı Paşa Ķapusu  
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“Ancaķ hįn-i muĥāśarada bundan aşağı varoşa imdād gidüp gelmek içün Balı Paşa ihdās 

etmiş. Bir ķapudur, ammā ĥadŝ etmiş, açmış, meğer ķapanmış gerekmiş” (SN VI, 81b). 

 

Evliya Çelebi, kuşatma sırasında Balı Paşa tarafından açtırılan bir kapı olduğunu 

belirterek adlandırmanın kaynağını açıklığa kavuşturmuştur. 

 

Bulehnikli Ĥasan Paşa CāmiǾ 

 

“Ġūyā bir cāmiǾ-i selātįndir. Ĥattā bu şehirde ne ķadar ķurşum örtülü ħān ve cāmiǾ ve 

imāret ve medrese var ise cümle bu Ĥasan Paşa ħayrātıdır” (SN VI, 143b). 

 

Evliya Çelebi, bu camiyle beraber birçok yapının hayrat sahibi Hasan Paşa olduğunu 

belirterek adlandırmanın sebebini açıklığa kavuşturmuştur. 

 

CāmiǾ-i Defterdār Aĥmed Paşa 

 

“CāmiǾi- Defterdār Aĥmed Paşa, bir azįm sarāyın bir münāsib tarafın bir küçük cāmiǾ 

etdi” (SN VI, 131a). 

 

Evliya Çelebi, Defterdar Ahmed Paşa’nın sarayın bir kısmını cami yaptığını belirterek 

adlandırmanın kaynağını açıklamıştır. 

 

CāmiǾ-i Ĥasan Paşa 

 

“Ve śāĥibü’l-ħayrāt Ĥasan Paşa Budin defterdārı iken Budin’de merhūm olup vasiyyeti 

üzre cesed-i pākin bu Foça şehrinde bu cāmiǾin sāĥasında meźkūr ķubbe-i mįnā içinde 

defn ederler” (SN VI, 146b).  
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Evliya Çelebi, hayrat sahibi olan Hasan Paşa’nın Budin’de vefat ettikten sonra vasiyeti 

doğrultusunda Foça şehrinde bu caminin arkasına gömüldüğünü aktarmıştır. 

 

CāmiǾ-i Velį Ağa 

 
“Çārsū içre cāmiǾ-i Velį Ağa, sāde ķurşum ile örtülü cāmiǾ-i atįkdir kim 
ķıble ķapusu üzre tārįħi budur: Velį Ağa o śāĥib ħayr çünkim/ Binā ķıldı bu 
cāmiǾi o zāhid/ İşidenler edüp tārįħ ķasdın/ Olupdu şol maķām dārüǿl-
mesācid (Sene 921)” (SN VI, 149a). 

 

Evliya Çelebi, caminin kıble kapısı üzerindeki tarihi vererek camiyi yaptıran hayır 

sahibinin Veli Ağa olduğunu aktarır. 

 

CāmǾ-i Sulŧān Süleymān   

 
“Mā-teķaddem Eflāŧūn-ı İlāhį’nin maǾbedgāhı idi. BaǾdehu Süleymān Ħān 
miĥrābın Ķudüs’den ĶaǾbe’ye velį etdirüp bir cāmiǾ etdirmiş kim eğer bu 
cāmiǾ-i şerįfi manzūrumuz olduğu üzre evśāfın taĥrįr etsek bir sitāyişnāme-i 
ŧavįl olur” (SN VI, 67b). 

 

 

Evliya Çelebi, buranın önceden Eflatun’un mabedi olduğunu ancak Sultan Süleyman 

Han’ın mihrabını Kudüs’ten Kabe’ye çevirip cami yaptırdığını aktarır. 

 

CāmiǾ-i Tavāşį Mesįĥ Paşa  

 
“Selįm Ħān vüzerālarındandır, ammā cāmiǾ haķķā ki cāmiǾ-i vüzerādır. Kendüleri 
Mısır vezįri olmağile bu cāmiǾin miǾmār ve mühendis ve bennālarıŋ cümle 
Mısır’dan getirüp bir cāmiǾ-i maĥbūb ve bir ŧarz [u] ŧarĥ-ı merġūb etmiş kim ilm-i 
hendeseden ħaberdār olan bu cāmiǾin eŝāŝ-ı bināsı ve sanǾat-ı miǾmārįsin görüp 
engüşt ber-dehen eder” (SN V, 95a). 

 

Evliya Çelebi, cami adının Selim Han’ın vezirinin adından geldiğini belirtir. 
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CāmiǾ-i Yaĥyā Paşa  

 

“Ve daħi aşağı şehir içre cāmiǾ-i Yaĥyā Paşa kim vezįr ve dāmād-ı Sulŧān Bāyezįd-i 

Velį’dir” (SN V, 170a). 

 

Defterdār Paşa CāmiǾ 

 

“Defterdār Paşa cāmiǾinin ķapusu üzre tārįħi budur: Meĥemmed nām defterdār-ı ālį/ 

Olup sāǾį vü ħayr u māniǾ ü ĥayf/ Düşüp bir bį-nazįr ü hūb tārįĥ/ Dedi ol demde hātif, 

menzil-i dayf (Sene 917)” (SN VI, 165b). 

 

Evliya Çelebi, caminin kapısı üzerinde bulunan tarihe göre hayır sahibinin Defterdar 

Paşa olduğu ve caminin adının buradan geldiği anlaşılmaktadır. 

 

Duna Manastırı  

 
“Mezbūr Lipul Ķral’ın ķarısı Duna Bānū ķızın kilisa-yı ibret-nümāsıdır kim 
merķūm Duna Çerkeziyü’l-aśl olup vezįriaǾzam olan Dervįş Meĥemmed Paşa’nın 
hemşįresi ķızı Duna Bānû’dur kim hālā beğimiz olan İstifan Beğ’in ümm-i bį-
saǾdıdır kim dalālet içinde ķaldı. Hattā Dervįş Meĥemmed Paşa şām vālįsi iken 
Sultān Murād’a ricā edüp bu ķızı Lipul’dan ķurtarmağa cidd ü cehd etdi. Lipul niçe 
hazįne bezl edüp ināden ķızı vermeyüp niçe evlād-ı veled-i pelįdleri oldu. Bu deyr-
i merķūm ol Duna Bānūyı merķūmenindir kim ķocasının manastırından ķalmaz bir 
deyr-i temāşāgāhdır” (SN V, 106b). 

 

Evliya Çelebi, kilisenin Lipul Kralın karısı, veziriazam Derviş Mehmet Paşa’nın kız 

kardeşinin kızı Duna Bânû’nun yaptırdığı kilise olduğunu belirtir. 

 

Sulŧān Meĥmed Hān CāmiǾ  

 

“Ķurşumlu tavan ķubbe cāmiǾ-i ķadįmdir kim ķıble ķapusunın atebe-i ulyāsı üzre tārįħi 
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budur: Śāĥibü’l-ĥayrāti Sulŧān Meĥemmed Ħān/ Ķad benā hāzā li-ecli’l-ābidįn” (SN VI, 

169a). 

 

Caminin tarihinde hayrat sahibini Mehmed Han olduğu belirtilmektedir. 

 

El-Ĥacı Ali Ağa Mescidi  

 
“CāmiǾ-i latįf olmağa müstaǾid bir mezgit-i ķadįmdir kim ķıble ķapusu üzre tārįħi 
budur: Ol Muĥammed Mustafā Haķķ’ın ĥabįbi söyledi/ Şol kişi kim Haķ için 
mescid bināsın eyledi/ De hulūs-ı ķalb ile āsān ola tārįhini/ Biŋ on altı senede yapdı 
Ĥacı Ali mescidi (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) (   ) (Sene 1016)” (SN VI, 165b). 

 

Evliya Çelebi’nin paylaştığı, kıble kapısının üzerinde yer alan tarihte Hacı Ali’nin tam 

on altı senede bu mescidi yaptırdığı belirtilmektedir. 

 

Ferhad Paşa Ķalesi  

 

“Muķaddemā ķalǾanıŋ biri Engür ķralından ķalup sene (---) tārįħinde Ġāzį Ferhād Paşa 

fetĥ edüp ķalǾa-i ķadįm muķābelesinde Ferhād Paşa bir ķalǾa daħi müceddeden inşā 

etmişdir, ammā ġāyet metįn ve saǾbdır” (SN V, 152b). 

 

Daha öncesinde Engür Kralından kalan kalenin Gazi Ferhad Paşa tarafından feth 

edildiğini belirten Evliya Çelebi, Ferhad Paşa’nın karşısına yeni bir kale daha 

yaptırdığını ekleyerek kalenin adlandırmasının kaynağını açıklamaktadır. 

Ġāzį Ali Beğ CāmiǾ 

 

“Evvelā bu şehir içinde Ġāzį Ali Beğ cāmiǾ-i müferriĥinin miĥrābı önünde śāĥibü’l-

ħayrāt Ġāzį Ali Beğ medfūndur” (SN VI, 56b).  
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Evliya Çelebi, caminin mihrabının önünde hayrat sahibinin kabrinin olduğunu belirterek 

Gazi Ali Bey Cami’nin adlandırılmasındaki unsuru ortaya koymuştur. 

 

Ġāzį Miĥal Beğ Ħānı  

 

“Cümleden Ġāzį Miĥal Beğ ħānı, münhedim etdiği ķāfirden ķalma ķalǾanın taşından 

bezzāzistān-ı dįv inşā edüp eyle müzeyyen etmiş kim ol Ǿaśırda bu kārhāne içre beş altı 

bin kįseye mālik ħāceler var imiş” (SN VI, 56a). 

 

Evliya Çelebi, Gazi Mihal Beyin bu hanı yıktığı kalenin taşlarından yaptırdığını 

belirterek adlandırmanın kaynağını açıklığa kavuşturmuştur. 

 

Ĥacı Osmān Ağa CāmiǾ 

 
“Ĥacı Osmān Ağa cāmiǾinin ķapusu üzre tārįħi budur: Binā-yı cāmiǾ-i cennet-
misāl-i Ĥacı Osmān’ın/ ǾAceb aǾlā ibādetgāh-ı erbāb-ı śafā oldu/ Ziyāret eyleyen 
ĥayrātının itmāmına tārįħ /Dediler cāmiǾ-i raǾnā maķām-ı dil-küşā oldu. (Sene 
1022)” (SN VI, 146a). 

 

Evliya Çelebi, caminin kapısı üzerinde yer alan ve tarihi belirten bu beyitlerde hayrat 

sahibinin Hacı Osman Veli olduğu görülmektedir. 

 

Ĥiśār-ı Bayrām Paşa  

 

“Sene 1043 tārįħinde Sulŧān Murād Ħān-ı RābiǾ vüzerālarından Bayrām Paşa 

müceddeden binā etmişdir” (SN V, 173b). 

 

Evliya Çelebi, hisarın 1043 senesinde Sultan Murad Han’ın vezirlerinden Bayram Paşa 

tarafından yapıldığını belirtir. 
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Ĥiśār-ı Çağa  

 

“Lisān-ı Etrāk’de çağa eğir kökine derler ve ķoca kimesneye derler. Vech-i tesmiyesi 

Çağa Ķoca nām bir merd binā etmişdir” (SN V, 26a).  

 

“Türk dilinde eğir kökününe ve koca kimseye” çağa denildiğini belirten Evliya Çelebi, 

isimlendirmenin kaynağını “Çağa Koca adında bir kişi”nin yaptırması ile açıklar. 

Dankoff (2004), çaġa sözcüğünün Anadolu lehçesinde eğir (acorus calamus) karşılığı 

olduğunu belirtmiştir (s.102). 

 

İbrāhįm Ağa CāmiǾ  

 
“İbrāhįm Ağa cāmiǾ şehrin āb-ı rūyı olmuşdur. Bu cāmiǾ-i münaķķaşın ķıble 
ķapusu üzre celį ħaŧ ile tārįħi budur: Śāĥibü’l-ħayrāt İbrāhįm Ağa ol ķān-ı lüŧf/ Ol 
muĥibb-i ehl-i dil, aśĥāb-ı faķrın mesnedi/ Çūn temām oldu dedi hātif anıŋ tārįħini/ 
Mescid-i aśĥāb-ı dil ehl-i haķįķat maǾbedi. (Sene 1043)” (SN VI, 165b). 

 

Caminin tarihi için yazılan beyitlerde hayrat sahibinin İbrahim Ağa olduğu 

belirtilmektedir. 

 

İbrāhįm Paşa CāmiǾ 

 
“Ve bunda İbrāhįm Paşa cāmiǾ ġāyet müferriĥ ve dil-küşā kiremitli ve bir mināreli 
cāmiǾdir. Ve cümle iki Ǿaded hān-ı Ǿazįmi var ve cümle bir müferriĥ küçücük 
ĥammāmı var. Ve cümle bir tekye ve cümle iki mekteb ve cümle on dükkānı var. 
Cümle bu ħayrātlar İbrāhįm Paşa’nın olup bunların kirālarından ĥāśıl olanı cisrin 
imāretine śarf ederler” (SN VI, 142b).  

 

Evliya Çelebi, hayrat sahibinin İbrahim Paşa olduğunu belirterek cami adının kaynağını 

açıklamıştır. 

 

İlbeği Ķalesi 
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“Zamān-ı ķadįmde Dimetoka ķalǾası sâhibi Dimo Duķa Ķral-ı dāl bināsıdır. BaǾdehū 

sene 860(?) tārįħinde Rūm keferesi elinden Ġāzį Ħudāvendiġār fetĥidir, be-dest-i serdār 

İlbeği oğlu fetĥ etdiğiyçün İlbeği ķalǾası derler” (SN V, 100a). 

 

Evliya Çelebi bu kalenin Dimetoka kalesinin sahibi Dimo Duka kral yapısı olduğunu, 

Serdar İlbeği fethettiği için İlbeği Kalesi olarak anıldığını belirtir. 

 

Ǿİmāret CāmiǾ  

 
“Gerçi kārġįr ķubāblar değildir, ammā çār-ķūşe harpüşte ķubbesi ve dehlįzi ve yan 
śoffaları üzre cümle raśāś-ı hāś-ı nįlġūn ile mesŧūr rūĥāniyetli bir cāmiǾ-i nūrdur 
kim Süleymān Ħān vüzerālarından Yaĥyālı Ġāzį Meĥemmed Paşa ġazā mālıyla 
binā etmişdir kim bu cāmiǾ-i pürnūr şehr-i Belġrad’ın āb-ı rūyıdır” (SN V, 114a). 

 

 

Evliya Çelebi, Süleyman Han vezirlerinden Yahyalı Gazi Mehmed Paşa tarafından gaza 

malıyla yapıldığını belirterek imaret adının kaynağını açıklamıştır.  

 

İmâret sözcüğü için sözlükte “umran, bayındırlık” (Devellioğlu, 2015, s. 498) karşılığı 

verilmiştir. 

 

ĶalǾa-i Aķkirmān 

 

“İbtidā bānįsi Salsal-ı Ķonman’dır. Anıŋ zamānında bu ķalǾanıŋ ismi Pirġaz-ı Ķonman 

idi. Pürġaz, lisān-ı Yunan’da ķalǾaya derler. Ķonman Salsal ķralın laķabıdır” (SN V, 

35a). 

 
“Ol Ǿaśırda bu ķal‘a ol ķadar beyāż ve münevver idi kim ġūyā nūr idi. Ol ecilden 
ķavm-i Tatar bu ķalǾa-i Pirġaz Ķonman’a Aķkirmān derlerdi. Lisān-ı Tatar’da 
kirmān ķalǾaya derler. Lisān-ı Yunan’da pirġaz derler. Lisān-ı Arab’da ķalǾa derler. 
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Lisān-ı ǾAcem’de (---) derler ve lisān-ı Etrāk’da (---) (---) (---) (---) (---) (---)” (SN 
V, 35b). 

 

Evliya Çelebi, ilk yapıcısının Salsal-ı Konman olan bu kalenin o zamanlar kalenin 

adının Pirgaz-Konman olduğunu, pirgaz sözcüğünün Yunancada kale anlamına geldiğini 

belirtir. Konman Salsal ise kralın lakabıdır. Kalenin önceden beyaz ve parlak olması 

nedeniyle Tatarlar tarafından Akkirman olarak adlandırıldığını, kirman sözcüğünün ise 

Tatarcada kale anlamına geldiğini belirten Evliya Çelebi, kalenin Yunancada pirgaz ve 

Arapçada kale dendiğini belirtir. Metinde Acemce ve Türkçe karşılıklarının yazdığı 

kısım ise eksiktir. 

 

Dankoff (2004), “Büyük hisar, kale” anlamlarına gelen bu sözcüğü purġaz olarak ele 

almış ve pirġaz, burġaz, burġoz, burķaz, puġas, buġaz gibi söyleyiş farklılıklarına yer 

vermiş ve Yunanca purgos sözcüğünden geldiğini belirtmiştir (s.228). Tietze (2021), 

burgaz sözcüğünün kökeni olarak Yunanca “kule” anlamına gelen purgos Πύργος 

sözcüğünü gösterir (s.680).  

 

Kirman sözcüğü ise Tatarca “büyük kale, hisar” anlamına gelmektedir (Dankoff, 2004, 

s. 177). Nişanyan (2024) ise “kale, hisar” karşılıkları verdiği bu sözcüğün Farsça 

olduğunu belirtmiştir. 

 

ĶalǾa-i Betlenvar  

 

“Sulŧān Süleymān Ǿaśrında Betlen Ġabor binā etmeğile Betlenvar derler” (SN VI, 16b).  

 

Evliya Çelebi, Sultan Süleyman zamanında Betlen Gabor tarafından yapıldığı için 

Betlenvar olarak anıldığını belirtir. 
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ĶalǾa-i Façavar  

 

“Lisān-ı Macar’da (---) (---) demekdir. Bānįsi Faça nām bir ķrale Ǿavret bināsı olmağile 

ol isim ile müsemmā bir ķalǾa-i bālâdır” (SN VI, 27a).  

 

Evliya Çelebi, kalenin Faça adında bir kraliçe yapısı olmasından dolayı bu şekilde 

adlandırıldığını belirtir. Sözcüğün Macarcadaki anlamının yazıldığı kısımlar metinde 

eksiktir. 

 

ĶalǾa-i Fenlak  

 

“Sebeb-i tesmiyesi kefere-i Eflākāndan Fenlak nām bir ķral-ı dāl ismiyle müsemmā bir 

küçük ķalǾacıķdır” (SN V, 120a). 

 

Fenlak adlı Eflak krallarından birinin adı ile anılan kale olduğu belirtilmiştir. 

 

ĶalǾa-i Ferdenvar  

 

“Ferdenyan nām bir ķral-ı dāl bu ķalǾayı binā etmeğile ol keferenin ismiyle müsemmā 

bir ķalǾa-i raǾnādır kim Erdel ķralları ĥükmündedir” (SN VI, 23a).  

 

Kaleyi yaptıran kralın adının Ferdenyan olduğunu belirten Evliya Çelebi, kalenin 

adlandırılmasının kaynağını açıklar. 

 

ĶalǾa-i Filedar  

 

“Bursa tekfūru kızı Filedar nām bir kızın bināsıdır” (SN V, 84b). 
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Bursa tekfurunun Filedar adlı kızının yapısı olduğu belirtilmiştir. 

 

Nişanyan (2024), günümüzde Bursa’ya bağlı bir köy olan ve adı Gündoğdu olan bu 

yerin Filedar adının öncesi olarak Yunanca “saraycık” anlamına gelen Palladári olarak 

göstermiştir. 

 

ĶalǾa-i Ĥaśanābād   

 

“Bānįsi Uzun Ĥaśan şāh olup fātiĥi Fātiĥ Meĥemmed Ħān ve Selįm Ħān-ı Evvel olup 

ķalǾası eşkāl-i imārātıyla ve germāblarıyle cümle cild-i evvelimizde taĥrįr olunmuşdur 

kim cild-i evvelimize nažar oluna” (SN V, 16b). 

 

Evliya Çelebi, bu kalenin yapıcısının Uzun Hasan Şah olduğunu belirterek kale adının 

kaynağını açıklamıştır. 

 

ĶalǾa-i Ĥasan Paşa  

 
“Bu ķalǾayı daħi sene 1036 tārįħinde Sulŧān Murād Ħān-ı RābiǾ fermānıyla 
Ķapudan Ĥasan Paşa Çelebi donanma-yı hümāyūn ile gelüp bu ķalǾayı nehr-i azįm 
Özü kenārında Piyāle Paşa ķalǾasına muttaśıl şekl-i murabbaǾ bir ķalǾa-i musannaǾ 
edüp eyle metānet üzre inşā etmişdir kim öbür ķalǾalar bunuŋ yanında gūyā ķara 
çavlı binā-yı sādelerdir” (SN V, 55a). 

 

Evliya Çelebi, bu kalenin 1036 senesinde Sultan Murad Han fermanıyla Kaptan Hasan 

Paşa’nın donan ma ile gelerek Özü Nehri kenarında ve Piyale Paşa kalesine bitişik 

olarak inşa ettiğini aktarmıştır. 

 

ĶalǾa-i Ħocabay  
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“Sultān Bāyezįd Aķkirmān’ı fetĥ edince Ħocabay nām bir bay kişi Bāyezįd 
Hān’dan meǿźūn olup bu maĥalde bir ķaya üzre bir ķalǾa-i metįn inşā edüp içine 
ķul ķoyup beş kerre yüz biŋ ķoyuniyle bu vādįleri mülk edinüp geçindiğinden 
Ħocabay derler” (SN V, 54a). 

 

 

Evliya Çelebi, Sultan Bayezid’in Akkirman’ı fethedince Hocabay adlı zengin birinin 

Sultan Bayezid’den izin alarak burada kaya üzerinde bu kaleyi inşa ettiğini aktararak 

kale adının kaynağını açıklığa kavuşturur. 

 

ĶalǾa-i İskenderiyye  

 

“İbtidā bānįsi İskender-i Zülkarneyn bināsı olduğıyçün İskenderiyye derler” (SN VI, 

33a). 

 

Evliya Çelebi, İskender-i Zülkarneyn yapısı olmasıından dolayı bu adla anıldığını 

belirtir. 

 

ĶalǾa-i İspilet  

 
“İbtidā bānįsi Pulya Vilāyeti Ķralı İspilet nām kefere binasıdır” (SN V, 138a). 

 

Evliya Çelebi, kaleyi yaptıranın Pulya vilayeti kralı İspilet adlı bir kafir olduğunu 

aktararak adlandırmanın kaynağını açıklığa kavuşturmuştur. 

 

ĶalǾa-i Ķaşa  

 
“Lisān-ı Macar’da lafž-ı Ķaşa (---) demekdir. Bu şehriŋ ibtidā bānįsi ǾAcem 
diyārından gelen Menūçehr evlādlarından Ķaşa Ban bināsıdır kim sāĥil-i 
Tise’de dįvler ile ceng edüp dįvleri ķıra ķıra nehr-i Tise’ye döküp āħir 
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kendüsü daħi nehr-i Tise ābıyla ġarķ olup hālā bānįsi Ķaşa sāĥil-i nehr-i Ti-
se’de bir deyr-i muǾteberde yatır, anıŋiçün hālā baǾzı balıķçılar nehr-i 
Tise’den ķazan ķadar dįv kelleleri ve bedensiz sekiz arşın tavįl diz kemikleri 
çıķar” (SN VI, 13a). 

 

“BaǾdehu Ķaşa Ban Menūçehr evlādı ismiyle müsemmā bir ķalǾa-i raǿnā olup günden 

güne imār olduğundan hasretü’l-mülūk-i ķıralān-ı mudıllān oldu” (SN VI, 13a). 

 

Kalenin Acem diyarından gelen Menuçehr’in evlatlarından olan Kaşa Ban’ın yapısı 

olduğunu belirterek Kaşa Ban’ın devlerle savaşarak onları Tise Nehri’ne dötüğünü ve 

kendisinin de bu nehirde boğulduğunu aktaran Evliya Çelebi, bu olay sebebiyle 

balıkçıların hâlâ nehirden dev kelle ve kemiklerini çıkardığını anlatır. Evliya Çelebi, 

kalenin Menuçehr evladı Kaşa Ban’ın adını aldığını belirterek adlandırmanın kaynağını 

açıklığa kavuşturur. 

 

ĶalǾa-i Ķobilaķ  

 

“Bānįsi Ķobilaķ nām bir ħaŧman bināsıdır. Lisān-ı Rusça ķobilaķ ķısraķ demekdir, yaǾnį 

Ķısraķ ķalǾası derler” (SN V, 48b). 

 

Evliya Çelebi kalenin Kobilak adında bir hatman tarafından yaptırıldığını belirterek 

kobilak sözcüğünün Rusça’da kısrak anlamına geldiğini açıklar. 

 

ĶalǾa-i Küçük Ĥasan Paşa  

 

“Sene 1036 tārįħinde bu daħi Sulŧān Murād Ħān-ı RābiǾ’in bināsıdır, be-dest-i Ķapudan 

Çelebi Ĥasan Paşa” (SN V, 55b). 
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Evliya Çelebi, 1036 senesinde Sultan IV. Murat Han tarafından Kaptan Çelebi Hasan 

Paşa Eliyle yaptırıldığını belirtir. 

 

ĶalǾa-i Mamaça  

 

“İbtidā bānįsi Rūm tevārįħlerinde Ķaydefa ķızı Mamaça nām bir ķralenin bināsıdır” (SN 

V, 91b). 

 

Evliya Çelebi, Rum tarihçilerine göre Kaydefa kızı Mamaça adlı bir kraliçenin yapısı 

olduğunu belirtir. 

 

ĶalǾa-i Marina  

 

“Bānįsi pirinc-pirim ķızlarından Marina nām bir melike binā etmeğile anıŋ ismiyle 

müsemmā ķalǾa-i zįbādır” (SN V, 146b). 

 

Evliya Çelebi, Marina adında bir kral kızının yaptırmasından dolayı onun adıyla anılan 

bir kale olduğunu aktarır. 

 

ĶalǾa-i Mileşova  

 

“Lisān-ı Latin’de Miloşva bir ism-i kāfirdir kim bānįsi ol kefere [ve] fecere olmağile ol 

ismile müsemmā bir ķalǾa-i bālādır” (SN VI, 143a). 
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“Bu ķalǾaya Miloşva derler ve Milişova daħi derler. Netįce ġalat-ı meşhūr evlā olmağile 

efvāh-ı nās-ı Poturānda {Miloşova derler}” (SN VI, 143a). 

 

Evliya Çelebi, Miloşva’nın Latin dilinde bir kafir ismi olduğunu belirterek yapıcısının 

adının Miloşva olmasından dolayı bu şekilde adlandırıldığını aktararak Milişova 

şeklinde de kullanıldığını ve bozulmuş şekli olan Miloşova’nın Potur halkı arasında 

yaygın olduğunu ekler. 

 

ĶalǾa-i Mūsā Paşa  

 
“Sene 1048 tārįħinde Ķoca Mūsā Paşa Budin vālįsi iken bu maĥalde ħaydūd 
eşķıyāları bir kārbān-ı Ǿazįm bozup hayli ümmet-i Muĥammed ķırdıkları ecilden 
Mūsā Paşa bu mahalle bu ķalǾa-i zįbāyı inşā edüp Fātiĥ-i Bağdād Sultān Murād’a 
hibe eylediğiyçün “Binā-yı Mūsā Paşa ķalǾa-i Sulŧān Murād” derler” (SN V, 109b). 

 

Evliya Çelebi, 1048 tarihinde Koca Musa Paşa Budin valisi iken haydutların bu yerde 

birçok müslümanı öldürmesinden dolayı buraya bir kale yaptırıp Bağdat fatihi Sultan 

Murat’a hibe ettiği için “Musa Paşa yapısı Sultan Murat Kalesi” dendiğini belirtir. 

 

ĶalǾa- i Naġban Ejder  

 
“Ammā bu timŝāllerin sebeb-i aśılları oldur kim bu sūretlerin śāĥibleri bizim Ma-
car Ĥıristiyānlarınıŋ ecdādları sūretleridir kim bunlar diyār-ı Māverāǿün-nehr’de 
sākin Menūçehr’in dörd Ǿaded evlādları kim Menūçehr’den firār edüp bu Macar-ı 
füccār diyārlarına gelüp {ibtidā} vaŧan dutanların suretleridir” (SN V, 126b). 

 

“Biri daħi Naġban Ejder’dir kim Erdel’de Naġban Ejder ķalǾasıŋ binā edüp altı yüz 
yıl ömür sürüp Naġban Ejder ķalǾasıŋda ejder-i zemįn anı daħi yeyüp lef-i telef 
etdi. Naġban Ejder anıŋ ismiyle müsemmā bir ķalǾa-i ejder-sįmādır kim bu ķalǾa 
ķayasında hālā nümāyān bir ġār-ı azįm var. Anda bir ejder-i heft serle Naġban 
ceng-i firāvān edüp ejderi küşte etdikden sonra kendi naǾşesi daħi bir püşte mezār 
oldu” (SN V, 126b). 

 

Evliya Çelebi, kaledeki bu tasvirlerin Macar Hristiyanlarının ataları olan ve 
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Menuçehr’den kaçarak Macar diyarına gelen dört evladına ait olduğunu belirtir. Bu 

evlatlardan biri Nagban Ejder Erdel’deki kaleyi yaptırmıştır, 600 sene yaşayıp kalenin 

kayalarında bulunan bir mağaradaki yedi başlı bir ejderle savaşıp yenerek ölmüştür. 

Evliya Çelebi, kalenin Nagban Ejder’in adıyla adlandırılmış ejder görünümlü bir kale 

olduğunu aktarır. 

 

ĶalǾa-i Resānd  

 

“Bānįsi ibtidā ǾĀl-i ǾAbbāsiyān’dan Resānd Ħân olmaġile vech-i tesmiyesi oldur” (SN 

V, 3a). 

 

Evliya Çelebi, kalenin isminin “yapıcısı olan Abbasîlerden Resand Han’ın ismi ile 

anıldığını” aktarmıştır. 

 

ĶalǾa-i Samaķov  

 

“Bānįsi Despot Ķralın nā-cedd-i nā-pāki olan Sırf keferesi banı Samayaķov nām nā-

tamām bināsı olmağile Samayaķov’dan ġalaŧ Samaķov derler” (SN VI, 39b). 

 

Evliya Çelebi, adlandırmanın kaynağını Despot Kral’ın atası olan Sırp banı Samayakov  

yapısı olmasından dolayı bozulmuş hali Samakov dendiğini belirterek açıklar. 

 

Kiel (2009), Samakov adının Bulgarcada “demirdöven” anlamına geldiğini, bölgedeki 

demir yataklarının bolluğu ve demir üretiminin geliştiğini belirterek bölgedeki köy 

isimlerinin XIV. Yüzyılda Sırp kralları tarafından getirtilip yerleştirilen ve bölgedeki 

madenleri ilk açan madencilerin isminden geldiğini aktarır (s. 62). 

 

ĶalǾa-i Turhal  
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“Sebeb-i tesmiyesi lisān-ı Etrāk’de (---) (---) (---) demekdir. ĶalǾası ǾĀl-i 

Dānişmendiyye’den Turhal nām bir Etrāk beği binā etmişdir” (SN V, 25b). 

 

Kalenin isminin Türk dilindeki karşılığının yazma eserde boş bırakıldığı görülmektedir. 

Evliya Çelebi, kaleyi “Dânişmendlilerden Turhal adında bir Türk beyi yaptırmıştır” 

cümlesiyle isimlendirmenin kaynağını açıklamıştır. 

 

ĶalǾa-i Vilaġoş  

 

“Bānįsi ismiyle müsemmā bir ķalǾa i raǾnādır” (SN V, 121b). 

 

Yapıcısının adı ile anılan bir kale olduğu belirtilmiştir. 

 

ĶalǾa-i Zirin  

 

“Lisān-ı Latin’de (---) (---) (---) (---) demekdir, ammā bānįsi Ķoca Zirin olmaķ ile ol 

ismiyle müsemmā bir ķalǾa-i raǾnādır” (SN V, 156b). 

 

Evliya Çelebi, yapıcısının adı Koca Zirin olmasından dolayı bu isimle anıldığını belirtir. 

 

Ķara Pįrį Paşa Ħānı  

 
“Cümleden meźkūr Ķara Pįrį Paşa ħānı ġāyet maǾmūr vekāle-i mihmān-
sarāy-ı bį-minnetdir ve imāret-i dārü’z-żiyāfesi birdir. Ol daħi merhūm Ķara 
Pįrį Paşa’nın ħayrāt [u] ĥasenātillāhıdır kim fî’s-śayfı ve’ş-şitāda āyende vü 
revendeye birer bakır sini içre her ādeme birer tas şurbā-yı gendüm ve birer 
nān-ı beyāż ve her ocaķ başına birer dāne şemǾ-i revġan ve her esb-i śabā-
sürǾat başına birer tobra alįk yem cānib-i vaķıfdan mihmāndārānlar getirüp 
müsāfirįne tevzįǾ ederler” (SN V, 99a). 
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Evliya Çelebi, hanın adının hayrat sahibi Kara Pirî Paşadan geldiğini belirtir. 

 

Ķaraķaş Paşa CāmiǾ  

 

“Sulŧān ǾOŝmān ile Hotin ġazāsında Budin vezāretiyle bulunup şehįd olan Ķaraķaş Paşa 

merhūm cāmiǾ, bir müferriĥ maǾbedgāhdır” (SN VI, 136b). 

 

Evliya Çelebi, camiye adını veren kişinin Hotin Savaşında Sultan Osman ile beraber 

katılıp şehit olan Karakaş Paşa olduğunu belirtir. 

 

Kefr-i Ŝevŝā   

 
“İbtidāǾ bānįsi ǾĀl-i Atabekįyāndan Melik Ŝevŝâ nâm bir melik bir kefr, 
yaǾnî bir çiftlik binâ edüp baǾdehû dest-i Ermeniyâna girüp bir ḳalǾa inşâ 
etdiler. Ĥâlâ anıŋiçün elsine-i nâsda kefr-i Zamân derler, ammâ luġat-i 
śaĥîĥi Kefr-i Ŝevŝâ’dır” (SN V, 2a). 

 

Arapça kefr sözcüğü “köy” anlamını taşımaktadır (Kamus-ı Türkî, 2019, s. 625). 

Dankoff (2004), bu sözcüğün karşılığını ise “çiftlik, köy” olarak vermiştir (s. 169). 

Evliya Çelebi, bahsedilen çiftliğin ismini yapıcısı olan Sevsa isimli bir melikten 

aldığını belirtmiştir. Bu çiftliğin Ermenilerin eline geçmesiyle halk tarafından “küfr-i 

zaman” olarak anılmasına değindikten sonra bunun yanlış bir adlandırma olduğunu 

vurgular. 

 

Kenįse-i Alįna  

 

“Lisān-ı Latin’de (---) (---) (---) demekdir. Bānįsi Alįna nām bir pirinc-pirim kızı binā 

etmişdir” (SN V, 146b). 
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Evliya Çelebi, yapıcısının Alina adında bir pirin-pirim kızı tarafından yapıldığını 

belirterek adlandırmanın kaynağını açıklamıştır. 

 

Ķoca ǾAlĮ Paşa CāmiǾ 

 

“Koca ǾAlį Paşa cāmiǾ. (---) Ħān vüzerālarındandır” (SN V, 20b). 

 

Evliya Çelebi, cami ismini Osmanlı vezirlerinden Alî Paşa ile bağdaştırmıştır.  

 

Eyice (1989), Alî Paşa’nın, Sultan II. Bayezid’in damadı ya da Şehzade Bayezid’ın 

damadı olduğu konusunda söylentiler bulunsa da henüz temellendirmeden yoksun 

olduğunu belirtmiştir (s.427). 

 

Ķosķı Meĥemmed Paşa CāmiǾ  

 
“Ķosķı Meĥemmed Paşa cāmiǾ, gūyā bir maǾbedgāh-ı selāŧįndir kim cümle Ǿāśār-ı 
bināları serāpā rusās-ı ħās-ı nįlgūn ile mestūr bir cāmiǾ-i maǾmūrdur kim ķıble 
ķapusunıŋ Ǿatebe-i Ǿulyāsı üzre ĥüsn-i ħaŧ ile tārįħi budur: Ĥasbetenlillāh 
Meĥemmed Paşa/ Yapdı bu cāmiǾi yerinde ol fuśeĥā/ Dedi tārįħin anıŋ rūħį-i kuds/ 
Beyt-i Raĥmān u maķām-ı śuleĥā” (Sene 1027)” (SN VI, 165b). 

 

Evliya Çelebi, caminin tarihi için paylaştığı beyitlerde camiyi Mehmed Paşa’nın yaptığı 

belirtilerek adın kaynağı açıklığa kavuşturulmuştur. 

 

Lala Şāhin Paşa Derbendi  

 
“Allāhümme āfinā, “Ķuş uçmaz ve ķulan yürümez” dedikleri bir maħūf u muħāŧara 
ve kemįngāhlı ve sengistānlı bir bį-amān boğazdır kim Rūm ve ǾArab ve ǾAcem’de 
Lala derbendi nāmıyla şöhre-i şehr olmuş bir zįk yoldur ve śaǾb beldir. Ĥattā bu 
maĥalde Ġāzį Ħudāvendigār, yaǾnį Sulŧān Murād-ı Evvel vezįri Lala şāhin Paşa 
yetmiş biŋ Ǿaskeriyle bu derbend-i calender-miŝālden Ǿubūr ederken Destpot ķral 
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nām dāl-ı laǾįn-i bedkām kemįngāhlardan ķırķ elli biŋ kāfirle Lala şāhin Paşa üzre 
Ǿaleǿl-ġafle çıķup cümle ġuzāt ceng-āşūb ede ede yigirmi biŋ Ǿasker-i İslām bu 
maĥalde şehįd olup ĥālā şāhrāh üzre cemįǾi ķabr-i münevvereleri Ǿayān u beyāndır. 
Ve Lala şāhin Paşa daħi şehįd olup bu dere içre bir soffada medfūn olup 
ziyāretgāh-ı āyende vü revendegāndır. Anıŋiçün bu maĥall-i muħāŧaraya Lala şāhin 
Derbendi derler” (SN VI, 39a).  

 

 

Evliya Çelebi, bu tenha ve tehlikeli yerden Sultan I. Murad veziri Lala Şahin Paşa 

yetmiş bin askeriyle geçerken Despot kralın kırk – elli bin asker kafirle saldırdıklarını 

ve Lala Şahin Paşa ile birlikte yirmi bin askerin de şehit olduğunu aktararak kabirlerinin 

de burada olduğunu ve bu nedenle Rum, Acem ve Arap’ta Lala Şahin Derbendi olarak 

anıldığını belirtir. 

 

Lipul Beğ Manastırı  

 
“Ĥattā Sulŧān Murād Ħān-ı RābiǾe yüz biŋ altun ħidmet edüp bu deyri yedi yılda 
inşā etdikde Sulŧān Murād’a ġamz ederler kim, “Pādişāhım, Lipul sizden meǿźūn 
olup bir ķalǾa-i metįn binā etmişdir kim biźźāt cenābınız deryā-miŝāl Ǿasker ile 
varsanız fetĥ etmede Ǿusret çekersiz” dediklerinde Murād Ħān pes u perdeden bir 
çaşıt gönderüp gelüp görse kim haķķā bir biā-yı Ǿazįm, ammā ķalǾa değil, bir 
bıŧrįkgâh kim rūy-ı Ǿarżda miŝli yok. Gelüp pādişāha bu deyr-i muśannaǾın ŧarz [u] 
ŧavr-ı resmin gören ādem bir bir taǾrįf ü tavsįf etdikde, Sulŧān Murād Ħān 
buyururlar kim “İnşāǿallāh ben anı cāmiǾ ederim” deyü ığmāz-ı Ǿayn eder” (SN V, 
106a). 

 

Evliya Çelebi, IV. Murad’a söylenen “Padişahım, Lipul sizden izin alıp sağlam bir kale 

yapmıştır ki…” cümlesi ile kalenin yapıcısının adıyla adlandırıldığını açıklığa 

kavuşturmuştur. 

 

Medrese-i Murādiyye  

 

“Fātiĥ-i vilâāyet Ġāzį Ħudāvendigār Murād Ħān-ı Evvel’in cāmiǾi önünde medrese-i 

Murādiyye derler bir maǾmūr medrese-i tālibāndır” (SN VI, 37b). 
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Evliya Çelebi, vilayet fatihi Gazi Hüdavendigar I. Murad’ın medresesi olduğunu 

belirterek adlandırmanın kaynağını açıkla kavuşturur. 

 

Memi Paşa CāmiǾ  

 
“Tā Eflāŧūn-ı İlāhį ħalįfeleri binā edüp bir deyr-i Ǿazįme imiş. Ĥattā bunun 
bir köşesinde Eflāŧūn’un śavmaǾası var, niçe kefereler girüp ziyāret ederler. 
BaǾdehu Memi Paşa fermān-ı pādişāhįyle bir gün cümle Ǿaskeriyle pür-silāĥ 
olup bu deyri Ǿaleǿl-ġafle basup zįr-i zemįnlerinde ķırķ elli ķadar evlād-ı 
ümmet-i Muĥammed bulunup kimi dil bilür ve kimi bilmez. Bu evlād-ı 
püserān-ı ciğer-kūşe-i müslimįni ġuzāt-ı müslimîn bu ĥālde görüp “Bire 
urun ġāzįler” deyince ŧarfetü’l-Ǿayn içre cümle ķıssįs [ve] bıtrįk ve ruhbān 
ve patirgāh-ı günāhkārlara bir ķılıç urup bu cāmiǾi fetĥ edüp Memi Paşa bu 
deyrün miĥrābın velį edüp Fetĥiyye nāmında bir cāmiǾ-i zįbā-yı pür-nūr 
etmişdir kim ādem derūn-ı cāmiǾden çıķası gelmez. Serāpā ķurşumlu ve ĥa-
remli ve bir serāmed mināreli eynegāh-ı ķadįmdir” (SN VI, 67a). 

 

 

Caminin Eflatun’un öğrencileri tarafından yapılan bir mabet olduğunu belirten Evliya 

Çelebi, bir köşesinde Eflatun’un ibadet yeri olduğunu ve kafirlerin gelip burayı ziyaret 

ettiğini aktarır. Evliya Çelebi, Memi Paşa’nın bir gün padişah fermanıyla burayı basıp 

yeraltında kırk elli Müslüman çocuk bulunca din adamlarını öldürüp mabedi fethedip 

Fethiyye adıyla bir camiye çevirdiklerini anlatır. 

 

Palanķa-i Erçin  

 

“Süleymān Ħān Ǿaśrında sene 935 tārįħinde Erçin nām bir mįr-i livā-i benām ġazā 

mālıyla hasbetenlillāh bu ķalǾayı inşā etmeğile ol gāzįnin ismiyle müsemmā bir ķalǾacıķ 

imiş” (SN VI, 73a). 
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935 senesinde Süleyman Han zamanında Erçin adında bir gazinin gaza malıyla bu 

kaleyi yaptırdığını belirten Evliya Çelebi, adlandırmanın kaynağını açıklığa 

kavuşturmuştur. 

 

Palanķa-i Hamza Beğ  

 

“Bunu daħi Süleymān Ħān fermānıyla ķalǾa-i şimatorna beği Hamza Beğ nām benām-ı 

hümām sene 936 tārįhinde binā etmek ile Hamza Beğ nāmıyla müsemmā bir palanķa-i 

raǾnācıķdır” (SN VI, 73a). 

 

Evliya Çelebi, bu palankanın Süleyman Han fermanıyla Şimatorna Kalesi beyi olan 

Hamza Bey tarafından 936 senesinde yaptırıldığı için bu şekilde adlandırıldığını belirtir. 

 

Palanķa-i Rıdvaniçse  

 
“Evvel ve āħir Leh ķralınıŋ ķalǾasıdır. ǾĀl-i ǾOŝmān’a ħizmet ile neşv ü 
nemā bulup ķapucubaşı olan Rıdvān Ağa nām köle ķısmından bir be-nām 
ağa fursat bulup ķırķ yıldan sonra “Āh vaŧan-ı aslįmin semiz domuz etleri” 
deyüp Ķazaķ-ı Aķ’a firār edüp bu ķalǾayı binā etdiğinden ķalǾa-i Rıdvaniçse 
derler” (SN V, 39b). 

 

Evliya Çelebi, kalenin önceden beri Leh kralına ait olduğunu, Osmanlı’da yetişip 

hizmet veren köle kısmından Rıdvan isimli bir ağanın 40 yıldan sonra asıl vatanına 

dönüp bu kaleyi yaptığını ve bu nedenle adının Rıdvaniçse olduğunu belirtir. 

 

Palanķa-i Vezįr Ĥasan Paşa  

 

“(---) vüzerālarından olup sene (---) tārįħinde bu palanķa-i metįni inşā edüp Belġrad ve 

Semendire yolları emn ü emān olmuşdur” (SN V, 111a).  
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Evliya Çelebi, bu palankanın vezir Hasan Paşa tarafından inşa edildiğini belirtmiştir.  

 

Piyale Paşa Ķalesi   

 

“Buna Piyāle Paşa ķalǾası derler, zįrā Piyāle Paşa yapdı” (SN V, 55a). 

 

Evliya Çelebi, kaleyi Piyale Paşa’nın yaptırmasından dolayı bu şekilde anıldığını 

belirtir. 

 

Raķkāś Sinān Beğ CāmiǾ  

 
“Ve cümle (---) Ǿaded miĥrābdır, ammā cümleden cemāǾat-i kesįreye mālik çārsū 
içre Raķķās Sinān Beğ cāmiǾi kiremitli ve bir mināreli ŧarz-ı ķadįm cāmiǾ-i Ǿatįkdir 
ve mesācidleri ve tekyeleri ve mekteb-i śıbyānları ve müteǾaddid ħānları var. Haŧŧā 
bir müferriĥ ĥammāmı daħi Raķķāś Sinān Beğ’in ħayrāŧıdır” (SN V, 100b). 

 

Camiye ait mescitleri, tekkeleri, sıbyan mektepleri ve hanları olduğunu belirtlen Evliya 

Çelebi, hamamları ile beraber hayrat sahibinin Rakkas Sinan Bey olduğunu belirtir. 

 

Sinān Paşa CāmiǾ  

 
“Evvelā cümleden çārsū içre mükellef ü müzey-yen ve mükemmel Soķollu 
Meĥemmed Paşa dāmādı Sinān Paşa cāmiǾ, gerçi bir ķubbeli cāmiǾdir, 
ammā ġāyet vāsiǾ ve musannaǾ ve miĥrāb u minberi ve maĥfil-i münįfi 
muraķķaǾ-misāl bir maǾbedgāh-ı pür-meǿāldir” (SN VI, 145a).  

 
 

“CāmiǾin sağ ŧarafında bir ķubbe-i Ǿālį içre śāĥibü’l-ħayrāt Sinān Paşa medfūndur” (SN 

VI, 145a). 

 

Evliya Çelebi, Sokollu Mehmed Paşa’nın damadı olan Sinan Paşa’nın hayrat sahibi 

olduğunu ve kabrinin bu camide olduğunu belirterek adın kökeni açıklar. 
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Sührāb Meĥemmed Paşa Ķaśrı  

 

“Aślında bu sarāy ıhrāķ olduķda cümle Sührāb Meĥemmed Paşa bināsıdır” (SN VI, 

181a).  

 

Evliya Çelebi, saray yandıktan sonra tüm yapıların tekrar Sührab Mehmed Paşa 

tarafından yapıldığını belirtir. 

 

Süleymān Ħān CāmiǾ  

 

“Mā-teķaddem (---) (---) nāmında bir kenįse-i muśannaǾ imiş. BaǾde’l-fetĥ Süleymān 

Ħān bu deyrin derūnuŋ mülevveŝāŧ-ı küfr-i çirk-i şirkden pāķ edüp maǾbedgāh-ı müsli-

mįn eder” (SN VI, 82b). 

 

Daha öncesinde bir kilise olduğunu belirten Evliya Çelebi, Süleyman Han’ın fetihten 

sonra Müslüman mabedi yaptırdığını aktarır. 

 

Vālide CāmiǾ  

 

“Andan Nemse kilisesi vālide sulŧān içün cāmiǾ-i Ǿibret-nümūn oldu” (SN VI, 131a). 

 

Evliya Çelebi, Nemse kilisesinin Valide Sultan için kiliseye çevrildiğini aktarmaktadır. 

 

Vanį Tekyesi (Gök medrese)  

 

“Evvelā Gök Medrese. Selāŧįn-i selef bināsıdır kim metānet üzre mebnį kārgįr binā bir 
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medrese-i raǾnādır, lākin Vanį nām bir ādem meşāyiħ zümresinden geçinüp bu 

medrese-i ķadįmi emr-i pādişāhįyle tekye etmişdir” (SN V, 21a). 

 

“Andan şehir içinde Gök Medrese tekyesine Vanį tekyesi derler. Bālāda medrese 

şehrengįzinde mevśūfdur” (SN V, 21b). 

 

Evliya Çelebi, bu medresenin eski sultanların yapısı olduğunu sonrasında ise Vanî isimli 

birinin padişahın emri ile tekke haline getirmesinden hareketle medresenin Vanî Tekkesi 

olarak adlandırıldığını belirtir. 

 

Yaĥyālı Dervįş Beğ CāmiǾ  

 
“Ve cümle (---) Ǿaded miĥrābdır. Evvelā ķurşumlu ve tahtānį Yaĥyālı Dervįş Beğ 
cāmiǾ cemāǾat-i kesįreye mālik cāmiǾ-i nūr-ı mübįndir kim ķapusu üzre celį ĥaŧ ile 
tārįħi budur: Ķale Nesrü’l-Ġavsi fį tārįħi / Cāhidū hāźā maĥallü’s-sācidįn (Sene 
777) ve bir latįf ĥammām ve müteǾaddid ħānlar ve yüz Ǿaded dükkānlar ve 
Ǿimāret-i itǾām-ı dārü’z-żiyāfe ve niçe āǾśār-ı binālar cümle Yaĥyālı Dervįş Beğ’in 
ħayrātlarıdır kim bu rabŧayı ol aǾmār etmişdir” (SN V, 110b). 

 

Derviş Beyin hayratı olduğu belirten Evliya Çelebi, kasabayı onun imar ettiğini aktarır. 

 

2.2.2. Olaydan Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, seyahat ettiği yerlerde gördüğü yapıların adlandırmasındaki kaynağı 

açıklarken bazı olaylardan hareketle köken açıklamsında bulunmuştur. Bunlar yapılışı 

ile ilgili rivayet (Ĥalķalı Köprü); çevresinde gerçekleşen bir olay (Mesįregāh-ı Haft, 

ĶalǾa-i Yanıķ) ve fethedilmesi ile ilgili bir rivayet (ĶalǾa-i Alacahisār, ĶalǾa-i 

Böğürdelen, ĶalǾa-i Erdel Belġradı, Fetĥiyye CāmiǾ, Palanķa-i Cānķurtaran) üzerinden 

aktarılan yapı adlarıdır. 

 

Ĥalķalı Köprü  
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“Bu ķanŧara-i vācibü’s-seyrin pesendįde bir maǾrifet Ǿarż edüp yed-i tūlāsın Ǿayān 
u beyān etdiği oldur kim tāķ-ı Kisrāsınıŋ ortasına vazǾ etdiği kined taǾbįr etdikleri 
seng-i ħārānıŋ tā vasaŧına bir zer-i ħāliśden bir ĥalķa asmış, nehr-i Araz üzre 
maslūb durup bir rįĥ-i şedįd ol ĥalķaya iśābet etse ĥalķa-i müdevver ĥareket eder. 
Ve ol ĥalķanıŋ da rezesi vardır kim ādem beli ķalınlığı vardır. Ve ĥalķa kezālik 
ādem uyluğu ķalınlığı vardır, Ǿālį yerde olmağın küçük görünür ammā içinden bir 
at geçse mümkündür, tā bu mertebe bir Ǿazįm altun ĥalķadır. Anıŋiçün Altun 
Ĥalķalı köprü derler. Śāĥibü’l-ħayrāt bu cisri inşā ederken ol ĥalķayı bu cisrin 
ortasına ol mülāĥaža ile vażǾ eylemiş kim Allāhümme āfinā bu cisir mürūr-ı eyyām 
ile münhedim olursa bu ĥalķa mālıyla bu cisri taǾmįr ü termįm edeler ammā niçe 
kerre Kürd harāmįleri bu ĥalķaya kemendler ile vazǾ-ı yed etmek murād edinüp 
helāk olmuşlardır” (SN V, 16a).  

 

Evliya Çelebi’nin bahsi geçen köprüyü anlatırken güzelliği açısından benzetme yaptığı 

Tâk-ı Kisrâ, Sâsâniler tarafından yapılmış olup Farsça “kemer” anlamına gelen tâk 

sözcüğü ile Sâsâni hükümdarlarına verilen ve “padişahların padişahı” anlamını taşıyan 

Kisrâ sözcüğünden oluşan bir tamlamadır (Coşkun, 2010, s.450). 

 

Evliya Çelebi köprüde, kemerin üstünde bulunan ve kenet adı verilen taşın ortasında 

neredeyse bir atın bile geçebileceği bir büyüklükte altın bir halkanın asılı olduğunu bu 

nedenle köprünün bu isimle anıldığını ve altın halkanın köprüye asılmasının nedeninin 

ise köprünün yıkılması durumunda tamir masraflarının bu altın halka sayesinde 

karşılanması amaçlandığını belirtir. 

 

Mesįregāh-ı Haft  

 

“Lisân-ı ǾAcem üzre heft, yaǾnį yedi mesįre demekdir ammā ġalaŧ-ı meşhūr evlā 

olmağın elsine-i nāsda Haft derler. Haķķā ki vaķt-i bahārda suların tuğyānları maĥālinde 

yedi gölcük olur” (SN V, 24a). 

 

Evliya Çelebi, Farsça olan heft (Kamus-ı Türkî, 2019, s.453) sözcüğünün “yedi” 

anlamına geldiğini ve “yanlış söylenişi yaygın olduğundan haft dendiğini” belirtmiştir. 
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Bu mesireliğin ismindeki yedi rakamının varlığını ise “gerçekten de bahar vaktinde 

suların taşkınları esnasında yedi gölcük olur” rivayetiyle açıklığa kavuşturmuştur. 

 

ĶalǾa-i Alacaĥiśār  

 
“Sırf lisānınca (---) (---) demekdir, ammā lisān-ı Etrāk’de Alacaĥiśār nāmıyla 
şöhre-i şehr olmuşdur. Bānįsi Hazret-i İsā Ǿaśrında Sırf ķrallarından (---) bināsıdır. 
Niçe mülūk destine girüp āhirü’l-emr sene (---) tārįħinde Ġāzį Ħudāvendigār 
fetĥidir. Bu ķalǾa-i münaķķaşı Ġāzį Murād Ħān görüp “Benim Alaca ĥiśārım” 
buyurduķlarından hālā elsine-i nāsda Alacaĥisār derler” (SN V, 182a). 

 

Kale adının Sırp dilindeki karşılığının belirtileceği kısımlar metinde tamamlanmamıştır. 

Türk dilinde Alacahisar adıyla anıldığını belirten Evliya Çelebi, bu kalenin Hz. İsa 

zamanından Sırp krallarının yapısı olduğunu belirtir. Aktardığı rivayete göre Gazi 

Hüdavendigar fethettiğinde bu nakışlı kaleyi görüp “Benim alaca hisarım” demesiyle 

halk arasında kalenin adı Alacahisar olmuştur. 

 

Emecen (1989), Evliya Çelebi’nin bu açıklamasını aktararak şehrin adının kökeni ile 

ilgili olan bu anlatının doğru olabileceğini belirtmiştir (s. 314). 

 

ĶalǾa-i Böğürdelen  

 

“Ĥamd-i Ħudā Süleymān Hānį’de yine Rūmeli Paşası Aĥmed Paşa fetĥ edüp yine 

ismine Böğürdelen deyüp haķķā ki kāfirin böğrün deldiler” (SN V, 111b). 

Evliya Çelebi, Süleyman Han zamanında Rumeli Paşası Ahmed Paşa tarafından 

fethedilip isminin Böğürdelen konduğunu belirterek “gerçekten de kâfirin böğrünü 

deldiler” diyerek kale adının kökenine dair açıklamada bulunmuştur. 

 

Dávid (1992), “Belgrad’ı tehdit eden bir yerde bulunması sebebiyle muhtemelen 

“yandan vuran tabya veya istihkâm” mânasında” bu adın verildiği görüşünü 

savunmaktadır (s. 323). 
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ĶalǾa-i Erdel Belġradı  

 

“İsmi yine lisān-ı Latince “Beyāż ķal‘a” demekdir. Cümle diyārlarda dörd Belġrad 

vardır” (SN VI, 5a). 

 

“Biri de bu kāfiristān Erdel’indeki Belġrad-ı İrem-ābād idi. Sene (----) tārįĥinde Sulŧān 

Süleymān Ħān Ŧuna Belġrad’ın fetĥ edüp içinde olan küffār bir ķalǾa binā edüp dārü’l-

ķarār etdikleriyçün “Erdel Belġradı” deyü nām verdiler” (SN VI, 5a). 

 

Evliya Çelebi, Belgrad adının Latincede “beyaz kale” anlamına geldiğini, toplamda dört 

Belgrad’dan birinin de Erdel Belgrad’ı olduğunu ve Sultan Süleyman Han Tuna 

Belgrad’ını fethedince kâfirlerin bir kale yapıp oraya yerleşmelerinden dolayı Erdel 

Belgrad’ı olarak adlandırıldığını belirtir. 

 

Sırpça beo ve grad sözcüklerinin birleşiminden meydana gelen Belgrad sözcüğü “beyaz 

şehir” anlamına gelmektedir (Djruic-Zamolo, 1992, s. 407). 

 

Fetĥiyye CāmiǾ  

 

“İyi yürekli Ali Beğ hįn-i fetiĥde kiliseden mihrābın velį edüp cāmiǾ etmişdir” (SN VI, 

37b). 

 

Evliya Çelebi, Ali Bey’in fetih zamanında mihrabını çevirerek kiliseden camiye 

çevirdiğini belirterek adlandırmanın kaynağını açıklamıştır. 

 

ĶalǾa-i Yanıķ 
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“Hattā gerüden gelen Ǿasākir-i İslām ķalǾa-i Gör’ü yaǾnį Yanıķ ķalǾasın ıhrāķ 

etdiklerinde ismi Yanıķ ķalır” (SN VI, 76b). 

 

Evliya Çelebi, adı Gör olan kalenin İslam ordusu yaktıktan sonra adının Yanık olarak 

kaldığını belirtir. 

 

Palanķa-i Cānķurtaran  

 
“Sene 935 tārįħinde Süleymān Ħān Beç ķalǾasın muĥāśara edüp ve şiddet-i şitā 
taǾkįb edüp Ǿasākir-i İslām’ın cenge iktidārları olmayup bi-emri Ħudā cümle 
ħazāǿin-i bārgāh-ı ǾĀl-i ǾOŝmānı Ǿumūmen Beç ķalǾası altında bırağup hemān 
Süleymān Şāh ħırka-i Resūl’ü ve ālem-i Habįbullāh’ı alup niçe iç ağaları top-keşān 
cāmūslarına binüp NiǾmet-Uyvar altından nehr-i Raba’yı ubūr edüp Ustolni-
Belġrad’a uğramayup tā ķalǾa-i Beç’den altı gün altı gece de ol şiddet-i şitāda bu 
Cānķurtaran maĥallinde Ķovin adası önünde meks eyleyüp Pādişāh Süleymān Şāh 
bir ķayıķ ile Ķovin adasına geçüp vüzerālarına buyururlar kim: “Bu meks etdiğimiz 
yere ne derler” derler. Serĥadli derler kim, “Hünkārım Ķovin adası yeri derler” 
dediklerinde Süleymān Ħān buyururlar kim, “Yok bu maĥalle cān ķurtaran derler. 
Biz Beç’den bu maĥalle Ǿasākir-i İslāmla gelüp cān ķurtardıķ. Bir daħi benim 
Ǿaskerimden ve evlād-ı zevi’l-iĥtirāmlarımdan nehr-i Raba’yı ve ķalǾa-i Yanıķ’ı 
Ǿubūr eden evlādlarım Yanıķ’da yanalar ve Beç’de peç ve pūç ve işleri hiç ve pįç 
pįç olalar bencileyin bu Cānķurtaran’a gelüp cān ķurtaralar” deyü Beç ķalǾası ve 
Yanıķ ķalǾa’ı altına varanlara bedduǾā edüp baǾdehu buyurdular kim, “Tįz bu 
maĥalle Cānķurtaran nāmıyla bir ķalǾa inşā edün” buyurduķlar[ında] bu ķalǾaya 
şürūǾ edüp nāmına Süleymān Ħān Cānķurtaran buyurdular” (SN VI, 72a). 

 

Evliya Çelebi, bu adlandırmanın kökenine dair şu olayı aktarmaktadır: 935 senesinde 

Süleyman Han Beç Kalesini kuşattığında şiddetli kışa ve savaşa güçleri kalmayan ordu 

Cankurtaran Kalesi olarak adlandırılan yere gelirler. Süleyman Şah askerlerine buranın 

neresi olduğunu sorduğunda Kovin Adası cevabını alan padişah, “Yok bu yere 

Cankurataran derler. Biz Beç’den bu yere İslam askerleriyle gelip can kurtardık. Bir 

daha benim askerimden ve evlatlarımdan Raba Nehri’ni ve Yanık Kalesi’ni geçenler 

Yanık’da yanalar, Beç’de peç ve puç, işleri hiç ve dolaşık olalar, benim gibi bu 

Cankurtaran’a gelip can kurtaralar” diyerek Beç Kalesi ve Yanık Kalesi’ne gidenlere 

beddua ederek “Tez bu yere Cankurtaran adıyla bir kale inşa edin” buyurmuştur. Evliya 
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Çelebi aktardığı bu olaydan hareketle kalenin adının nereden geldiğini açıklığa 

kavuşturmuştur. 

 

2.2.3. Yapının Sahip Olduğu Özelliklerden Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi yapıların adlandırılmasındaki köken ilişkin bilgileri yapının sahip olduğu 

özelliklere dayanarak aktarmaktadır. Bunlar yapının sayısından (Banyaluķa-i 

ķalǾateyn); görünümü ile ilgili  (Fma Ķapısı, Şāre Küsdü, Uzun Çarşı); bulunduğu 

konumla ilgili (Ĥiśār-ı Seçova, ĶalǾa-i Gölĥiśār); rengi (ĶalǾa-i Aķĥiśār); yapıldığı 

malzeme (ĶalǾa-i Ķamaniçse, Ķaminler ĶalǾaları, Ķırıntılıķ); yeni yapılmasıyla 

(YeniķalǾa) ve sahip olduğu bir eşyayla ilgili (Horoz Ķapısı, ĶalǾa-i Mostar, Kızılelma 

Sarayı, Taşoluķ Tekyesi, Zincirli Ķuyu Mescidi) yapılan açıklamalardır. 

 

Banyaluķa-i ķalǾateyn  

 
“İki ķalǾa olduğıyçün defterĥāne i şehr-i Sarāy’da Banyaluķateyn derler” (SN V, 152b).  

 

Evliya Çelebi iki kale olması sebebiyle Saray şehri defterhanesinde Banyalukateyn 
olarak anıldığını aktarır. 

 

Arapça’daki ikilik kuralına göre sözcüğün sonuna (ني -) -eyn eki getilrmesiyle 

oluşmıştur (Develi, 2015, s.160).  Banyaluka ve kaleteyn sözcüklerini Banyalukateyn 

şekline evrilmesinde ise Banguoğlu’nun (2015) hece binişmesi olarak da adlandırdığı 

haplologie ses olayı etkilidir (s. 65).  

 

Fma Ķapısı  

 

“Ve şimāl cānibinde bir ķapusu üzre mefret cinler taśvįr eylemişler kim görenin Ǿaķlı 
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gider. Macar lisānı üzre bu ķapuya fma (…), yaǾnį ecinne ķapusu demekdir kim özge 

temāşā ķapudur” (SN VI, 29a). 

 

Evliya Çelebi, kapının üzerinde iri cinlerin resimleri olmasından dolayı “ecinne kapısı” 

anlamına gelen fma kapısı dendiğini aktarır.  

 

Ĥiśār-ı Seçova  

 

“Sebeb-i tesmiyesi oldur kim lisān-ı Boğdan’da Seçva sarp yere derler. Bu ķalǾa bir 

yalçın ķaya üzre olmaķ ile Seçva’dan ġalaŧ Seçova derler” (SN V, 102b). 

 

Evliya Çelebi, Boğdan dilinde Seçva sözcüğünün sarp yere dendiğini ve bu kalenin de 

yalçın kayalaraın üzerinde olması sebebiyle Seçva sözcüğünün yanlış, bozulmuş hâli 

olarak Seçova dendiğini belirtir. 

 

Günümüzde adı Suceava olan ve Romanya sınırları içerisinde bulunan bu yerin adı için 

Gábor (2008), 17. Yüzyıl tarihçilerinden Ureche’in bu adın kökeninin Macarca szücs 

sözcüğünden geldiği görüşünü savunduğunu aktararak adın kökeninin Ukraynaca 

meyve suyu, özsu ve sızmak anlamlarına gelen aynı adı taşıyan bir nehir adından 

geldiğini belirtir (s. 212). 

 

Horoz Ķapısı  

 

“SāǾat ķullesi andadır ve üstünde demir tenekeden bir horosu var, sekiz 
rūzgār-ı zorkār bu horosa urduķça ol horos hareket edüp śadā vererek 
çevelān eder. Ġāyet muśannaǾ horosdur. Anıŋiçün ķapuya Horos ķapusu 
derler” (SN V, 118b). 
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Evliya Çelebi, kapının üzerinde bulunan tenekeden olan horozun rüzgar vurdukça 

hareket edip ses çıkardığını aktararak adlandırmanın kaynağını açıklamıştır. 

 

ĶalǾa-i Aķĥiśār  

 

“Haķķā ki dürr-i beyż-āsā bir ķalǾadır” (SN V, 133a). 

 

Evliya Çelebi, kale için gerçekten de beyaz inci gibi bir kaledir diyerek Akhisar 

adlandırmasının kökenine referansta bulunmuştur.  

 

ĶalǾa-i Gölĥiśār  

 

“ĶalǾası bir fecc-i amįk göl içinde olduğıyçün ķavm-i Ervām Gölĥiśār derler, ammā 

lisān-ı Latince ismi (   ) (   ) mezkūr göl içinde bir alçacıķ dįvārlı şekl-i murabbaǾ taş 

binā bir sūr-ı raǾnādır” (SN V, 152b). 

 

Evliya Çelebi, kalenin derin bir göl içerisinden bulunması sebebiyle Rum kavminin 

Gölhisar olarak adlandırdığını belirtir, Latincedeki adını belirteceği kısım ise metinde 

tamamlanmamıştır.  

 

ĶalǾa-i Ķamaniçse 

 

“Leh lisānınca Ķamaniçse taşa derler, yaǾnį taşdan mebnį ķalǾa demekdir” (SN V, 40a). 

 

Evliya Çelebi, Leh dilinde Kamaniçse sözcüğünün taş anlamına geldiğini ve taştan 

yapılma kale anlamında kullanıldığını belirtir. 
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Dankoff (2004), Evliya Çelebi’nin Rusça “taş” anlamına gelen kamen’ sözcüğünü 

kastettiğini belirtmiştir (s. 160). 

 

ĶalǾa-i Mostar  

 

“Lisān-ı Latince Mostar köprü şehri demekdir. Tevārįħ-i Latin’de tahrįr etdiği 
üzre bu şehir içre kāfir żamānında bir ķayadan bir ķayaya nehr-i Neretva üzre 
ādem uyluğu ķalınlıķda hadįd zincįr-i ķavį üzre bir cisr-i metįn olduğundan bu 
şehre ķavm-i Latin ve Boşŋak ve Ħırvad u Sırf ve Bulġar ve Usķoķ ve Lasman 
Mostar derler” (SN VI, 164a). 

 

Evliya Çelebi, Mostar adının Latincede “köprü şehri” olduğunu açıklamıştır. Latin 

tarihçilerden bu şehirde Neretva Nehri üzerinden kaydan kayaya insan uyluğu 

genişliğinde olan demir zincirden sağlam bir köprü olduğunu aktaran Evliya Çelebi, bu 

köprü sebebiyle şehrin Latin, Boşnak, Hırvat, Sırp, Bulgar, Uskok ve Lasman dillerinde 

Mostar olarak anıldığını ekler. 

 

Mostar adı “Boşnakça’da ve diğer Slav dillerinde “köprü” anlamına gelir (most: köprü). 

Buraya Mostići, Mostar ve daha doğru olarak Mostari (köprücüler) denilmiştir” (Aruçi, 

2020, s. 294). 

 

Ķaminler ĶalǾaları  

 

“Lisān-ı Latince ķamin taşlıķ demekdir. (   ) rinde Venedik ķralları bināsıdır kim iki 

Ǿaded ķalǾalar birbirine muķābil seng binā ķalǾa-i raǾnācıķlardır” (SN V, 138b). 

 

“Eşkāl-i ķalǾası şekl-i murabbaǾ bir küçük taş binādır ve zemįni daħi sāfî taşlıķ 

olduğundan lisān-ı Latin’de taşlığa “Ķamin” derler. Ol ismiyle müsemmā bir ķalǾa-i 

raǾnādır” (SN V, 146b). 
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Evliya Çelebi, Latin dilinde kamin sözcüğünün taş anlamına geldiğini belirterek 

kalelerin zeminlerinin taş olması sebebiyle bu şekilde adlandırıldığını belirtir.  

 

Dankoff (2004), Evliya Çelebi’nin Rusça “taş” anlamına gelen kamen’ sözcüğünü 

kastettiğini belirtmiştir (s. 160). 

 

Kırıntılık  

 

“Bu serĥadlerde kırıntı derler. Nemse ve Alaman’da tabur derler. Erdel’de ve 
Leh’de ve Eflāk ve Boğdan’d[a] becene derler … Devlet-i mühmelleri sekiz yüz 
yıldan berü beher sene niçe kerre yüz biŋ kāfir cemǾ olup niçe kerre yüz biŋ ve śad 
kerre hezār dıraħt-ı bālāları kırup sene-i māżįde kırılmış dıraħt üstlerine dağlar gibi 
yığdıklarından bu diyārda kırıntı derler. Ĥaķįķatü’l-ĥāl kırıntıdır” (SN V, 160a). 

 

Evliya Çelebi, Nemse ve Almanya’da tabur; Erdel, Leh, Eflak ve Boğdan’da ise becene 

dendiğini belirterek 800 yıldan beri her sene yüz binlerce kâfirin toplanıp yüz binlerce 

yüksek ağacı balta ile kırarak eski kırılmış ağaçların üzerlerine dağ gibi yığdıklarını ve 

bu nedenle buranın kırıntı olarak adlandırıldığını aktarır. 

 

Kızılelma Sarayı 

 

“Çūn bu sarāy-ı Ǿibret-nümā yedi yılda tamām olup cümle ķral ve ban ve 
herseklere bu sarāyda żiyāfet-i Ǿālįler edüp cümle küffār bu sarāyın ŧarz [u] 
ŧarĥ-ı ŧavrın ve naķş-ı būķale-mūn-ı Ǿibret-nümūnun görüp engüşt ber-dehen 
edüp Ǿālem-i ĥayretde ķalup bu sarāyın nāmına “Kızıl[elma] sarāyı” deyü 
nām ķodular, zįrā her ķralın odaları üzre kızıl altundan toplar olduğu cihet 
ile Kızılelma Sarāyı ve Kızılelma-yı Unġurus deyüp Budin ķalǾasına nām 
ķodular. Ĥālā bu sarāya Kızılelma Sarāyı derler” (SN VI, 73b). 

 

 

Evliya Çelebi, yedi yılda tamamlanmış olan bu sarayda verilen ziyafetlerde sarayın 

tarzını, işlemelerini gören kâfirlerin saraya Kızılelma adını verdiklerini, çünkü kral 
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odalarının tepesinde kızıl altından toplar olduğunu belirtir. Evliya Çelebi, bu saraya hâlâ 

Kızılelma dendiğini ekler. 

 

Şāre Küsdü   

 

“Efvāh-ı nāsda bu ĥammāma Şāre Küsdü derler, yaǾnį şehirden ŧaşra ķalmış ĥammām 

derler, ammā şehrin henüz güzįde yerinde bir müferriĥ ĥammām-ı rūşendir” (SN V, 

22b). 

 

Evliya Çelebi, halk arasında bu hamamın Şare Küsdü olarak anılmasının nedeninin 

şehrin dışında kalmış olması olduğunu açıklar. Şâr sözcüğü Farsça kökenli şehir 

sözcüğünün bozulmuş halidir (Kamus-ı Türkî, 2019, s.1128). 

 

Ŧaşoluķ Tekyesi  

 
“Sünbüllü Baba tekyesi ķurbunda bāğlar içre Ŧaşoluķ tekyesi nām tekyede hālā bir 
turfe elvān-ġūn ĥacer vardır. Bir ŧarafı oluķ gibi ķazılmışdır ve üzerinde ħaŧŧ-ı İberį 
yazılmışdır. Żamān-ı ķadįmde ĥükemā-yı selef mi yāħūd kehene-i ķudemā mı bu 
taşa üç satır ħaŧŧ ile bir tılsım harfleri taĥrįr etmiş, günde birer kerre bu seng-i 
ħārādan süd akarmış ve bir sāǾatden yine münķaŧıǾ olurmuş. Ĥażret-i Risālet-penāh 
saǾādetle rūy-ı Ǿarża ķadem basdıķda niçe kerre yüz biŋ muŧalsamātlar muǾaŧŧal 
oldukda bu dahi harâb olur. Hattâ bu diyâr, kefere destinde iken Hacı Bektaş Velî, 
kefereden bu ķalǾayı ǾOŝmāncığa ŧaleb etdikde, Ermeniler sulŧāndan kerāmet 
isteyüp, “şu taşdan żamān ile süd aķardı, yine aķsın. Bu ķalǾayı senin 
ǾOŝmāncığına cümle teslįm edelim” derler. Hemān Bektaş Velį bir kerre, “Yā 
ĥacer, bi-iznillāh {aķ} süd aķ” deyince yedi sāǾat süd aķup Sünbüllü deresinden 
süd cereyān eder. Andan kefereler vaǾdelerine ħilāf edüp ķalǾa-i Ŧoķad’ın miftāĥ-
ların vermediklerinde süd kesildiğin Ermeniler “Siĥirdir” deyü yazmışlardır. Ĥālā 
ol ŧaş oluķ rāyegān durduğıyçün Ŧaşoluķ tekyesi nāmıyla teferrücgāh ve bir 
mesįregāh-ı Ǿibret-nümā ŧaş oluķdur” (SN V, ) 

 

 

Evliya Çelebi, “Taşoluk Tekkesi’nde renkli bir taş” olduğunu, bu taşın bir “oluk gibi 

kazılmış” olduğunu ve ayrıca “taşın üzerinde eski dönemlerde yaşamış olan âlimler ya 
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da kâhinler tarafından yazıldığını” tahmin ettiği “üç satırdan ibaret tılsımlı bir hat 

olduğunu” ifade eder. Bu taştan, “günde bir kere bir saat boyunca süt aktığını” fakat 

“Hz. Peygamberin doğumu ile birlikte etkisi kaybolan birçok tılsım gibi bu tılsımın da 

etkisinin kaybolduğunu” belirtir.  

 

Rivayete göre; bu kale kâfirlerin elindeyken “Hacı Bektaş Veli, kâfirlerden kaleyi 

Osmancık’a vermesini ister” fakat kaleyi vermek için Ermenilerin “önceden şu taştan 

süt akardı, yine aksın” şeklindeki istekleri üzerine Hacı Bektaş Velî, “Ey taş, Allah’ın 

izniyle ak süt ak” dediğinde süt akar ancak “kâfirler sözlerinde durmayıp Tokat 

Kalesi’nin anahtarlarını vermediklerinde süt kesilir”. Bu durumu Ermeniler “sihirdir” 

diye yazmışlardır. Evliya Çelebi, “o taş hâlâ oluk durduğu” için “Taşoluk Tekkesi” 

adıyla anıldığını aktarmıştır. 

 

Uzun Çarşı  

 

“Ve Uzun çārsūda cemįǾi ehl-i sanāyiǾ mevcūd olup bir şāhrāh-ı azįmdir kim ŧulūǾ tā 

Ķapucu cāmiǾinden tā Balıķ bāzārına varınca kāmil üç biŋ germe adımdır” (SN V, 

114b). 

 

Evliya Çelebi, çarşının büyük bir cadde olduğunu ve uzunluğunun tam üç bin germe 

adım olduğunu belirterek adlandırmanın sebebini ortaya koymuştur. 

 

YeniķalǾa 

 

“Lisān-ı Ħırvad Macarı üzre Keckivar’dır. Macarca ”vār” ķalǾaya derler. Keckivar (---) 

(---) demekdir, ammā lisān-ı Ervām’da Yeni ķalǾa derler, zįrā sene 1071 tārįħinde bānįsi 

Zirinoğlu olup karįbü’l-ahd binā olunduğıyçün YeniķalǾa derler” (SN VI, 183a).  
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Evliya Çelebi, Hırvat Macarı dilinde Keckivar olarak anıldığını ve Macarcada var 

sözcüğünün “kale” anlamına geldiğini belirtir. Metinde Keckivar sözcüğünün anlamını 

açıklayacağı kısımlar ise eksiktir. Kalenin Rumeli dilinde Yenikale olarak anıldığını, 

bunun sebebinin ise 1071 tarihinde Zirinoğlu tarafından yakın bir zamanda yapılması 

olarak gösterir. 

 

Zincirli Kuyu Mescidi  

 
“Üstād-ı kāmil bu ķuyuya bir sütūn-ı bālā ile bir gūne seren çıķrıķ etmiş kim 
evc-i āsumāna ķad çekmişdir. Ve üstād-ı ĥaddād ol serene elli ķulaç ķadar 
ķaddi bir zincir-i muśannaǾ etmiş kim gūyā kār-ı Ĥażret-i Dāvūd Nebį’dir. 
Ve bu çıkrık eyle hendese üzre inşā olunmuş kim bir ŧıfl-ı sağįr gelüp bu 
zinciri çeküp kuyuya endirüp delvesin su ile doldurup yine ŧaşra suyu bir 
āsān vech ile ol maǾsūm çeker kim her gören pesend eder. Tā bu mertebe 
tetik ile inşā olunmuş kuyu çıkrığıdır” (SN V, 21a). 

 

Evliya Çelebi mescitte bulunan ve mescide adını veren kuyuyu, uzun demiri ve sanatlı 

uzun zincirinin sağlamlığını demiri işlemesiyle bilinen Hazret-i Davud peygamberin 

(bkz. Harman, 1994, s.22) işlerine benzetmiştir, küçük bir çocuğun bile kolayca kuyuyu 

kullanabildiğini aktarmıştır. 

 

2.2.4. Yapının İşlevinden Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi yapıların kullanım amacı ve işlevi ile ilgili unsurlardan yola çıkarak 

köken açıklamalarında bulunmuştur. 

 

ǾAŧnabur Deyri  

 

“Ermeni lisānında “Ġaŧnabur”; “Südlü aşa” derler. Bālāda źikri sebķat eden Ŧaşoluķdan 

aķan südden bu kilisede südlü aş pişdiğiyçün ǾAŧnabur, Südlü aş deyri derler, deyr-i 

Ǿatįķdir” (SN V, 23b). 
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Evliya Çelebi, “Ermenicede Gatnabur, sütlü aşa derler” şeklindeki açıklaması ile kilise 

adının kökenini belirtmiştir. Dankoff (2004), sözcüğü Ǿatnabur şekliyle ele alıp ġatnabur 

olarak okunması gerektiğini belirtmiştir. Ermenice kökenli bu sözcüğün karşılığını 

“sütlü lapa” olarak vermiştir (s.78). Evliya Çelebi, Kilisenin adının sütlü aş olarak 

anılmasını ise öncesinde “zikri geçen Taşoluktan akan sütten bu kilisede sütlü aş 

piştiği” rivayetiyle açıklamaktadır. 

 

Fener Ķullesi 

 

“Fener ķullesinde ĥālā her gece fener yandığından Fener ķullesi derler. Gece gelen 

gemilere Ǿazįm işārāt ve beşārāt ħayrātdır” (SN V, 66a). 

 

Evliya Çelebi, geceleri gelen gemiler için kulede fener yanmasından dolayı Fener 

Kulesi olarak adlandırıldığını açıklar. 

 

Ħān-ı Nažarete 

 

“Bu kāfiristānda Nažarete aŋa derler kim Hind ü Yemen ve Semerkand ve ǾArab u 
ǾAcem’den gelen ve Āsitāne-i saǾādet tarafından ve Bosna vezîri ve Hersek paflası 
ŧarafından veǿl-ĥāśıl cemįǾi diyārlardan gelen tüccārları ve ehl-i ħidmetleri bu 
Nažarete ħānına ķondururlar kim belki tāǾūnlu olup şehre girmeye ve niçe 
aĥvāllerine vaķıf-ı esrār olmaķ içün bu müsāfirhāneye ķo[ndu]rup baǾzı ādemler 
ķırķ gün oturup durur ve eķalli on gün ve yedi gün ve üç gün elbette ve elbette 
oturtmaları muķarrerdir. Ve bu Nažarete’de sākin olan müsāfirįn üzre bir soltat 
ağası elli nefer kāfirleri ile dįdebān durur. Hattā bu Nažarete’de ķırķ gün 
oturmamış bir metāǾı şehre getürmeli olsalar elbette ol metāǾın bir ucuna ve yāħūd 
bir bir kenārına sirke sürüp nevbet bekleyen kefereler meźkūr metāǾları şehre 
götürüp beyǾ ederler, yaǾnį zuǾm-ı bāŧıllarınca ol metāǾa sirke sürülmek ile ŧāǾūn 
şehre ol metāǾ ile bile girmeye derler” (SN VI, 150b).  

 

Evliya Çelebi, bu Nažarete Hanı’nda Hint, Yemen, Semerkand, Arap, Acem, Bosna 

taraflarından kısacası tüm diyardan gelen tüccarları, şehre girmeden önce vebalı olup 
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olmadıklarını anlamak için bazılarını 40 gün en azından 10 gün, 7 gün ya da 3 gün 

başlarında bekçi ile beklettiklerini aktarır. Bu handa 40 gün bekletilmeyen eşyayı şehre 

götürüp satmadan önce sirke sürdüklerini ancak eşyaya sirke sürmekle şehre veba 

girmeyeceği inançlarının yanlış olduğunu ekler.  

 

Dankoff (2004), nažarete sözcüğü için “karantina” karşılığını vererek The Lingua 

Franca in the Levant’ta lazarata biçiminin yer aldığını vurgular (s.209).  Kahane vd. 

(1958), başlangıçtan itibaren denizcilik ile ilişkilendirilen ve uluslararası bir terim 

haline gelen bu sözcüğün ilk lazaret olan Venedik’in Santa Maria di Nazareth adasında 

15. Yüzyılda karantina istasyonu olarak kurulan bu yapıdan geldiğini belirtmiştir (s. 

273). 

 

Dankoff (2004), Evliya Çelebi’nin kullandığı nazarete sözcüğünün “denetim, kontrol, 

teftiş” anlamlarına gelen nežāret sözcüğü ile İtalyanca Nazareto yani Santa Maria di 

Nazareth’in halk arasındaki adı etkisinde olduğunu vurgulamaktadır (s. 210). 

 

İstircan Köpek ĶalǾası  

 

“Latin ķrallarından İstircan nām bir pehlivān keferenin köpekleriyçün binā olunmuş bir 

ķalǾa imiş” (SN V, 134a). 

 

Evliya Çelebi, bu kalenin İstircan adlı Latin kralının köpekleri için yapılan bir kale 

olduğunu belirterek adlandırmanın kökenini açıklamıştır. 

 

Ķızlar Ĥammāmı  

“Evvelā Yaĥyā Paşa’ya ķarįb Kızlar hammâmı, ekseriyyā Ǿavratlar girdiğinden Ķızlar 

ĥammāmı derler, zįrā rehrāsta değil, bir maħfį tarįk üzre ĥammāmdır kim cümle ķavm-i 

nisvān-ı śāĥib-Ǿiśyānlar bu ĥammāma girirler” (SN V, 170b). 
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Evliya Çelebi, saklı bir yol üzerinde olan ve kadınların kullandığı bir hamam olması 

sebebiyle bu şekilde adlandırıldığını bildirir. 

 

Kireç İskelesi  

 

“Zįrā bu iskele, bostāncıbaşılara maħśūś bir kirecħāne-i maĥśūldārdır kim İslāmbol’a 

cümle kirec bundan gelir. Bu maĥallin cümle dağları ve ŧaşları kirec ŧaşıdır” (SN V, 

81a). 

 

Evliya Çelebi, tüm dağları ve taşları kireç olan buradaki iskelenin bostancıbaşılara özel 

bir kireçhane olduğunu ve İstanbul’a tüm kirecin buradan gittiğini belirterek 

adlandırmanın kaynağını açıklamıştır. 

 

Miskinler Tekyesi  

 

“CemįǾi cüźām ve ķaba marażına mübtelā olanlar anda sākinlerdir, ammā śuleĥā-yı 

ümmetden içlerinde ĥāl śāĥibi ādemler vardır” (SN V, 21b). 

 

Miskin sözcüğünün, “âciz, zavallı, beceriksiz, hareketsiz” anlamlarının yanında 

“cüzzam hastalığına tutulmuş olan” anlamı da mevcuttur (Devellioğlu, 2015, s. 759). 

Evliya Çelebi, bu tekkede cüzzam ve kaba hastalığı olanların kaldığını belirtmiştir. 

 

 

2.2.5. Unvan ve Lakaptan Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, yapıların adlarının kökenine ilişkin bilgiler aktarırken bazı adların çeşitli 

unvanlardan hareketle meydana geldiğini belirterek açıklamalarda bulunmuştur. 
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Ħaķaniyye Ķalesi 

 

“BaǾdehū bu Sulŧāniyye’ye nažįre Rūmeli ŧarafında Sulŧān Meĥemmed Ħān-ı RābiǾ bir 

sedd-i İskender-miŝāl bir ķalǾa-i Van ķaviyyü’l-bünyān bir sedd-i insān binā edüp 

ismine Ħāķāniyye dediler” (SN V, 91a). 

 

Evliya Çelebi, Rumeli tarafında IV. Mehmed Han’ın sağlam Van Kalesi gibi sed 

yaptırdığını açıklayarak Hakaniye adlandırmasının kaynağını açıklığa kavuşturmuştur.  

 

Hünkār Ķapusu  

 

“Ve iki ķapunuŋ birine Hünkār ķapusu derler, cānib-i şimāle nāžırdır. Ebü’l-fetĥ 

Meĥemmed Ħān bu ķalǾa ķapusundan döğmek ile Hünkār ķapusu derler” (SN VI, 

169a). 

 

Evliya Çelebi, Fatih Mehmed Han’ın bu kapıyı kullanmasından dolayı kapının Hünkar 

Kapısı olarak adlandırıldığını belirtir. 

 

ĶalǾa-i Ahyolu   

 

“Karadeniz kenārında bir körfez sāĥilinde evvelki Batlįmūs Ķral Mıgalo Manŧıķį derler 

anıŋ vüzerālarından Ahpolı, yaǾnį Ķuş sevici vezįr bināsıdır. Ahpolı’dan ġalaŧ Ahyolu 

derler” (SN V, 28a).  

 

Dankoff (2004), ahpuli sözcüğünün karşılığını “kuşsever” olarak vermiştir ve ahyuli 

biçiminin köken yakıştırma olduğunu belirtmektedir (s.71). Nişanyan (2024), Yunanca 

πουλί puli sözcüğünün karşılığı olarak “kuş, piliç” anlamlarını vermiştir. 
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ĶalǾa-i Sulŧāniyye 

 

“Ĥaķķā ki bu ķalǾa-i Sulŧāniyye ilhām-ı Rabbānį ile binâ olunup Vālide Sulŧān bināsı 

olduğundan nāmına Sulŧāniyye ķodular” (SN V, 91a). 

 

Evliya Çelebi, gerçekten de Valide Sultan tarafından yaptırıldığı için kaleye Sultaniyye 

adı verildiğini belirtmiştir. 

 

Paşa Sarāyı  

 

“Gerçi bu sarāy Murād Paşa Ǿamār etdiği vardır” (SN VI, 81a). 

 

Evliya Çelebi, sarayı Murat Paşa’nın yaptırdığını belirterek Paşa adının kaynağını 

açıklamıştır. 

 

Sulŧān Ĥammāmı 

 

“Ĥaķķā ki ĥammām-ı sulŧāndır” (SN V, 22b). 

 

Evliya Çelebi, hamamın adlandırmasının gerçekten sultanların kullandığı hamam 

olmasından kaynaklandığını belirtir. 

 

2.2.6. Boy, Aile, Ulus, Topluluk Adından Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 
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Evliya Çelebi’nin aktardığı yapı adı örneğinde kalenin adlandırılmasında bir ulus adı 

kullanıldığı görülmektedir. 

 

ĶalǾa-i Çerkezi  

 

“İbtidāǿ bānįsi Tatar’dan firār etme Çerkez nām bir mürted bināsı olmağile 

Çerkez-kirmān derler. Ķavm-i Rus Çerkezi kirmān derler” (SN V, 47b). 

 

Evliya Çelebi, yapıcısının Çerkez adında bir mürted olması nedeniyle Çerkez kirman 

dendiğini Rusların ise Çerkezi kirman olarak adlandırdığını belirtir. 

 

Günümüzde Çerkassi olan ve Ukrayna sınırları içerisinde bulunan şehir için Kubıjovyč 

(1984), şehrin adının kökeni ile ilgili Kazak nüfusun çoğunlukta olduğu Çerkassi 

kasabasından geldiği ya da Kafkas Çerkes halklarının adından geldiği yönünde iki teori 

olduğunu vurgulamıştır. 

 

2.2.7. Çevrede Bulunan Coğrafi Şekillerden Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 

 

Seyahatname’de yer verilen çeşitli yapıların adlandırılmasında yapının çevresinde yer 

alan bazı ılıcalar, madenler, nehirler ve çeşitli su kaynakları gibi coğrafi unsurlar 

kaynaklık etmiştir. 

Binā-yı Bana  

 
“Lisān-ı Sırfça “bana”, ılıca demekdir, yaǾnį Ilıca ķalǾası derler” (SN VI, 58a). 

 

“Bu diyārda Boşŋak lisānıyla banya ve bana derler. Cümle iki Ǿaded germāb-ı yed-i 

ķudretdir” (SN VI, 58b). 
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Evliya Çelebi, Sırpça bana sözcüğünün ılıca anlamına geldiğini, Boşnakçada ise banya 

ve bana şekillerinin kullanıldığını belirtir. Bölgede iki adet kudret ılıcası bulunduğunu 

aktararak adlandırmanın kaynağını açıklığa kavuşturmuştur.  

 

ĶalǾa-i Ķılburun  

 
“Buna Ķılburun ķalǾası denmesinin Ǿaślı oldur kim bu ķalǾanıŋ lodos cānibi 
Ķaradeniz’dir ve poyraz cānibi Özü suyudur. Bu ikisi mābeyninde ķıl gibi bir 
incecik ķumsal on iki sāǾat uzun dil gibi tā şarķdan ġarba gelince bu ince burunuŋ 
ġarbį ucunda bir ķalǾacıķ olduğun-dan Ķılburun derler ve eyle dil gibi bir 
Ķılburun’dur kim her bār Ķaradeniz fırtınası ince burnu atlayup nehr-i Özü’ye Özü 
daħi gāhice Ķaradeniz’e atlar bir ince ķıl gibi burun nihāyetinde olmağile Ķılburun 
derler” (SN V, 5a). 

 

Evliya Çelebi, kalenin lodos tarafı ile poyraz tarafı arasında kıl gibi incecik bir kumsal 

bulunduğunu ve bu burnun ucunda olan kalenin bu nedenle Kılburun olarak 

adlandırıldığını açıklar. 

 

ĶalǾa-i MaǾden 

 

“Dağlarında gümüş maǾdeni olmağile MaǾden ķalǾası derler” (SN VI, 132b). 

 

Evliya Çelebi, bölgedeki dağlarda gümüş madeninin olmasından dolayı Maden Kalesi 

olarak adlandırıldığını aktarır. 

 

ĶalǾa-i Ķapusna-i Dolin-ābād  

 

“Nehr-i Doline kenārında vākiǾ olmaķ ile ķavm-i Aśfar bu ķalǾaya Doline derler. İbtidā 

bānįsi (---) (---) lisān-ı Lehce Ķapusna (---) derler” (SN V, 48a).  
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Evliya Çelebi, Doline Nehri kenarında bulunduğu için Asfar kavminin bu kaleyi Doline 

olarak adlandırdıklarını, Leh dilinde ise Kapusna dendiğini belirtir ancak Kapusna 

sözcüğünün karşılığı metinde eksiktir. 

 

ĶalǾa-i Sirebreniçse 

 

“Sebeb-i tesmiyesi oldur kim lisân-ı Latin ve Sırf ve Bulgar ve Ħırvad’da “serebne” 

gümüşe derler. Bu kal‘a dağlarında gümüş ma‘deni olmak ile bu kal‘aya Serebreniçse 

derler” (SN V, 127b). 

 

Evliya Çelebi, Latin, Sırp, Bulgar ve Hırvat dillerinde serebne sözcüğünün “gümüş” 

anlamına geldiğini ve bu bölgenin dağlarında gümüş madenini bol olmasından dolayı 

kaleye Serebreniçse adının verildiğini aktarır. 

 

ĶalǾa-i Vulķovar  

 

“Lisān-ı Ungur[us]ca Vulķo nām bir su bu ķalǾa dibinden cereyān etmek ile ol isim ile 

müsemmā bir ķalǾa-i raǾnācıķdır” (SN VI, 60b). 

 

Ungurus dilinde Vulko olarak anılan su kaynağının bu kalenin dibinden aktığını belirten 

Evliya Çelebi, kalenin bu suyun adından geldiğini açıklar. 

 

Dankoff (2004) ise Macarca vár sözcüğünün “kale” anlamına geldiğini belirtir (s. 273).  

 

2.2.8. Çevrede Bulunan Başka Yapılardan Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, çeşitli yapı adlarının kökenine ilişkin açıklamalarda bulunurken yapıların 
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çevresinde yer alan köprü, kale, çeşme, saray, han gibi diğer yapılardan hareketle 

oluşturulan adlandırmalara yer vermiştir. 

 

Āħūr Ķapusu  

 
“Ve daħi Āħūr ķapusu denmeğe bāǾiŝ ü bādį oldur kim ķaçan Süleymān Ħān 
Ǿaleyhiǿr-raĥmetü ve’l-ġufrān bu Budin üzre Ǿazįmet etdikde Laġoş Ķral istimāǾ 
etdikde cemįǾi küffārı başına üşürüp ķalǾa-miŝāl bir ıśŧabl-ı Anter-miŝāl bir āħūr 
etdirüp Süleymān Ħān gelüp ceng [ü] cidāl etdikden sonra ǾĀl-i ǾOŝmān Ǿaskerin 
münhezim edüp atlarını bu āħūra ķomaķ içün bu varoş-ı kebįr içre bir āħū[r] inşā 
etdirmiş kim iki biŋ at alır bir kārbānsarāydır kim içinde silāĥşorlar cirid oynarlar. 
Ĥālā Budin vüzerālarınıŋ atları durur bir Ǿazįm ıśŧabldır. Hikmet-i Ħudā El-abdü 
yüdebbiru vallāhu yuķaddir, çünki Süleymān Ħān katǾ-ı menāzil ve ŧayy-ı merāĥil 
ederek deryā-miŝāl Ǿaskeriyle Mihaç śaĥrāsına gelüp Laġoş Ķral ile neberd-i Ǿazįm 
edüp Laġoş Ķral’ın yedi kerre yüz biŋ leşkerin ķırup Laġoş Ķral daħi ol meydān-ı 
maǾrekede daħi bir baŧlaķda ġarķ olup başı ārāyiş-i nįze olduķda Süleymān Ħān 
Laġoş Ķral’ıŋ cümle atlarıŋ alup ķalǾa-i Budin’i fetĥ edüp ķralıŋ atlarıyla 
Süleymān Ħān’ıŋ atlarına bu āħūr müyesser oldu, Ǿaceb hikmet-i Ħudā’dır. Elsine-i 
nāsda darb-ı meŝeldir kim “Evdeki ĥisāb bāzāra uymaz” derler. Ķral-ı dāll-i bed-
fiǾāl bu āħūru yapup Süleymān Ħān’ı bozup atların bu āħūra bağlaya, bu kerre 
kendüsi bozulup mürd olup kendü atlarına ve Süleymān Ħān atlarına yine naśb 
oldu. Kār-ı esrār-ı Ħudā’dır kim bu kār-ı bu’l-acebe aślā aķl-ı benį Ādem ermez. 
Bu āħūr sebebiyle Budin’in bu mahalline Āħūr ķapusu derler” (SN VI, 85b). 

 

Evliya Çelebi’nin aktardığı rivayete göre Lagoş Kral, Süleyman Han’ın Budin’e doğru 

yola çıktığını öğrenmesiyle Osmanlıyı yenince esir olan atları koyabilmek için içerisine 

iki bin at alabilecek kale gibi büyük bir ahır yaptırır. Ancak Süleyman Han Mihaç 

Sahrası’na gelip Lagoş Kral ile savaşarak mağlup ettiğinde Budin Kalesi’ni fethedip 

Lagoş Kral’ın atları ile beraber kendi atları için bu ahırı kullanır. Bu olayı aktaran 

Evliya Çelebi, ahır sebebiyle bu yere Ahır Kapısı dendiğini belirtir. 

 

Ĥiśār-ı Köprülü 

 

“Be-dest-i Timurtaş Paşa fetĥ edüp bu nehr-i Vardar üzre bir cisr-i ķavį inşā etmeğile bu 

şehir ol cisir ismiyle müsemmâ olup şehr-i Köprülü derler” (SN V, 175b). 
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Timurtaş Paşa eliyle fethedilip Vardar Nehri üzerine köprü inşa edildiğini belirten 

Evliya Çelebi, bu sebeple şehrin Köprülü adıyla anıldığını belirtir. 

 

ĶalǾa-i Ķara Kilise  

 
“Sene 726 tārįħinde Bursa fetĥinden muķaddem bu ķalǾayı ǾOŝmān Ħān-ı Evvel 
Rūm keferesi elinden fetĥ etdi, be-dest-i Ķaramürsel Beğ Fetĥ ederken Ǿusret çeki-
lüp baǾde’l-fetĥ ķalǾa cā-be-cā münhedim edüp, ĥālā eŝer-i bināları žāhir ve 
bāhirdir, ammā leb-i deryāda olmaķ ile bir saǾb ĥiśār-ı metįn imiş. Ĥālā içinde 
Rūm kefereleri sākindir. Zamān-ı ķadįmde Aya Niko nām bir deyr-i azįmi olmağile 
ĥālā Ķara Kilise derler” (SN V, 83b). 

 

726 senesinde Osman Han’ın bu kaleyi Kara Mürsel Bey eliyle Rumlardan aldığını 

belirten Evliya Çelebi, kalenin içerisinde hâlâ Rumların olduğunu ve içerisinde Aya 

Niko adlı büyük bir kilise bulunduğunu belirterek bu nedenle kalenin Kara Kilise olarak 

anıldığını aktarır. 

 

Sarāy CāmiǾ  

 

“Zįrā Paşa sarāyına ķarįb olmağile Sarāy cāmiǾi derler” (SN VI, 83a). 

 

Evliya Çelebi, caminin Paşa Sarayı’na yakın olmasından dolayı bu adla anıldığını 

açıklar. 

 

Saray Ķapusu  

“Andan yine bu orta ĥiśārın Sarāy ķapusudur kim cümle erbāb-ı dįvān bu ķapudan girüp 

Paşa sarāyına giderler. Sarāya karįb olmağile Sarāy ķapusu derler” (SN VI, 80b). 

 

Evliya Çelebi, bütün divan erbabının bu kapıyı kullanarak Paşa Sarayı’na gittiğini 

belirterek saraya yakın olması sebebiyle Saray Kapısı olarak anıldığını ekler. 
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2.2.9. Yerin Yapısından Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi’nin ele aldığı örnekte yapının bulunduğu yerin yapısından yola çıkarak 

adlandırma için açıklamada bulunmuştur. 

 

ĶalǾa-i Yayiçse  

 
“Żamįn-ı ķadįmde āŝār-ı bināsı var imiş, ammā niçe yüz yıldan berü bānįsi nā-
maǾlūm olup ǾĀl-i ǾOŝmāniyān’dan Ġāzį Ħudāvendigār tā Bosna serĥadlerini ve 
Belġrad serĥadlerin nehb u ġāret etdiğin Engür Ķralı Murād Ħān’ın žuhūr-ı ŧulūǾun 
istimāǾ edüp bu zemįne sene (---) tārįħinde bir ķalǾa-i Ǿibret-nümā-yı ĥıśn-ı ĥaśįn 
ve sedd-i metįn inşā edüp ismine Yayiçse ķalǾası deyü nām ķor. Lisā[n]-ı Latince 
Yayiçse yumurtaya derler. Ĥaķįķatü’l-ĥāl ķalǾası bir yumurta gibi yalçın bir ķaya 
üzre şekl-i müŝelleŝ bir ķalǾa-yı bālā-yı vācibü’s-seyrdir” (SN V, 151a). 

 

“ĶalǾası evc-i semāya münķalib olmuş yumurta gibi bir ķaya üzre şekl-i müŝelleŝ ve 

kārgįr seng-i tırāş bir sūr-ı savaşdır kim ķara cānibi iki ķat vāsiǾ ve āriż ve Ǿālį ķalǾa-i 

bālādır” (SN V, 151a). 

 

Evliya Çelebi, kalenin adlandırılmasına dair olan hikâyeyi şu şekilde aktarır: Engür 

Kralı’nın Gazi Hüdavendigâr’ın yola çıkıp Bosna ve Belgrad serhadlerini yağma ettiğini 

duyunca sağlam bir kale yaptırarak Yayiçse adını koyar. Evliya Çelebi, yayiçse 

sözcüğünün Latincede “yumurta” anlamına geldiğini ve kalenin gerçekten de yumurta 

gibi yalçın bir kayanın üzerinde üçgen şekilli bir yapısı olduğunu aktarır. 

 

Dankoff (2004), Evliya Çelebi’nin kullandığı yayiçse sözcüğü ile Güney Slavca olan 

yaytse sözcüğünü kastettiğini belirtir (s. 279). 

 
 

2.2.10. Çevredeki Hayvan Adlarından Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 
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Yapıların çevresinde bulunan hayvanlardan hareketle yapılan köken açıklamalarına 

örnek olarak Dār-ı Ĥut’u gösterilebilir. 

 

Dār-ı Ĥūt 

 

“Ġāyet leźįź hūtları olduğundan niçe müverriħān-ı Rūm-ı ān merzbūm bu ķalǾaya 

“Dār-ı ĥūt” deyü tesmiye etdiler” (SN VI, 36b).  

 

Evliya Çelebi, bölgede lezzetli balıkların olmasından dolayı Rum tarihçilerin Dâr-ı Hût 

olarak adlandırdıklarını belirtir. 

 

Arapça olan hût sözcüğü “büyük balık” (Devellioğlu, 2015, s. 442), yine Arapça dâr 

sözcüğü ise “ev, yer, yurt” (Devellioğlu, 2015, s. 186) anlamlarını taşımaktadır.  

 

2.2.11. Yapının Bulunduğu Konumdan Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, yapının bulunduğu konumun özelliğinden yola çıkarak köken 

açıklamalarında bulunmuştur. 

 

ĶalǾa-i Sįn  

“Lisān-ı Latince (   ) (   ) Sįn derler, ammā lisān-ı (   ) Sįn mezāra derler. Haķķā ki bir 

mezār gibi oyulmuş bir ķayalı dağ arasında şekl-i muħammesden tūlānįce ve ħarābca 

ķalǾadır” (SN V, 137b).  

 

Evliya Çelebi, sin sözcüğünün mezar anlamını taşıdığını belirtse de bu sözcüğün hangi 

dilde olduğuna dair açıklama yapacağı kısımlar metinde tamamlanmamıştır. Ancak 
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Evliya Çelebi, kalenin konumunun mezar gibi oyulmuş dağ arasında bulunduğunu 

belirterek adlandırmanın kaynağını açıklığa kavuşturmuştur.  

 

Dankoff (2004), sin sözcüğünü ağızlarda kullanılan eskicil bir sözcük olarak 

değerlendirmiştir (s. 243). Kamus-ı Türkî’de sin sözcüğü için “çukur, delik, kabir” 

anlamları (2019, s. 1090); Tarama Sözlüğü’nde de yine sin sözcüğü için “mezar, kabir, 

merkat” anlamları verilmiştir (1995, s. 3470). 

 

Orta CāmiǾ  

 

“Ve cānib-i erbaǾası tarįk-i ām olup şehrin tā Ǿaynü’l-fiāǾlinde olmaķ ile Orta cāmiǾ 

nāmıyla meşhūr kiremit örtülü ve bir mināreli cāmiǾ-i müferriĥdir” (SN VI, 83a). 

 

Caminin dört tarafının da cadde olması ve şehrin tam göbeğinde olmasından dolayı Orta 

Cami olarak anıldığı belirtilmiştir. 

 

Seget Ķapusu   

 
“Cānib-i şarķda Seğitvar ŧarafına nāžır olduğundan Seget ķapusu derler” (SN VI, 181a). 

 

Evliya Çelebi, bu kapının Sigetvar tarafına bakmasından hareketle Seget Kapısı olarak 

adlandırıldığını belirtir.  

 

2.2.12. Bitki Adlarından Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Seyahatname’deki bazı yapı adlarının köken açıklamalarında bitki adları kaynaklık 

etmiştir. 
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ĶalǾa-i Ķoprivniçe  

 
“Lisān-ı Ħırvatça ısırķan demekdir” (SN VI, 185b). 

 

Evliya Çelebi koprivniçe sözcüğünün Hırvatçada ısırgan anlamına geldiğini belirtir. 

 

Dankoff (2004), Evliya Çelebi’nin koprivniçe olarak belirttiği sözcüğün Hırvatça 

“ısırgan otu” anlamına gelen kopriva sözcüğü olduğunu vurgulamıştır (s. 180). 

 

2.2.13. Nesne Adlarından Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, yapı adlarının kökenine ilişkin açıklamalar yaparken nesne adlarına 

dayanarak oluşturulmuştur.  

 

ĶalǾa-i Köyvar   

 

“Lisān-ı Macar’da “taş ķalǾa” demekdir” (SN VI, 8a). 

 

Evliya Çelebi, Macar dilinde taş kale anlamına geldiğini belirtir. 

 

Dankoff (2004), Evliya Çelebi’nin bu açıklama ile Macarca “taş” anlamına gelen kö 

sözcüğü ile “kale” anlamına gelen vár sözcüklerinin birleşimi ile meydana gelen kövár 

adını kastettiğini belirtir (s. 184). Evliya Çelebi, sözcüklerin anlamlarına uygun bir 

köken açıklamasında bulunmuştur. 

 

2.2.14. Kavram Adlarından Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, yapı adı için aktardığı köken açıklamasını kavram adına dayandırmıştır. 
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ĶalǾa-i Lipova  

 

“Sebeb-i tesmiyesi lisān-ı Sırf ve Latince Lipo güzele dirler, yaǾnį Güzel ķalǾa 

demekdir, ammā bānįsi Erdel keferelerinden Ban Yejder bināsıdır kim ġāyet Ǿatįk 

ķalǾadır” (SN V, 120a).  

 

Evliya Çelebi Lipo adının Sırpça ve Latincede “güzel” anlamına geldiğini belirtir ve 

kale adını “güzel kale” karşılığını vererek açıklar. 

 

Dankoff (2004), adın lipo ve lipa şekillerine yer vererek “güzel” karşılığını gösterir ve 

Evliya Çelebi’nin bu açıklama ile kastettiği sözcüğün Sırpça-Hırvatça olan lijep 

sözcüğü olduğunu vurgular (s.191). 

 

2.3. KİŞİ ADLARI 

 

Evliya Çelebi, seyahat ettiği yerlerde türbesini gördüğü, yaptırdığı bir hayratını 

gördüğü, bir yapının adlandırılmasında rol oynayan ya da döneminde tanıdığı kişilerin 

adlarına ilişkin köken açıklamalarında bulunmuştur. 

2.3.1. Kişinin Sahip Olduğu Eşyalardan Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, kişi adlarına ilişkin köken açıklamalarını kişinin sahip olduğu eşyadan 

hareketle aktarmıştır. 

 

Ķozlu Baba  
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“Otuz üç dāne ķozdan bir tesbįĥi var imiş. Dāǿimā boynunda taşırmış. Anıŋiçün Ķozlu 

Baba derler” (SN V, 15b). 

 

Evliya Çelebi, Kozlu Baba isminin kendisinin taşıdığı otuz üç adet kozdan yapılan bir 

tespihten geldiğini belirtir. Koz sözcüğü, sözlükte “ceviz” anlamına karşılık 

gelmektedir. (Kamus-ı Türkî, 2019, s.679). 

 

2.3.2. Olaydan Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, kişi adlarını aktarırken kişinin o adı almasında rol oynayan olayları, 

menkıbeleri aktarmıştır. 

 

Baba Miftāĥ  

 

“Bu sulŧānın niçe yüz menāķıbı vardır. Cümleden biri Süleymān Ħān dārü’s-
salŧanati’l-Ǿaliyyelerinde ĥāb-ālūd iken bu Baba Miftāĥ Süleymān Ħān’a, “Al bu 
miftāĥları ķalķ Budin’e gidelim. Bu miftāĥlarla Budin ķapusun açalım” dedikde 
hemān Süleymān Ħān ĥābdan bįdār olunca ol nıśfu’l-leylde Ħāsoda’ya ins ü cin ve 
perį giremez iken görse kim cāmekānı bābında bir dervįş-i dilrįş durup eydir: “Al 
Süleymān’ım Budin’in miftāĥların” deyüp ķırķ Ǿaded miftāĥı Süleymān Ħān’ın 
eline verüp sarāy içinde ġā’ib olur. Hemān Süleymān Ħān ale’s-śabāĥ tuğları 
Dāvūdpaşa śaĥrāsına çıķarup atf-ı inān-ı iħtiyārın Budin’e doğru çevirü[p] ķatǾ-ı 
menāzil ederek Budin’e gelüp ĥamd-i Ħudā fetĥ etdikde Süleymān Ħān cümle 
miftāĥları Budin’in her ķapusuna münāsib bulduķda derhāl Baba Miftāĥ ĥużūr-ı 
Süleymān şāh’a gelüp, “Āferim ķapucu baba ġazān mübārek olsun” deyüp ĥużūr-ı 
pādişāhįde rūħ teslįm edüp bu maĥalle defn edüp ismi Baba şaǾbān iken künyesine 
“Baba Miftāĥ” deyü nām verdiler” (SN VI, 86a). 

 

Evliya Çelebi, Baba Miftah adlı kişiye ait yüzlerce menkıbe olduğunu belirterek adının 

kaynağı ile ilgili olan şu hikâyeyi aktarır: Süleyman Han uyurken rüyasında Baba 

Miftah “Al bu anahtarları kalk Budin’e gidelim, bu anahtarlarla Budin’in kapısını 

açalım” der. Uykusundan uyanan Süleyman Han has odada bir derviş görür, derviş ona 

“Al Süleyman’ım Budin’in anahtarları” diyerek kırk adet anahtarı verip kaybolur. Ertesi 
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Sabah Budin’e doğru yola çıkar ve nihayetinde Budin’i fetheder. Anahtarların Budin’in 

tüm kapılarına uyduğunu fark eden Süleyman Han’ın huzuruna Baba Miftah gelerek 

“Aferin kapıcı baba, gazan mübarek olsun” der ve ruhunu teslim eder. İsmi ise Baba 

Şaban iken Baba Miftah olur. 

 

Arapça miftah sözcüğü “anahtar” anlamına gelmektedir (Devellioğlu, 2015, s. 749). 

 

Melek Aĥmed Paşa  

 
“Ammā Melek Aĥmed Paşa aślında Abaza değildir. İslāmbol’da Topħāne şehrinde 
vücūda gelüp anası ve babası Abaza cinsinden olmak ile Melek’i peder [ü] māderi 
altı yaşında süd anasıyla Abaza ķavmi muǾtādı üzre Abaza vilāyetinde (   ) nām 
aşįrete gönderüp anda on dörd yaşına bāliğ olduķda bu ĥaķįrin vālidesi halāsı kızı 
olmağile der-i devlete Melek gelüp bizim vālidemizle Melek’i Sulŧān Aĥmed’e 
hedāyā verdiklerinde Aĥmed Ħān Melek’i gördükde, “Allāhu aǾlem şu oğlan 
melekdir” der. Bu Melek’i Ķızlar Ağası Büyük Muśŧafā Ağa’ya, vāli-demizi 
pederimiz Serzergerān-ı Dergāh-ı Ǿālį Dervįş Meĥemmed Zıllį Ağa’ya ihsān edüp, 
andan bu ĥaķįr vücūda gelüp Melek ile ķarābetimizin aślı odur ve “Melek” laķabı 
Aĥmed Ħān’ın nutķ-ı dürer-bārlarıyla olmuşdur” (SN V, 51b). 

 

Evliya Çelebi, Melek Ahmed Paşa’nın adının kökeni ile ilgili olarak şu hikayeyi aktarır: 

İstanbul’da doğan Melek Ahmed Paşa aslında Abaza değil, annesi ve babası Abaza’dır. 

Melek Ahmed Paşa altı yaşına geldiğinde Abaza geleneklerine riayet ederek Abaza 

vilayetinde bir aşirete gönderirler. On dört yaşına geldiğinde ise Melek Ahmed Paşa’nın 

halasının kızı yani Evliya Çelebi’nin annesi ile birlikte Sultan Ahmed’e hediye olarak 

verirler. Sultan Ahmed, Melek Ahmed Paşa’yı görünce “Allah bilir şu oğlan melektir” 

demesiyle Melek Ahmed Paşa’nın Melek lakabı ortaya çıkmış olur. 

 
Pāmaślūb Defterdārzāde Muśŧafa Paşa  

 
“Yine kul māh-ı Ramazān’da bir dipi ve boran ķar yağarken ķul ġulū edüp Murād 
Ħān’dan Muśāhib Mūśā Çelebi’yi isteyüp Receb Paşa sarāyında ķul ħançer üşürüp 
şehįd etdiler ve naǾşını sarāydan aşağı Atmeydānı’na atdılar. Mevtine tārįĥ: 
Mūśā’ya cemāliyle tecellį ķıla Bārį. Sene 1041. Cümle ķul yine ġulū etmeden 
ferāġat etmeyüp “Bu Mūśā’nın himāyesinde olan Yeniçeri Ağası Hasan Ħalįfe’yi 
ve Defterdâr Muśŧafâ Paşa’yı isteriz” dediler.  Âhir-i kâr Ĥasan Halįfe’yi bulup 
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tįğ-i cellād-ı şāhį ile kellesin teninden cıdā, serini ber-cıdā edüp Atmeydānı’na 
bıraķdılar. Ve Defterdār Muśŧafā Paşa’yı daħi pinhān olduğu künc-i vaĥdetde bir 
hidmetkār taǾrifi sebebiyle bulunup Atmeydānı’nda anı daħi fermān-ı pādişāhįyle 
ķatl olunup naǾşını ķul ĥaşerātları sinirinden çınar ağacına asdılar. Anıŋiçün pā-
maślūb Defterdār Muśŧafā Paşa derler” (SN V, 17b). 

 

Pamaslûb ismindeki Farsça “ayak” (Devellioğlu, 2015, s.997) anlamına gelen pâ 

sözcüğü ile Arapça “asılmış, asılarak öldürülmüş” (Devellioğlu, 2015, s.674) 

anlamlarına gelen maslûb sözcüklerinin birleşimiyle oluşmuştur.  

 

Bu ismin hikayesini Evliya Çelebi şu şekilde aktarmaktadır: Halk, Ramazan ayında 

ayaklanıp Musa Çelebi’yi şehit ettikten sonra Defterdar Mustafa Paşa’yı da öldürür 

fakat öfkesini alamayan halk Defterdar Mustafa Paşa’nın cansız vücudunu çınar ağacına 

asar. Evliya Çelebi, paşanın adının “ayaktan asılan” anlamına gelen Pamaslub ismiyle 

anıldığını belirtmiştir. 

 

Yıldırım Bayezid Han  

 

“Netįce-i kelām ol sene Boğdan küffārı yedi kerre isyân edüp bir senede yedi kerre 

Bāyezįd Ħān yetişüp fetĥ [ü] fütūĥlar etdiğiyçün Emįr Sulŧān ĥażretleri Bāyezįd Ħān’a 

“Yıldırım Ħānım” deyü laķab etdi” (SN V, 105a). 

 

Evliya Çelebi, Boğdan kâfirlerinin senede yedi defa isyan edip her seferinde de Bayezid 

Han’ın isyana yetişerek fetihler gerçekleştirdiği için Emir Sultan Hazretlerinin Bayezid 

Han’a “Yıldırım Han’ım” diyerek lakap verdiğini belirtmiştir. 

 

2.3.3. Kişinin Sahip Olduğu Özelliklerden Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları  
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Seyahatname’de kişi adlarının kökenine ilişkin bilgi verilirken kişinin sahip olduğu 

daimî çıkardığı ses, fiziksel özelliği, dış görünümü gibi özelliklere değinilmiştir. 

 

Gıjgıj Dede  

 

“Ķaçan kim celāl śıfat olduķlarında ejderha gibi gıjıldadığından Gıjgıj Dede derlermiş” 

(SN V, 21b). 

 

Dankoff (2004), Gıjlamak sözcüğünün anlamını “gürültüyle akmak, ses çıkararak aşağı 

doğru kaymak” olarak aktarmıştır (s. 137). Tarama Sözlüğü’nde (1995) ise gıjlamak 

sözcüğü için “keskin, sert sesler çıkararak saldırmak” karşılığı verilmiştir (s. 1692). 

Evliya Çelebi, bu kişinin öfkelendiğinde ejderha gibi ses çıkarmasından yola çıkılarak 

bu adla anıldığını ifade etmiştir.  

 

Mālik Eşter  

 

“Mālik Eşter, gözü yırtlaz olana derler. Mālik ezder galatdır. Śaĥįĥ luġati eşterdir” (SN 

V, 34b). 

 

Evliya Çelebi, Malik Eşter isminin “gözü yırtık olan” anlamına geldiğini belirterek 

Mâlik Ezder kullanımının yanlış olduğunu vurgular. 

 

Özaydın (1995), bu adlandırmanın kaynağını Eşter’in Yermük Savaşında bir gözünü 

kaybetmesinden dolayı “göz kapakları ters çevrilmiş” anlamına gelen eşter lakabına 

sahip olduğunu açıklar (s. 486). 

 

Paçavra Ķađı 
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“Ve bir hākim daħi şer‘-i Resūl-i mübįn ŧarafından üç yüz akçe pāyesiyle bir kađı žālim 

ĥākim idi kim “Paçavra Ķađı” derler. ǾAzįm masħariyyāt menāķıbı vardır” (SN V, 30b). 

 

“Bu Varna şehrinde fuzelāyi’d-dehrden bir mutaǾaśśıb ķađı var idi. Efvāh-ı nāsda 
laķabına” Paçavra Ķađı” derlerdi, ammā ol ķadar źemmām u nemmām ve faśśāl u 
dehhāl u ķaddāĥ idi kim lisān-ı sinānıŋdan bir ferd-i āferįde ħalāś olamazdı, ammā 
el-ķudretülillāh bir turfe ve ucbe-lika ve bed çehre-i ġūl beyābānį idi kim enf-i 
ankā-yı Semerkandįsi haķįķatü’l-hāl bilā-cidāl yarım akçe tahtası kadar burnu var 
idi. Ĥattā görenler “Minkārįzāde’nin zādesidir” derlerdi. Ĥattā ol mertebe minkār-ı 
ķoķnus-ı laǾlġūnu ol ķadar büyük ve uzun idi kim ġażab-ālūd olup hışıldasa Tatar 
bārgįri gibi burnu kışır kışır öterdi, ammā ġāyet muśallį idi. Evkāt-ı ħamsesin terk 
etmeyüp ibādetine meşġūl idi, ammā burnunuŋ büyüklüğünden Cenāb-ı Bārį’ye 
secde içün ser ber-zemįn etdikde alnı yere değmeyince secdesi śaĥįĥ olmazdı” (SN 
V, 30b). 

 

Evliya Çelebi, büyük soytarılık hikâyeleri vardır diye belirttiği ve halk arasında Paçavra 

Kadı lakabı ile anılan Varna şehrinin kadısı için kötüleyici, hileci, fitne-fesatçı ve yağcı 

diyerek dilinin kılıcından kimsenin kurtulmadığını belirtmiştir. Bu kadının yüzünün 

çirkin ve acayip olduğunu, Semerkand ankası gibi burnu olduğunu ve hatta görenlerin 

Minkarizade’nin oğlu dediğini aktaran Evliya Çelebi, kırmızı koknus diyerek tasvir 

ettiği burun için öfkelendiğinde Tatar beygiri gibi öttüğünü aktarmıştır. Beş vakit namaz 

kıldığını ancak burnunun büyüklüğü sebebiyle alnının secdeye değmediğini ve bu 

nedenle secdesinin geçerli olmadığını da eklemiştir. 

 

2.3.4. Unvan ve Lakaptan Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, kişiye ait unvan ve lakaplara dayanarak kişi adlarının köken 

açıklamalarını yapmıştır. 

 

Ece YaǾķūb  

 
“Bu śāĥibü’l-ħayrāta Ece YaǾķūb denmesinin aślı ķavm-i Germiyānį arasında lafž-ı 
“ece” ķa-rındaşa derler. Bunlar Kütāhiyye’de raĥm-i māderden müştaķ olduķları 
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maĥalde Orhān Ġāzį ibn ǾOŝmān Ġāzį ol maĥalde aŋa raĥminden {Kütāhiyye’de} 
müştaķ olup Ece YaǾķūb ile süd emişüp rıđāǾen süd ķarındaş olduklarından Ece 
YaǾķūb derler” (SN V, 89b). 

 

Evliya Çelebi, Ece Yakup’un adındaki ece ifadesinin Germiyan kavimleri arasında 

“kardeş” anlamında kullanıldığını ve bu adlandırmanın nedeninin ise Orhan Gazi ile 

Ece Yakup’un süt kardeşi olduğunu belirtmiştir. 

 

Dankoff (2004), ece sözcüğünün karşılığı olarak “erkek kardeş” anlamını göstermiştir 

(s.124). Dîvânu Lugâti’t-Türk’te ise “büyük kız kardeş, eke” anlamı ile birlikte eçe 

sözcüğüne yer verilmiştir. Sevortyan (2021) sözcüğün “ağabey, büyük erkek yakın 

akraba” anlamlarına yer vererek Eski Türkçe eçi sözcüğüne dayandırmıştır (s. 493).  

Eren (2020) ise sözcüğün Orta Türkçedeki eçe şekli ile “büyük kız kardeş”; eçi şekline 

“yaşlı kadın” anlamlarıyla beraber yer verir (s. 158). 

 

Hısım Ħüsrev Paşa  

 

“Sulŧān Bāyezįd-i Velį’nin duħter-i pākįze-aħterinden müştaķ olmağile Hısım Ħüsrev 

Paşa derler” (SN V, 156b). 

 

Evliya Çelebi, Hüsrev Paşa’nın Sultan Bayezid Veli’nin kızlarından birinin çoğuğu 

olması sebebiyle hısım adıyla anıldığını belirtir. 

 
Hısım sözcüğü Kamus-ı Türkî’de “Akraba ve müteǾallikattan olan” anlamı ile 
verilmiştir (2019, s. 461). 

 

Seydį Aĥmed Paşa  

 

“Eyle üstād-ı ķāmil cündį silāĥşör olup ķırķ adım yerde üç silāĥ icrā edüp nişān urup 

Mısır cündįleriniŋ fetālarına Seydį derler” (SN V, 187a). 
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“Mısır’da neşv [ü] nemā bulduğundan Seydįî derler, ammā seyyid değildir” (SN V, 

187a). 

 

Seydi Ahmed Paşa’nın Seydi lakabının usta silahşor olması sebebiyle Mısır askerlerinin 

yiğitlerine verilen Seydi isminden geldiğini aktaran Evliya Çelebi, Mısır’da yetiştiği 

için seydî olduğunu ancak seyyid yani peygamber soyundan olmadığını eklemiştir.  

 

Dankoff (2004), seydî sözcüğü için Mısır’da kahramanlara ve savaşçılara verilen bir 

unvan olduğunu belirtir (s. 241). 

 

2.4. COĞRAFİ ŞEKİL ADLARI 

 

Evliya Çelebi, seyahat ettiği yerlerdeki ova, mağara, nehir, tepe, pınar gibi coğrafi şekil 

adlarına ilişkin köken açıklamalarında bulunmuştur. 

 

2.4.1. Sahip Olduğu Özelliklerden Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 

 

Coğrafi adların açıklanmasında unsura ait özelliklerden hareketle kökenlerine dair bilgi 

verilmiştir. 

 

Açıķ Ilıca 

 

“Boşŋaklar Üstü Açıķ ılıca derler. CemįǾi ķrallar bu ılıca üzre ķubāblar ve tāķ-ı Kisrālar 

yapup tamām olunca hemān yere geçer. Ol ecilden hālā küşāde bir ılıcadır” (SN VI, 

85a). 
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Boşnakların Üstü Açık olarak adlandırdıkları bu ılıcanın, bütün kralların bu ılıcanın 

üzerine kemerler kubbeler yaptırsa da hemen yıkıldığını belirten Evliya Çelebi, bu 

nedenle üzerinin hâlâ açık olduğunu aktarır. 

 

Buĥayre-i Faħte  

 

“Ve cemįǾ-i eyyām-ı şitāda cümle ķaz ve ördek bu buĥayrede ķışlayup cemįǾi 

Malazcird sancağı ahālįsi bu ķazlardan śayd edüp kifāf edindiklerinden Ķaz gölü derler” 

(SN V, 16a). 

 

Evliya Çelebi, “bütün kış boyunca tüm kaz ve ördeklerin bu gölde kışlaması” nedeniyle 

bölge halkının buradaki kazları avladıklarını ve gölün isimlendirmesinin bu olaya 

dayandığını belirtir. Faħte sözcüğü ise Farsça “üveyik kuşu” (Devellioğlu, 2015, s.284) 

anlamına gelmektedir. 

 

Eğer Ķayası  

 

“Şehrin {ġarbı} ĥavālesinde eğer-miŝāl bir çatal ķayadır. BaǾzı şehir zurefāları Uc ibn 

Anūķ bu ķaya üzre binermiş, derler. Ĥaķķā ki eğer gibidir” (SN V, 24a). 

Evliya Çelebi, kayanın “eyer gibi çatal kaya” olduğunu belirtip, kayanın adının 

şeklinden geldiğini ifade etmiştir. 

 

Germāb-ı Yeşil Direkli  

 

“Bir yeşil direği olmaķla Yeşil {Direkli ılıcası derler}” (SN VI, 85a). 

 

Evliya Çelebi, yeşil direği olmasından dolayı bu şekilde adlandırıldığını belirtir. 
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Kūh-ı Ŝüreyyā 

 
“İmdi, bu kūh-ı bülendi bu zemįnde gördüm ki evc-i āsumāna ser çekmiş bir ser-
bülend-misāl kūh-ı Demāvend bir kūh-ı Elvend’dir. Gerçi Bursa’da cebel-i Ruhbān 
gibi ve kūh-ı Erceyş gibi ve kūh-ı Ramazān gibi ve kūh-ı Göksun gibi ve cibāl-i 
Sübĥān-miŝāl ve kūh-ı Ağrı gibi ve kūh-ı Bingöl gibi bir vāsiǾ dağ değildir, ammā 
aślında zemįni ālįdir ve kendi de ġāyet bālādır kim cümle kevkebān andan 
nümāyān olduğıyçün Yıldız dağı derler” (SN V, 19a). 

 

Arapça kökenli Süreyyâ sözcüğü “Ülker yıldızı” (Devellioğlu, 2015, s.1133) anlamını 

karşılamaktadır. Evliya Çelebi, bu dağın yüksekliğini anlatırken Demavend Dağı ve 

Elvend Dağı’na benzetmiş, genişliğini ise Ruhban Dağı, Erciyes Dağı, Ramazan Dağı, 

Göksun Dağı, Sübhan Dağı, Ağrı Dağı ve Bingöl Dağı gibi çeşitli dağlar ile 

kıyaslamıştır. Dağın yüksek olması sebebiyle yıldızların göründüğünü ve bu nedenle 

Yıldız Dağı olarak anıldığını belirtmiştir. 

 

2.4.2. Çevresindeki Coğrafi Şekil Adlarından Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, bir coğrafi adın kökenine ilişkin bilgi verirken bazen o unsurun 

adlandırılmasında etken olan başka bir coğrafi şekle dayanarak köken açıklamaları 

yapmıştır. 

 

Musik Deresi  

 

“Musik nām su çıkar, bu Musik dağlarından ŧulūǾ edüp nehr-i Tımış’a maħlūŧ olur” (SN 

VI, 2a). 

 

Evliya Çelebi, Musik adlı suyun çıktığını ve Musik Dağlarından doğup Tımış Nehri’ne 

aktığını belirtir. 
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2.4.3. Çevrede Bulunan Yapılardan Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, bazı coğrafi unsurlara ait açıklamaları yaparken çevresinde bulunan bir 

yapı üzerinden köken açıklamasında bulunmuştur. 

 

Cebel-i Ruhbān 

 

“İçinde papasların mağārāları olduğundan Keşiş dağı derler” (SN V, 85a). 

 

Evliya Çelebi, dağın içerisinde papazların mağaraları olması sebebiyle Keşiş Dağı 

olarak adlandırıldığını belirtir. 

 

2.4.4. Çevredeki Bitki, Meyve Adından Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi, coğrafi şekillerin adlandırılmasında rol oynayan bitki ve meyve adlarına 

dayanarak köken açıklamalarında bulunmuştur. 

 

Kūh-ı Tin  

 

“Dağlarında inciri çok olmağile bu dağa kūh-ı Tin derler” (SN V, 167b). 

 

Evliya Çelebi, incirin bol olmasından dolayı Tin adı ile anıldığını belirtir.  

 

Arapça tin sözcüğü “incir” anlamını taşımaktadır (Devellioğlu, 2015, s. 1293). 
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2.4.5. Coğrafi Şeklin İşlevinden Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 

 

Evliya Çelebi coğrafi bir unsurun kullanımı, işlevi üzerinden yapılan bir adlandırmanın 

kökenini açıklamıştır. 

 

Seyrānŧaşı  

 

“Ve bu iç ķalǾada Seyrānŧaşı demek ile maǾrūf bir temāşāgāh ķayası var, cümle śaĥrāǿ 

andan naķş-ı būķalemūn nümāyāndır” (SN VI, 171b). 

 

Evliya Çelebi, Seyrantaşı olarak adlandırılan bu kayadan tüm ovanın görülebildiğini 

belirtmiştir. Arapça seyran sözcüğü “bakıp seyretme” anlamına gelmektedir 

(Devellioğlu, 2015, s. 1105). 

 

2.4.6.  Kişi Adından Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Seyahatname’de kişi adlarından hareketle meydana gelen bazı coğrafi şekil adlarının 

kökenleri o coğrafi şekil ile kişi arasındaki ilişki ele alınmıştır. 

 

Mağārā-yı Rivne 

 
“Be-ķavl-i müverrihįn-i Latin bu ķalǾa olduğu dağda Süleymān Nebį Ǿasśında 
Rivne nām bir div-i be-nām Süleymān Nebįǿden firār edüp bu cebel-i bālāda bir 
kehf-i Ǿazįm ķazup demirü(?) ġārda kırup mesken edüp ol ġārdan bir nehr-i Ǿazįm 
çıkardı. İlā hāze’l-ān ol āb revāndır” (SN V, 134a). 

 

Latin tarihçilere göre kalenin bulunduğu dağda Süleyman Nebî zamanından Rivne adlı 

ünlü bir devin Süleyman Nebî’den kaçarak bu dağda bir mağara kazıp oraya yerleştiğini 
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ve mağaradan büyük bir nehir çıkarttığını aktaran Evliya Çelebi, bu nehrin hâlâ aktığını 

belirtir. 

 

2.5. KAVİM ADLARI 

 

Evliya Çelebi, kavim adlarına ilişkin köken bilgilerini coğrafi şekil adından ve mesleka 

adından hareketle açıklamıştır. 

 

2.5.1. Çevredeki Coğrafi Şekillerden Hareketle Oluşturulan Köken 
Açıklamaları 

 

Şempu Ķavmi   

 
“Ve Ĥakkārį ķavminiŋ irtifāǾ-ı ķadrlerine sebeb bu kūh-ı şempū’da genc [ü] 
defįne-i Ķarūn bulup ǾĀl-i Abbāsiyān iken daħi ziyāde şeref bulup nāmdār ol-
duklarıyçün hālā ķavm-i Ĥakkārį’ye bu kūhun ismiyle ķavm-i şempū derler. 
MaǾādįn-i kesįre ile mevśūf bir kūh-ı şempū’dur” (SN V, 3b). 

 

Evliya Çelebi, “Hakkâri kavminin kadirlerini yükselmesine sebep bu Şempu Dağı’nda 

Karun hazinesi bulup Abbasioğulları’ndan iken daha fazla şeref bulup nam sahibi 

oldukları için” bu kavmin dağın isminden hareketle Şempu kavmi olarak 

adlandırıldığını belirtir. Bu dağın pek çok maden ile dolu olduğunu da ekler. 

 

2.5.2.  Meslek Adından Hareketle Oluşturulan Köken açıklamaları 

 

Ķavm-i Zaporosķa  

 

“Rus-ı menĥūs lisānı üzre “Zaporosķa” demek “Ķapu eşiği” demekdir. Bir ķavilde 

“Serĥaddin ķapu eşiğin bekleyen levendler” demekdir” (SN V, 48b). 
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Evliya Çelebi, zaporoska sözcüğünün Rus dilinde “kapı eşiği” anlamını karşıladığını 

belirterek bu kavim için “Serhaddin kapı eşiğini bekleyen leventler” dendiğini aktarır. 

Dankoff (2004), zaporoska sözcüğü için “eşik; Ukrayna Kazağı deniz eri” anlamlarını 

vererek Ukraynaca olan bu sözcüğün aslının zaporojka olduğunu belirtir (s. 286). 

 

2.6. SEFER ADLARI  

 

Evliya Çelebi, Seyahatname’de yer verdiği Demirkazık Geçmez Seferinin adı için sefer 

esnasında yaşanan bir olay üzerinden köken bilgisini vermiştir. 

 

2.6.1. Olaydan Hareketle Oluşturulan Köken Açıklamaları 

 

Demirķazık Geçmez Seferi  

 
“Andan Ǿale’ś-śabāĥ bu vādįden ķalķarken cemįǾi ķazıķlar yerden çıķmayup 
çıkarmağa çalışanların cümle demir ķazıķları sovuķdan kırılup ve cemįǾ-i ħay-
meleri ķat ķat değşiremeyüp hemān her çadırı ķurulmuş gibi ķasķatı seyishānelere 
ve bārħānelere taĥmįl edüp el ayaķ dutmadan ķalup mehterlerin boru zurna 
çalmağa iķtidārları olmayup niçe bār [u] büngāh ordu yerinde ķalup kimi atlı ve 
kimi piyāde gidüp ķar ħazā’ini ħod ārām etmeyüp serçe başı gibi yağup ol şiddet-i 
şitāda ve ol vāveylā ve dipi ve boranda berzah ve musįbet çekerek 3 sāǾatde, 
Menzil-i Kuyular: Bu menzilde daħi niçe kerre yüz biŋ derd [ü] belā ve renc [ü] 
anā çekilüp yine ķazıķlar yere geçmediğinde müverrihān-ı ǾĀl-i ǾOŝmān bu sefer-i 
eser-sakara “Demirķazıķ geçmez seferi” deyü tahrîr etdiler” (SN VI, 138a). 

 

 

Evliya Çelebi, sefer sabahı vadiden ayrılacakları zaman hiçbir kazığın yerinden 

çıkmadığını, çıkarmaya çalıştıkça demir kazıkların soğuktan kırıldığını, bu nedenle 

bütün çadırları kurulu bir şekilde arabalara yükleyip götürdüklerini, mehterlerin elleri 

ayakları tutmadığından ve zurna çalmaya halleri olmadığından eşyalarını geride 

bıraktıklarını ve kar yağışının hiç durmadan şiddetli şekilde serçe başı gibi yağdığını 
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anlatır. Bu seferde bu kadar zorluk yaşandığı ve kazıklar yerinden çıkmadığı için 

Osmanlı tarihçileri bu seferi Demirkazık geçmez seferi olarak yazmışlardır. 
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3. BÖLÜM 

HALK ETİMOLOJİLERİ 

 

Aksan (2020), halk etimolojisini anlambilim açısından “Yabancı, anlamı bilinmeyen 

öğe söylendiğinde, bilinen bir sözcüğü çağrıştırmakta, zaman zaman yabancı öğelerdeki 

söyleyiş zorluğunun giderilmesi çabası da buna eklenerek yerli öğe, bunun yerine 

getirilmektedir” şeklinde ele almıştır (s.198). 

 

Çağrışım Aracılığı ile Yardımcı Unsurun Yerine, Dilde Sesçe Onu Andıran Unsurun, 

Muhteva Gözetilmeden Getirilmesi (Yerlileştirme – Türkçeleştirme) maddesi ile Aksan 

(1964), karşılaşılan yabancı unsurun anlamı ve içeriğine dikkat etmeksizin kulakta 

bıraktığı sesin izlenimi ile fonetik açıdan bilinen, yerli sözcüklerin çağrışımına neden 

olduğunu ele almıştır (s. 20). Burada yabancı sözcük ile yerli sözcük arasında giçbir 

anlam ilişkisi mevcut değildir. 

 

Yabancı veya Kaynağı Bilinmeyen Unsura Çoğu Zaman Şuurlu Olarak ve Yine 

Muhteva Gözetilmeden Karşılıklar Yakıştırılması maddesini Aksan (1964), bilgince 

karşılıklar ve halkça karşılıklar yakıştırılması, nükte, benzetme yapma yönelimi olmak 

üzere iki kısma ayırır (s. 44). Bilgince karşılıklar bölümünde yabancı ve kaynağı 

bilinmeyen unsura ve hatta Türkçe sözcüklere bie yabancı dillere hâkim bir tutum ile 

yaklaşarak çeşitli karşılıklar yakıştırılmaktadır. Korkmaz (1995), bu tutumu softa 

etimolojisi olarak adlandırarak Evliya Çelebi’nin bu yola çokça başvurduğunu 

belirtmiştir (s.279). 

  

“Halkça Karşılıklar Yakıştırılması, Nükte, Benzetme Yapma Yönelimi” bölümünde ise 

yabancı veya kaynağı bilinmeyen unsurlara yerli dilden karşılıklar yakıştırılırken nükte 

ve benzetme yapma eğilimi görülmektedir” (Aksan, 1964, s. 53) yine bu türden 

etimolojilere çalışmanın ilerleyen sayfalarında yer verilecektir. 
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Aksan’ın (1964) tasnifinde son madde olan “Dilin Kendi Unsurlarını Muhtevalarından 

ve Anlatılmak İstenilen Şeyin Özelliklerinden Faydalanılarak Yabancı veya Kaynağı 

Bilinmeyen Unsurla Yerli Unsur Arasında Anlam İlgisi Kurulması” ile ilgili olarak ise 

sözcüklerin asıl anlamlarının yanında ikincil anlamların ve duyguların barındığını 

belirten Aksan (1964), bazı durumlarda yabancı sözcüğün çağrıştırdığı yerli sözcüklerin 

ikincil anlamları veya birlikte duyguları, yabancı sözcüklerin muhtevasını veya 

gösterdiği anlamı karşıladığını belirtir (s. 62). 

 

Bu tez çalışmasında ise Seyahatname’deki halk etimoloji örnekleri incelenirken 

Aksan’ın (1964) tasnifindeki ilk iki madde esas alınarak sınıflandırılmıştır. 

 

3.1. ÇAĞRIŞIM ARACILIĞIYLA YABANCI UNSURUN YERİNE DİLDE SESÇE 

ONU ANDIRAN UNSURUN, MUHTEVA GÖZETİLMEDEN GETİRİLMESİ 

 

3.1.1. Yer Adları 

 

Malķara  

 

“Lisān-ı Yunan üzre "Muġaloġara", yaǾnį "Büyük pādişāhın ġırandosu" demekdir, yaǾnį 

"Ulular ulusu"dur, ammā lisān-ı Yörükānda "Mallı ķara" derler ve Çıtaķ ķavmi "Mallı 

ķarı" derler, ammā efvāh-ı nāsda "Malķara" ve "Malġara" derler” (SN V, 98b). 

 

Evliya Çelebi, Yunanca Mugalogara yani “Büyük padişahın gırandosu, ulular ulusu” 

anlamına geldiğini ancak Yörük dilinde Mallı Kara, Çıtak kavminde Mallı Karı ve halk 

arasında ise Malkara ya da Malgara olarak anıldığını belirtir. 

 

Nişanyan (2024), Malkara adının kökeni ile ilgili olarak Yunanca “büyük Pazar” 

anlamına gelen megalê agorá sözcüklerinden geldiğini belirtmektedir. 
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Ŧomorova  

 

“"Timar ova"dan ġalaŧ "Ŧomarova" nāmıyla şöhre-i şehir olmuş bir maǾmūr ve 

maĥśūldār {birkaç dükkānları var} ķazādır” (SN V, 109a). 

 

Evliya Çelebi, Tomarova adının Timar Ova’nın bozulmuş hâli olduğunu belirtir. 

 

3.1.2. Yapı Adları 

 

Palanķa-i Perakin  

 

"Pür ekin"den ġalaŧ "Perakin" derler, lākin lisān-ı Sırf'da ismi (   ) (   )” (SN V, 110b). 

 

Evliya Çelebi, Perakin adının pür ekin adının bozulmuş hâli olduğunu açıklar. 

 

3.1.3. Soy Adları 

Boşŋak 

 

“Latin müverriħleri eyle yazmışlar kim "Bizim ceddimiz Posnaķ divdir. Anıŋiçün 

dağlarımızda enine ve uzununa büyümüş div-śıfat, div-ķadd ādemlerimiz olur" ve bu 

diyār ķavminiŋ ismine Posnaķ'dan ġalaŧ Boşŋak derler” (SN V, 131b). 

 

Evliya Çelebi, Latin tarihçilerinin “Bizim atamız Posnak devidir, o nedenle 

dağlarımızda enine ve boyuna büyük dev görünüşlü ve dev boylularımız vardır” diye 

yazdıklarını belirterek Boşnak isminin Posnak adının bozulmuş hali olduğunu açıklar. 
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Boşnak adının kökeni, ‘Bosnalı’ anlamına gelen “Sırpça-Hırvatça Boşnyak” (Tietze, 

2021 s. 768) sözcüğüne dayanmaktadır. 

 

3.2. YABANCI VEYA KAYNAĞI BİLİNMEYEN UNSURA ÇOĞU ZAMAN 

ŞUURLU OLARAK VE YİNE MUHTEVA GÖZETİLMEDEN KARŞILIKLAR 

YAKIŞTIRILMASI 

 

3.2.1. Bilgince Karşılıklar 

 

3.2.1.1. Yer Adları 

 

Bursa  

 

“Bursa, ‘Bulursa’dan ġalaŧdır” (SN V, 87b). 

 

Evliya Çelebi, Bursa adının kökeninin bulursa ibaresinden geldiğini belirtmiştir.  

 

İnalcık (1992), şehrin adının antik çağlarda Prusa olarak geçtiğini belirterek genel 

kabulün şehrin Bithinya krallarından olan Prusias tarafından kurulduğu yönünde olduğu 

bilgisini ekler (s. 445). 

 

Ķarye-i İştoçniçe  

 

“Lisān-ı Bulġar'da n'işlersin demekdir” (SN VI, 56a). 

 

Evliya Çelebi, İştoçniçe sözcüğünün anlamını “n’işlersin?” cümlesiyle açıklamaktadır.  
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Evliya Çelebi’nin yaptığı köken açıklamasıyla kastedilenin “Ne yapıyorsun?” anlamına 

gelen ‘Şto ciniş?’ cümlesi olduğunu vurgulayarak bu açıklamanın halk etimolojisi 

olduğunu belirten Dankoff (2004), köyün adının Güney Slavca olan ve “kaynak” 

anlamına gelen istoçnik sözcüğüne Slav dilinde küçültme eki olan +çe getirilmesiyle 

oluştuğunu açıklar (s.156). 

 

Ķaśaba-i Dimetoķa   

 

“İbtidā bānįsi Kaydefa Ǿavrat oğlu Dimo Ķral'dır. Andan sonra Bursa ķrallarından 
Duķa Ban nām be-nām binā edüp daħi tevsįǾ edüp iki ķral-ı dāl bināsı olmağile 
Dimoduķa derlerdi. BaǾdehū 735 senede Ġāzį Orħān oğlu Süleymân Paşa fetĥ edüp 
ġalaŧ-ı meşhūr evlā olmağile taħfîf-i kelām edüp Dimetoķa dediler” (SN V, 89a). 

 

Evliya Çelebi, kasabanın yapıcısının ilk olarak annesinin adı Kayfeda olan Dimo adlı 

bir kral olduğunu belirtir. Daha sonrasında Bursa’nın krallarından olan Duka Ban’ın bu 

kasabayı genişlettiğini ve iki kralın yapısı olması nedeniyle Dimoduka olarak 

adlandırıldığını belirtir. 735 yılında Süleyman Paşa’nın fethetmesiyle de bu 

adlandırmanın bozulmuş bir söylenişi olarak Dimetoka dendiğini aktarır. 

 

“Dimetoka, aslı “Διδυµότειχο” olan Rumca ismin bozularak Türkçeleşmiş ve 
Türkler tarafından kullanılan biçimidir. “Διδυµότειχο” [Διδυμότειχον] kelimesinin 
Latin harfleriyle “Didimotiho”, “Didymotiho”, “Didymoteicho” ya da 
“Didimotihon” şeklinde yazıldığı görülmektedir. Nadir olarak günümüzde yabancı 
yazarlar ve yine günümüzde bazı Yunanlılar tarafından “Demotika” şeklinde de 
kullanıldığı görülmektedir. Aslı Rumca olan bu kelime “Didimotiko” ya da 
“Didimotikhon” gibi telaffuz edilebilir. Bu kelime [Διδυμότειχον < δίδυμον τείχος 
(didymon teixos); “twin wall”]  “ikiz hisar” ya da “ikiz duvar” anlamına 
gelmektedir” (Özgül, 2010, s.194). 

 

Şehr-i Banyaluķa  

 
“Lisān-ı Latin'de banya ılıcaya derler. Bu şehrin ķıblesi cānibindeki bāğlar başında 
bir ılıcası olduğıyçün banya derler. BaǾdehū şehri nehr-i Virbaz ile nehr-i Pileve 
kenārında bir uzun şehir olduğıyçün Luķa, yaǾnį Uzun şehir derler. BaǾdehū efvāh-
ı nāsda tahfîf-i kelām içün Banyaluķa dirler” (SN V, 152b). 
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“BaǾżılar Banaluķa derler” (SN V, 153a). 

 

Evliya Çelebi, Latin dilinde ılıcaya banya dendiğini ve bu şehrin de ılıcası olduğu için 

bu şekilde adlandırıldığını belirtir. Şehir Virbaz Nehri il Pileve Nehri kenarında uzanan 

uzun bir şehir olduğu için uzun şehir anlamıyla Luka dendiğini aktarır. Banaluka 

söyleyiş şekline de değinmiştir. 

 

Dankoff (2004), banya sözcüğünün karşılığı olarak “hamam” anlamını vermiştir (s.83). 

Emecen (1989), Osmanlı metinlerinde bana luka şekliyle yazılan bu şehrin adının 

kaynağının tam olarak bilinmediğini belirtse de şehirde ılıca bulunması sebebiyle banya 

sözcüğünü adlandırmayla ilişkilendirip luka sözcüğünün “şehir” değil “çayır” anlamının 

olduğunu aktarır (s.50). Dankoff ise (2004), adlandırmadaki luka sözcüğünün “uzun” 

anlamına gelen Rumence lunga sözcüğü olma ihtimali üzerinde durur (s.192).  

 

Şehr-i Hersek Ķoca  

 

“Be-ķavl-i müverrihān-ı Latin bu şehr-i atįk tā Ĥażret-i Yaĥyā zamānı binā olundu 
kim Ĥażret-i Risālet-penāhın vilādet-i şerįflerinden altı yüz yigirmi sene 
muķaddem Her İrşek bināsıdır kim üç yüz ķırķ altı sene muǾammer olup ibtidāǿ bu 
Hersek diyārın ol Her İrşek Ķral binā etmeğile "Her İrşek"den ġalaŧ Hersek derler. 
Ĥālā yine Nemse ve Macar papaslarının rim papadan bir mertebe aşağı olan 
papalarına irşek derler, ķavm-i Latin hersek derler” (SN VI, 146a). 

 

 

Latin tarihçilere göre bu şehrin Hazreti Yahya döneminde yapıldığını belirten Evliya 

Çelebi, yapıcısının Her İrşek olduğunu ve bu nedenle Her İrşek’den bozma Hersek 

dendiğini aktarır. Nemse ve Macar papazlarının Rim Papa’dan mertebe olarak bir 

aşağıda olanlara irşek; Latinlerin ise hersek dediğini ekler. 
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Tietze (2016), “taşlık yer” anlamına gelen hersek sözcüğünün kökeni Farsça har-sang 

sözcüklerinden getirerek “har ‘eşek’ ve sang ‘taş’” şekliyle açıklamıştır (s. 492). Ancak 

Hersek adı “Neretva nehri havzasıyla güney bölgeleri içine alan Hersek (Herzeg = Dük) 

adı ise, XV. yüzyıl ortalarında Bosna kralına isyan edip kendisini “St. Sava’nın 

Herseki” yani dükü ilân eden Stjepan Vukčić-Kosača’nın unvanından gelir 

(Herzegovina = Hersek’in toprağı)” (Djurdjev, 1992, s. 297). Hersek sözcüğünün 

kökenine baktığımızda ise ““dük” anlamına gelen Almanca herzog” (İbrisimovic, 2018, 

s. 150) sözcüğüne dayandığını görmekteyiz. 

 

Şehr-i Yaşķa Ruhbān  

 

“Bu şehrin ibtidā bināsına sebeb müverrihān-ı Rūm ve Latin oldur kim, zamān-ı 
ķadįmde bu hāk-i meźellet üzre bir ruhbān-ı pįr-i muġān var idi. Ĥażret-i İsā'ya 
yetişüp havāriyyūnlarla hem-celįs ve hem-enįs olduğundan māǾadā ħayli 
muǾammer olup Ĥażret-i İsā'dan altı yüz yıl sonra Ĥażret-i Risālet-penāha yetişmiş 
bir kıssîs idi kim ismine Yaşķa derlerdi. Pįr-i fānį olmağile cemįǾ-i küffār buna her 
diyārdan nezerātlar göndererek biŋ milyon māl-ı Ķarūn cemǾ olduķda, bir gün 
Yaşķa nām bıtrįk bilā tarįk dalālet üzre mürd olduķda sākin olduğu maĥalle naǾşe-i 
murdārın kefereler defn edüp ol māl-ı Karūn ile üzerine bir manastır-ı kebįr yapup 
ismine Yaşķa Deyri derler. Mürū- ı eyyām ile bir şehr i muǾazzam olup ol papasın 
ismiyle müsemmā olup şehr-i Yaşķa'dan ġalaŧ meşhūr Yaş şehri derler” (SN V, 
105a). 

 

Rum ve Latin tarihçilere göre bu şehirde Hz. İsa döneminin havarileri zamanında 

yaşayan ve 600 sene sonraki Hz. Peygamber dönemine de yetişmiş olan Yaşka adlı yaşlı 

bir ruhbanın ölmesi üzerine büyük bir manastır yapıldığını ve ismine Yaşka kilisesi 

dendiğini belirten Evliya Çelebi, zamanla şehir bu manastırın ismiyle anıldığını ve 

Yaşka’dan bozma Yaş olarak kullanıldığını aktarmıştır.  

  

Yaşka adının kaynağı ile ilgili olarak çeşitli görüşler mevcuttur, “Bu ad, uzmanlara göre 

bir Sarmat kabilesi olan Yazyges (yaz kültürüne bağlı olanlar/göçebeler) veya Alan 

kabilesi Jassiler’e (Jiasz) dayanır. Üzerinde daha çok durulan ikinci görüşe göre Yaycı 

Alanlar bu bölgeye sığınarak yerleşme yerine adlarını vermişlerdir. Bazı yabancı 
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seyyahlar ise Iaşi’nin, aynı adı taşıyan bir çobanın yahut efsanevî şöhrete sahip bir 

keşişin isminden geldiğini belirtirler. Dimitri Kantemir bunun bir değirmencinin adı 

olduğunu söyler” (Maxim, 2013, s. 342). 

 

Ŧarabefzūn 

 

“Andan Ķaradeniz nihāyetinde Ŧarabefzūn, yaǾnį Ŧırabzan yerinde bināya başladılar” 

(SN V, 87b). 

 

Evliya Çelebi, Trabzon adını metinde Tarabefzûn olarak vermiş ve yer adının 

açıklamasını Tırabzan ismini geçirerek yapmıştır.  

 

Tarab-efzûn adlandırması “neşe çok” (Dankoff, 2004, s. 31) anlamında “sevinçlilik, 

şenlik; sevinçten gelen coşunluk ve tepinme, ayş ve sefa” (Devellioğlu, 2015, s. 1204) 

anlamına gelen tarab sözcüğü ile “fazla, çok, yukarı, aşkın” anlamların gelen Farsça 

efzûn sözcüklerini birleşiminden ortaya çıkmıştır. Bu adlandırmanın kaynağını Evliya 

Çelebi Seyahatname’nin II. cildinde “… āb u hevāsının letafetinden ĥaž idüp bu şehrün 

ismine Ŧarab-efzun didiler, haķķa ki ıyş Ǿişret yeridir. Bir ismi daħi şehr-i Batumdur ve 

bir ismi şehr-i Lezgidir ve bir ismi Ŧarabzendir. Ġalaŧ-ı meşhurı Ŧırabzendir. Bazılar 

Ŧarabefsun derler ve niçeler Ŧarabozan derler amma lüġat-ı sahihi Ŧarabefzundur” (SN 

II, 248b) açıklamaları ile ortaya koymaktadır. Kendisi burada şehrin farklı 

adlandırmalarına yer vererek Tırabzen şeklinin hatalı olduğunu, doğru adlandırmanın 

Tarabefzun olduğunu vurgulamıştır. 

 

Evliya Çelebi Seyahatname’nin yine II. cildinde Trabzon için kullanılan ve farklı bir 

adlandırma olan Tarabzen için “BaǾde sene (…) tarihinde Azerbaycan sahibi Sultan 

Hasan dest-i Cenevizden feth idüp ismine Tarabzen didiler, zira içinde hakimi ehl-i 

zevk krale avret olmagile Tarabzen didiler” (SN II, 248b) açıklamasını da vermiştir. 

Evliya Çelebi burada adlandırmanın kaynağı olarak ise yine tarab sözcüğü ile Farsça 
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“kadın” (Devellioğlu, 2015, s. 1373) anlamına gelen zen sözcüklerinin birleşmesi ile 

oluşmuştur.  

 

Lowry ve Emecen (2012) Trabzon adının kökeni ile ilgili olarak “… Şehri Sinoplular’ın 

kurduğu ve buraya Trapezus, Trapeza dedikleri zikredilir. Kelime Batı dillerinde 

Trapezunte, Trebizonde, Trebizond; İslâm kaynaklarında Atrabazunde, Tarabazunde 

biçiminde geçer. “Masa” anlamına gelen Trapezus adı muhtemelen şehrin ilk kurulduğu 

dik yamaçlar üzerindeki Aşağıhisar kesiminin coğrafî özellikleriyle ilgilidir” şeklinde 

açıklama yapmışlardır (s. 296). 

 

Ustolni Belġradı 

 

“Cümle diyārlarda dörd Belġrad vardır. Biri Tuna Belġradı ve biri Arnavud Belġradı ve 

biri Ustolni-Belġradı, yaǾnį ustolni "iskemle" demekdir lisān-ı Latin'de” (SN VI, 5a).  

 

Evliya Çelebi dört adet Belgrad olduğunu belirterek Ustolni adı için Latincede 

“iskemle” anlamına geldiğini açıklamıştır. 

 

Dávid (2001), Osmanlıların Sırpça “beyaz başşehir” anlamını taşıyan Stolni Belgrad 

adından hareketle İstolni ya da İstoni adıyla andığını belirtmiştir (s. 405). 

 

3.2.1.2. Yapı Adları 

 

Hān-ı Moķra  

 

“Lisān-ı Boşŋakca Moķra sarp taşlığa derler. Bir zįk ķayalı sarp dere içinde beş altı 
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Ǿaded sağįr ü kebįr kiremit örtülü ħānları ve elli ķadar fuķarā ħāneleri vardır, ammā āb-ı 

hayāt suları ġāyet çoķdur, lākin çārsū-yı bāzārı yoķdur” (SN V, 128a). 

 

Evliya Çelebi, Boşnakça Mokra sözcüğünün sarp kayalık anlamını taşıdığını belirterek 

hanın dar bir sarp kayalıklı dere içinde bulunduğunu aktararak adlandırmanın kaynağını 

açıklığa kavuşturmuştur. 

 

Dankoff (2004), mokra sözcüğü için “ıslak, rutubetli” anlamlarını aktarmıştır (s.204). 

 

Kal‘a-i Belġrad  

 
“Evvelā sebeb-i tesmiye-i ķalǾa-i Belġrad niçe lisān üzre Belķırad, maǾmūr u 
müzeyyen ve metįn ve pāy-ı taht olan ķalǾaya ve şehre derler. Bu şehir bender-i 
Ǿazįm ve bāğ-ı İrem olduğundan Belkırad derler, ammā ķavm-i Fireng-i bed-reng-i 
pür-ceng bu ķalǾaya Ķaminķırad derler” (SN V, 112a). 

 

Evliya Çelebi, Belgrad adının birçok dilde “bakımlı, donanımlı, sağlam ve taht 

merkezi” anlamlarını karşıladığını belirterek şehir işlek ve merkezi olmasından dolayı 

Belgrad olarak adlandırıldığını ancak Freng kavminin bu kaleye Kaminkırad dediğini 

eklese de bu adlandırmanın açıklamasını yapmamıştır. 

 

Sırpça beo ve grad sözcüklerinin birleşiminden meydana gelen Belgrad adı “beyaz 

şehir” anlamına gelmektedir (Djruic-Zamolo, 1992, s. 407). 

 

ĶalǾa-i Ilıbaŧ 

 
“İbtidâ bânîsi kavm i Yunaniyân'dan Rûm keferesi tekfûru on üçüncü Kalopatra 
nâm Batlîmûs binâsıdır kim ol asırda Rûm lisânı üzre ismi Kalopatra Purgaz idi. 
Ba‘dehû sene 735 târîhinde zor ı bâzû ile Rûm keferesi elinden Orhân Gâzî feth 
edüp kal‘a dibindeki ıssı gölünde ördekleri çok olduğundan lisân-ı Türk'de Ilıbat, 
ya‘nî Isıcak Sulu Ördek kal‘ası derler. Sebeb-i tesmiyesi oldur. Hakkâ ki gölünün 
suyu ılıdır ve vakt-i şitâda kazı ve ördeği gâyet çok olup sayyâdlar şeb [ü] rûz niçe 
bin ördek avlarlar” (SN V, 85b). 
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İlk yapıcısının Yunaniyan kavminden 13. Kalopatra Batlimûs olduğunu ve o dönemde 

kalenin adının Kalopatra Purgaz olduğunu belirten Evliya Çelebi, 735 yılında ise Orhan 

Gazi’nin kaleyi Rumlardan aldığını ve kalenin dibindeki ıssı (ılık) gölünde ördeklerin 

fazla olması sebebiyle Türk dilinde Ilıbat yani Isıcak Sulu Ördek Kalesi olarak 

adlandırıldığını aktararak gerçekten de gölün suyunun ılık ve kışın kazların, ördeklerin 

çok olduğunu ekler. 

 

Dankoff (2004), Ilıbat adlandırmasındaki ılı sözcüğünün “sıcak” anlamına gelen bir ağız 

sözcüğü olduğunu belirtir. Ilı sözcüğün çeşitli sözlüklerde “ılık” anlamına geldiğini 

görmekteyiz (Tarama Sözlüğü, 1995, s. 1941; Kamus-ı Türkî, 2019, s.482). Bat sözcüğü 

ise Farsça “kaz” anlamını taşımaktadır (Kamus-ı Türkî, 2019, s. 111). 

 

Nişanyan (2024), günümüzde Uluabat adı ile anılan bu yerleşim yerinin adının Yunanca 

[λοπάδιον] Lopádi(on) “tepecik” sözcüğünden geldiğini sonra bu adlandırmadan Ulubat 

şekline, daha sonra da Uluabat şekline evrildiğini belirtir. 

 

ĶalǾa-i Ķanije  

 
“Lisān-ı Latin ve Ħırvad ve Sırf ve Voynık ve Bulġar ve Boşŋakda (   ) (   ) (   ) 
demekdir, ammā lisān-ı Fireng'de Köpek ķalǾası demekdir, zįrā zamān-ı ķadįmde 
bir fakįr domuz çobanı bu Ķanije buheyresi içre bir külbe-i menhūshāne yapup 
birkaç yüz hınzįra ve birkaç yüz köpeğe mālik olup domuzlar Ķanije gölünüŋ eğir 
köklerin yemeden semįn hınzįrlar olup mezkūr domuz çobanı iki yüz sene maǾmūr 
olup niçe kerre yüz bin hınzįr sataraķ niçe milyon māl-ı firāvān peydā edüp 
tenāsül-i evlād bularaķ bu ķalǾa-i Ķanije'yi ibtidā tabya-misāl ol ķoca domuz ve 
köpek çobanı binā etmeğile Ķanije, yaǾnî Köpek ħāne nāmıyla müsemmā bir sūr-ı 
raǾnā olur” (SN VI, 179b). 

 

Evliya Çelebi, kale adının Freng dilinde köpek kalesi anlamına geldiğini belirtir. Burada 

fakir bir domuz çobanının yüzlerce domuz ve köpeğiyle 200 sene boyunca yaşadığını ve 

bu domuzlarını satıp parasıyla kalenin ilk tabyasını yaptırdığı için kalenin “köpek hane” 

anlamına gelen kanije sözcüğüyle adlandırıldığını aktarır. Dávid (2001), kalenin adını 

sahipleri olan Kanizsai ailesinden aldığını belirtmektedir (s. 307). 
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ĶalǾa-i Ķarabiġa  

 
“İbtidāǿ bu zemįni fetĥ eden Sulŧān Alāǿeddîn'in ümerālarından Bay Boğa nām bir 
be-nām kimesne ǾĀl-i ǾOŝmān'ın cedd-i ızāmı Ertuğrul Beğ ile bu yerleri fetĥ edüp 
cāy-ı menās etdiklerinde Ķaraman ħalķı bu yerlere Bay Boğa ķalǾası derlerdi, 
ammā Rūm keferesi destinde iken ismi Ķalopiġa derlerdi, yaǾnį Eyi (   ) dimekdir” 
(SN V, 89a).  

 

 

“…ve ibtidāǿ fātiĥi Ķara Biġa Bay ismiyle müsemmā idi. Yine anlar da Ķara Biġa Bay 

dediler. Taħfįf-i kelām edüp "Bay" lafžın ķaldırup hemān Ķarabiġa nāmıyla maǾrūf bir 

şehr-i mevśūfdur” (SN V, 89a).  

 

Evliya Çelebi, Sultan Alaeddin’in beylerinden Bay Boğa adlı birinin fethetmesinden 

dolayı Karaman halkı tarafından Bay Boğa Kalesi olarak anıldığını, Rumların elinde 

iken adının Kalopiga olduğunu belirtir ancak bu sözcüğün anlamını verdiği kısımlar 

metinde eksiktir. 

 

Emecen (1992), bölge adının Ortaçağ ve Bizans kaynaklarında Pegae ve Pagai şekliyle 

karşılaşıldığını belirterek bölgenin bir gece baskını sırasında tahrip edildiğini ve kara 

sıfatının ise bu durumdan dolayı şehrin harap olmasıyla ilgili olabileceğini ekler (s. 

136). 

 

Günümüzde Evliya Çelebinin bulunduğu bu bölge Hırvatistan sınırları içerisinde 

bulunmaktadır. 

 

ĶalǾa-i Ķıradişķa  

 

“Lisān-ı Latin'de ġırad ķalǾaya derler, dişķa, bi-maǾnā tasġįrdir. Ġıradişķa, yaǾnį 

küçücük ķalǾa dimekdir” (SN V, 154a). 
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Evliya Çelebi, gırad sözcüğünün Latin dilinde kale anlamı olduğunu, dişka sözcüğünün 

ise küçültme göreviyle kullanıldığını ve böylece Gıradişka adının “küçücük kale” 

anlamına geldiğini belirtir. 

 

Dankoff (2004), ġırad (~ķırad) sözcüğünün anlamını “kale” olarak belirtmiştir (s.137). 

Bu sözcüğe getirilen ve Evliya Çelebi tarafından dişka sözcüğü olarak ifade edilen ise 

Rusçada “-К- eki dişil cins sözcüklerde -к(а), eril cinste -ок, -ик şeklinde değişen ve 

yaygın olarak kullanılan” (Üstoğlu, 2006, s.52), isimden isim türeten ve küçültme 

anlamı katan bir son ektir.  

 

ĶalǾa-i Köstendil  

 
“Lisān-ı Latin'de ismi (   )ndır, ammā sene 773 tārįħinde bā-śulĥ Ġāzį 
Ħudāvendigār fetĥ ederken ılıca ve ķavzalarını görüp "Kösten imiş", yaǾnį lisān-ı 
Yörükān'da kösten ılıcaya derler, yaǾnį "Köstendil", "Gönül ılıca"sı demekdir.  
BaǾdehū efvāh-ı nāsda ol nutķ-ı dürer-bār ile efvāh-ı nāsda Köstendil derler” (SN 
V,173b). 

 

Evliya Çelebi, kalenin Latin dilindeki ismi için verdiği kısım metinde bulunmamaktadır. 

Ancak, Evliya Çelebi kalenin Gazi Hüdavendigar’ın fethederken ılıca ve kavzları görüp 

“Kösten imiş” demesiyle kalenin adlandırıldığını belirten Evliya Çelebi, kösten 

sözcüğünün Yörük dilinde ılıca anlamına geldiğini ve Köstendil sözcüğünün ise “gönül 

ılıcası” şeklinde açıklar. 

 

Evliya Çelebi gönül ılıcası açıklaması ile kösten ile Farsça “gönül” (Devellioğlu, 2015, 

s.210) anlamına gelen dil sözcüklerini birleştirerek bir bilgin edasıyla şehrin 

adlandırılmasına bir açıklık getirmiştir.  

 

Dankoff (2004), köstence sözcüğü ile kösten sözcüğünün “ılıca” anlamı taşıdığını ve 

Yörüklerin ılıcaya köstence dediğini belirtir (s.183). Kiel (2002) ise şehrin adının 

Türkçe ‘Kostadin-ili’nin zaman içerisinde değişmiş hali olduğunu aktarmıştır (s.277). 
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ĶalǾa-i Leş  

 

“Lisān-ı Arnavud'da Leş derler, ammā sene 883 tārįħinde bu ķalǾayı Ebü'l-fetĥ 
Ġāzį İskenderiyye ġazāsına giderken Venedik Firengi elinden alırken Ǿusret 
çeküp,"Bu kal‘a leys gibidir, ya‘nî arslan gibidir" deyü nutk etdiklerinde ba‘de'l-
fetĥ ismine ķalǾa i Leys dediler, ġalat-ı meşhūr evlā olmağile Leys'den ġalaŧ efvāh-
ı nāsda Leş ķalǾası dediler” (SN VI, 33a). 

 

Arnavut dilinde leş olarak anıldığını ve Fatih Gazi’nin İskenderiye gazasına giderken 

“Bu kale leys yani aslan gibidir” demesinden dolayı adının Leys kalesi olduğunu 

belirten Evliya Çelebi, halk arasında bozulmuş halinin yaygınlaşarak Leş olarak 

anıldığını aktarır. 

 

Kiel (2003), bu şehrin antik dönemdeki adının Lis ve Lissos olarak geçtiğini belirtir 

(s.141). 

 

ĶalǾa-i Maslovino  

 

“Lisān-ı Latince Tatlı şarāb ķalǾası demekdir” (SN V, 161a). 

 

Evliya Çelebi, Maslavino adının Latin dilinde tatlı şarap anlamına geldiğini belirtir. 

 

ĶalǾa-i Özrin  

 

“Zirinoğlu ismiyle müsemmā bir seng binā ķalǾa-i raǾnādır” (SN V, 140a). 

 

Evliya Çelebi, kalenin Zirinoğlu adından geldiğini belirtmesi ile Özrin adı için öz Zirin 

şekli üzerinden bir ilişki kurmuş olması muhtemeldir. 
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ĶalǾa-i Üstürġon  

 
“İbtidāǿ bānįsi be-ķavl-i müverrihān-ı Macar ve ķavl-i müverriħān-ı Latin bu ķalǾa-
i Ǿibret-nümāyı binā eden Ķoca Mihadi Laslo'dur kim Menūçehr evlādlarından 
Naġban Ejder'in oğlunun oğlu Mihadi Laslo bināsıdır kim Hazret-i Risālet-penāh 
žuhūrundan altı yüz sene muķaddem Ĥażret-i Įsā zamānında Ĥażret-i Įsā'nıŋ 
ħalįfesi şem‘ūn-ı Safā taǾlîm-i binā olunup ismine Morfanvar derler. Lisān-ı 
Yūnānca "kızıl dağ" yaǾnį "Kızılelma" demek olur. Hālā cümle altı Ǿaded 
Kızılelmanın biri daħi bu Üstürġon'a Orta Macar Kızılelması derler, taħtgāh-ı 
ķadįmdir, Ammā lisān-ı Nemse'de ismi (   ) (   ) ve lisān-ı Macar'da nāmı (   ) (   ) 
ammā ķavm-i Ervām Üstürgorna derler, zįrā bir zamān tāc-ı İskender olan ġorona 
bunda durmaķ ile Üstürġona ve Üsti ġorona'dan ġalaŧ-ı meşhūr ķalup hālā ķalǾa-i 
Üstürġon derler” (SN VI, 91a). 

 

 

Evliya Çelebi, Macar ve Latin tarihçilerine göre bu kalenin ilk yapıcısının Menuçehr 

evlatlarından Nagban Ejder’in oğlu olan Koca Mihadi Laslo olduğunu belirtir. Hazreti 

İsa zamanı isminin Yunanca “kızıl dağ” anlamına gelen ve Kızılelma olan Morfanvar 

olduğunu açıklar. Rumeli dilinde Üstürgorna şekliyle kullanıldığını belirten Evliya 

Çelebi, İskender tacı olan goronanın bir zamanlar burada durduğunu ve Üstürgona ile 

Üsti Gorona’nın bozulmuş şekli olarak Üstorgon dendiğini aktarır.   

 

Dankoff (2004), Evliya Çelebi’nin morfanvar adı için Yunanca “güzel” anlamına gelen 

omorfo sözcüğünü kastettiğini belirtmiş ve adın, omorfo sözcüğü ile Macarca vár 

sözcüğünün birleşiminden meydana gelme ihtimali üzerine not düşmüştür (s. 204). 

Etimolojisi ile ilgili kesin bir açıklama bulunmayan bu kale adı için Dávid (1995) ise 

Macarcada Esztergom, Almancada Gran ve Latincede Strigonium olarak anıldığını 

belirtir (s.438). 

 

ĶalǾa-i Vasiliġoz Purġaz  

 

“Lisān-ı Rūmca Vasiliġoz, yaǾnį büyük ayu demekdir. Burġoz ķalǾa demekdir. 

Ķostantin bed-nāmlarından Vasil nām bir kefere-i benām bināsı olmağile anıŋ ismiyle 

maǾrūf bir ķalǾa-i meksūf harābdır” (SN VI, 50b). 
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Evliya Çelebi, Rumca Vasiliġoz adının “büyük ayı” anlamına burgoz sözcüğünün ise 

“kale” anlamında geldiğini belirtir. Kalenin Vasil adlı biri tarafından yaptırıldığı için bu 

şekilde adlandırıldığını açıklar.  

 

Dankoff (2004), Vasiliġoz adlandırması için Yunanca “şahane” anlamına gelen 

vasilikos sözcüğünün bozulmuş hali olduğunu, Evliya Çelebi’nin vasil “ayı” ve ġoz 

“büyük” sözcüklerini birleştirerek yaptığı köken açıklamasının ise kurmaca olduğunu 

belirtir (s. 138). 

 

ĶalǾa-i Virse  

 

“ĶalǾa-i Virse, virseden ġalaŧ-ı meşhurdur” (SN V, 119b). 

 

Virse Kalesi adının virse ifadesinin bozulmuş hâli olduğu belirtilir.  

 

ĶalǾa-i Vize  

 

“Bānįsi Ķostantin ķızı Vizo nām bir melike bināsı olmağile ol melike ismiyle müsemmā 

bir ķalǾa-i zįbā imiş” (SN VI, 41b). 

 

Evliya Çelebi, Konstantin’in Vizo adlı kızının yapısı olması nedeniyle bu şekilde 

adlandırıldığını belirtmiştir. 

 

Nişanyan (2024), adın büyük olasılıkla Thrak diline ait olduğunu ve Tekirdağ için 

kullanılan Bizanthe adı ve İstanbul için kullanılan Byzantion adı ile benzerlik 

gösterdiğini belirtir. 
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Ķulle-i Norin   

 

“Bu ķulle olduğu yere Nerįmān boğazından ġalaŧ Norįman'dan Norin Ķullesi derler” 

(SN VI, 163b). 

 

Kulenin bulunduğu yere Neriman boğazının bozulmuş hali olan Noriman’dan Norin 

kulesi dendiğini aktarır. 

 

Sūr-ı Kili  

 
“İbtidā bānįsi Ĥażret-i İsā Ǿaśrında Boğdan keferelerinden Ķılıbu nām bir kefere 
Tuna'dan morina ve mersin balığı avlamaķ ile biŋ milyon māla mālik olup baǾdehū 
ķral-ı dāl oldukda, "Ol Kili maĥalli benim irtifāǾ-ı ķadrime sebeb oldu" deyü ķral 
iken bir ķalǾa inşā etdiğinden ismine ķalǾ-i Ķılıbu derler. BaǾdehū ġalaŧ-ı meşhūr 
evlā olmağile hālā efvāh-ı nāsda Ķılı denmeyüp Kili derler” (SN V, 65a). 

 

Evliya Çelebi, Hazreti İsa döneminde Kılıbu adlı bir Boğdan kafirinin Tuna’dan balık 

avlayarak zengin olup kral olunca Kili’nin kendisinin yükselmesine sebep olduğu için 

inşa ettirdiği kaleye Kılıbu adını verdiğini ancak bu adın bozulmuş hâli olan Kili 

biçiminin halk arasında yayıldığını belirtir. 

 

Maxim (2002), bu adın Romence’de Chilia olarak anıldığını belirtir (s.1). 

 

3.2.1.3. Coğrafi Şekil Adları 

 

Hāmūn-ı Manyas  

 
“Bānįsi Hallāķ-ı ālem SannāǾ-ı Lem-yezel Perverdigārdır, ammā Manyas sahrāsı 
ismiyle müsemmā olmasının vech-i tesmiyesi oldur kim gölünün ibtidāǿ ŧulūǾu (   ) 
ŧarafında İlyās buŋarından ŧulūǾ etdiğiyçün "mā-i İlyās"dan ġalaŧ ķavm-i Yörükān-ı 
Türkān "Manyas gölü" derler” (SN V, 88b). 
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Yapıcısının yüce Yaratıcı olduğunu belirten Evliya Çelebi, adlandırmanın kökeni ile 

ilgili olarak göl İlyas Pınarından doğduğu için Mâ-i İlyas adının bozulmuş hâli olarak 

Yörük Türkmen kavminin Manyas Gölü olarak adlandırdığını aktarır. 

 

Nişanyan (2024), Manyas adının eski ilçe merkezi olan “çobanlı” anlamına gelen 

Poimánenos adının ilk hecesinin düşürülerek Türkçeye uyarlanmış şekli olduğunu 

belirtir. 

 

3.2.2. Halkça Karşılıklar Yakıştırılması, Nükte, Benzetme Yapma Yönelimi 

 

 3.2.2.1 Yer Adları 

 

Gelibolu  

 

“Be ķavl-i tevārįħ-i Yanvan-ı Yunan Ķavala ķalǾasın binā eden İskender babası 
Feylekos binā edüp Ciniviz ķralından intiķām almışdır. Niçe kerre niçe yüz Ǿaded 
ķral-ı dāl ellerine girmişdir, ammā ol zamān ismi lisān-ı Yunanca Feylekos Pirġaz 
idi. BaǾdehū sene 758 tārįħinde Ġāzį Süleymān Paşa ibn Sulŧān Orħān Ġāzį ibtidāǿ 
Rūmeli'nde İpsala ķalǾasın fetĥ edüp baǾdehū bu File Purġaz'ı fetĥ ederken yürüyüş 
maĥallinde "Gele bol māla" deyü feryād edüp ġāzįler birbirin cenge terğįb edüp 
baǾde'l-fetĥ ismine "Gele bol māla" dediler. Ġalaŧ-ı meşhūr evlā olup taĥfįf-i kelām 
edüp Gelibolu derler. BaǾżıları "Kilibol"dan ġalaŧ derler, ammā Muĥammediyye 
sāĥibi şehrengįz'inde "Gülü bol"dan ġalaŧdır demişler. BaǾżılar sağır ķāf ile "Gili 
bol", yaǾnį çamuru boldan ġalaŧdır demişler. Ħulāśa-i kelā[m] el-ĥāletü hāzihi 
efvāh-ı nāsda Gelibolu nāmıyla meşhūr-ı āfāķ bir kān-ı sulehā-yı ķutb-ı āfāk şehr-i 
ķadįmįdir kim tārįĥi "Bismİllāhirrahmānir-rahįm"dir demişler” (SN V, 94a). 

 

Evliya Çelebi, Yanvan Yunan tarihine göre Feylekos tarafından yaptırıldığını ve 

Yunanca adının Feylekos Pirgaz olduğunu belirtir. Daha sonra Gazi Süleyman Paşa File 

Purgaz’ı fethederken gazilerin birbirini savaşa teşvik temek için “Gele bol mala” 

demelerinden hareketle bu sözün hafifletilmiş hali olarak Gelibolu dendiğini belirtir. 
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Evliya Çelebi bu adın kökeni için kilibol, gülü bol ya da “çamuru bol” anlamında gili 

bol gibi farklı biçimlerden geldiği görüşlerinin de mevcut olduğuna değinmiştir. 

 

Nişanyan (2024), Gelibolu adı için Yunanca “güzel kent” anlamına gelen Kallípolis 

sözcüğünden geldiğini aktarmıştır. Emecen (1996) ise, “gemi şehri”, “güzel şehir” ya da 

“Galyalıların şehri” anlamlarına gelen Kallipolis veya Gallipolis adlarından geldiği 

düşünülse de konuya ilişkin kesin bir veri olmadığının altını çizerken Tevârîh-i Âl-i 

Osmân’da Kalipoli adıyla ele alındığını ve poli sözcüğünün Rumca “şehir”, kali 

sözcüğünün ise Bolayır tekfurunun kızının isminden geldiği şeklinde açıklandığını 

aktarmıştır (s. 1). 

 

İpśala 

 

“Ulu gürbüz er dilāver ve server-i hünerver kimesnelerden idi kim Süleymān Paşa 
ibn Orhān Ġāzį ile bu Ece YaǾķūb ve Ķara Mürsel ve Ķara Ķoca yetmiş kişiyle 
bunlar Ķapudağı burnundan deriden tulum sallar ile Rūm'a ibtidāǿ geçüp ibtidāǿ 
İpśala'yı fetĥ edüp ibtidāǿ śalāt ķıldıklarından, "İbtidāǿ śalā"dan ġalaŧ İpśala derler” 
(SN V, 89b). 

 

“Sene 758 tārįħinde İdrivne Ķral-ı dāll elinden Ġāzį Süleymān Paşa fetĥ etdiği gün 
yevm-i cumǾa idi. İbtidāǿ diyār-ı Rūm'da fetĥ olup cumǾa śalāsı verildiğinden 
"ibtidāǿ śalā"dan ġalaŧ-ı meşhūr İpśala derler. Haķķā kim pāy-ı İslām Rūm'a ķadem 
basdığı dem salāŧ-ı cumǾa edā olunduğundan ħalķı ġāyet muśallidir” (SN V, 97b). 

 

Evliya Çelebi İpsala adının kökenine ilgili olarak Orhan Gazi, Ece Yakub, Kara Mürsel, 

Kara Koca yetmiş kişi beraberinde Rumeli’ye geçerek İpsala’yı fethedip ilk defa namaz 

kıldıkları için “İbtidâ salâ”nın bozulmuş hali olarak İpsala dendiğini aktarır. Ek olarak 

metnin ilerleyen kısımlarında Gazi Süleyman Paşa’nın fethettiği günü Cuma olduğu için 

Cuma salâsı verilmiş bu nedenle "ibtidâ salâ"dan hareketle İpsala adı verildiğini belirtir. 

 

Evliya Çelebi, “Başlama, başlangıç” (Devellioğlu, 2015, s.466) anlamı taşıyan Arapça 

ibtidâ sözcüğü ile “Cuma namazına ve bazı yerlerde cenazeye çağırmak için 
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minarelerde okunan salavat” (Devellioğlu, 2015, s. 1070) anlamına gelen arapça salâ 

sözcükleri üzerinden İpsala adına açıklama getirmeye çalışmıştır ancak Nişanyan 

(2024), bu adın Yunanca “kovanlık” anlamına gelen Kypséla / Kypsála sözcüklerinden 

geldiğini belirtmektedir. 

 

İzmit  

 

“İznikmit, yaǾnį İznimgit” (SN V, 26b). 

 

Evliya Çelebi, yaptığı bu yakıştırmaya Seyahatname’nin ikinci cildinde şu şekilde yer 

vermiştir: “Orhan Gazi derya-misal askeriyle bu kal’eyi ibtida muhasara etmeğe Koca 

Bayı serdar idüp “İznimdir var git” buyurmuşlur. Ķal’e fetĥ olup ismine “İznimgit” 

demişler. İzmit “İznimgit’den ġalaŧdır. Baǿżılar İznikmit derler, baǿżılar İzmigit derler” 

(SN II, 23b).  

 

“İznim git”den ġalaŧ olup İskender-i Yunan bināsı olduğunu bālāda biŋ elli tariħi 

seyaĥatimizde mufaśśal taĥrir olunduğu mesŧurdur” (SN II, 58a). 

 

Seyahatname’nin dördüncü cildinde ise “Ġalaṭ-ı meşhūru İzmit'dir kim İznim Git'den 

ġalaṭdır” (SN IV, 191b) açıklamasına yer verilmiştir. Tietze (2021), İzmit isminin 

“Koceli ilinin diğer adı” karşılığını vererek İsmid < İsminid < İznikmid < İsnigimide < 

Bizans Yunancası Nikomíḏian isminden geldiğini belirtmiştir (sf.649). Bu sözcüklerde 

yer alan is/iz ekinin (εις) ise Tietze (2021), “içinde” anlamını taşıyan ön ek olduğunu 

açıklar (s.623). Şu hâlde Evliya Çelebi’nin, ismin kökenini açıklarken semantik bir 

ilişki kurmadan ancak ses benzerliğinden yola çıkarak bir karşılık verdiğini 

söyleyebiliriz. 

 

Ķaśaba-i Bolayır  
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“Bu Ǿarbedegāhın uruşunda küffār ile Ǿasker-i İslām ol ķadar ceng [ü] cidāl ve ĥarb 
[u] ķıtāl olur kim İslām Ǿaskeriyle kefere cünūdu ķarma ķarış ve ķatış olup Ǿasker 
birbirin bilmez olurlar. Hemān Ġāzį Miĥāl Süleymān Paşa'ya gelüp der kim, 
"şehzādem, Ǿasker-i İslām ile kefere ķarış ķatış olup kızıl ķana müstağrak 
olduklarından farķ olunmaz oldular" deyince, Süleymān Paşa eydir: "Bire Lala, var 
şu Ǿasker i İslām'ı bul, ayır da sonra ķalǾayı fetĥ eyle" dedikde haķįķatü'l-ĥāl eyle 
edüp ķalǾayı sene 758 tārįħinde fetĥ olup ismini "Bul Ayır ķalǾası" korlar. BaǾdehû 
elsine-i Yörükān-ı Türkān'da ġalaŧ-ı meşhūr evlā olmaķ ile "Bul Ayır"dan ġalaŧ 
"Bolayır" ķaśabası derler” (SN V, 97a). 

 

Evliya Çelebi, fetih sırasında İslâm askeri ile kâfirlerin çok fazla savaşmalarından 

dolayı askerlerin birbirine karışıp tanımaz olduklarını gören Gazi Mihâl’in Süleyman 

Paşa’ya durumu aktarması üzerine Süleyman Paşa’nın “Bre Lala, var şu İslâm askerini 

bul, ayır sonra da kaleyi feth eyle” sözünden hareketle kale 1357’de fethedilince adını 

Bul Ayır Kalesi konduğunu aktarır. Ancak Yörük Türk diline bozulmuş hâli olan 

Bolayır adının daha uygun olmasından dolayı bu adla anıldığı belirtilmiştir. 

 

Nişanyan (2024), bölge adının 1204 tarihli İtalyanca belgelerde yer alan biçiminin 

İsplagia olduğunu belirterek yer adı yapan s+ ekinin eklendiğini belirtir. Telaffuzu 

Playar şeklinde olan Plagiári sözcüğü ise aynı adın küçültme eki almış hâli oldupunu 

ekler. 

 

Ķaśaba-i Lapseki  

 

“Sebeb-i tesmiyesi oldur kim leb-i deryādan baǾįd bir seki bayır üzre incirli bir 
orman var idi. Ķavm-i Etrāk incire "lop" derler. Ĥālā yine efvāh-ı nāsda "lop inciri" 
deyü istiǾmāl olunur bir kelām ı müteǾārifdir. Ol incirli seki ismiyle müsemmā olup 
lop sekiden ġalaŧ-ı meşhûr Lapseki derler” (SN V, 90a). 

 

Evliya Çelebi, deniz kıyısından uzak seki bir bayır üzerinde olan incirli bir ormanı olan 

yer için Türklerin incire lop demelerinden hareketle “incirli seki” anlamında lop seki 

adlandırmasının bozulmuş hâli olan Lapseki dendiğini belirtir. 
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Nişanyan (2024), bu yerleşim yerinin adı için Yunanca “parıldayan, muhteşem” 

anlamlarına gelen Lámpsakos sözcüğünden geldiğini belirtir. 

 

Şehr-i Ķırķnisā  

 

“Sebeb-i tesmiyesi oldur kim Ġāzį Ħudāvendigār Rūm keferesi elinden fetĥ 
etmezden evvel bu şehir içre bir ķarıdan doķuz ay on günde ķırķ Ǿaded kız raĥm-ı 
māderden vücūda geldüğiyçün Ħudāvendigār bu şehri fetĥ edüp ismine Ķırķnisā 
ķorlar. Ĥālā Ķırķnisā'dan ġalaŧ-ı meşhūr Ķırķkilise derler” (SN V, 27b). 

 

Evliya Çelebi, Gazi Hüdavendigâr’ın burayı Rumların elinden almadan önce şehirdeki 

bir kadından dokuz ay on gün içerisinde kırk tane kız çocuğu doğduğu için fethedince 

şehrin adını Kırknisâ konduğunu ve Kırkkilise adının bu adın bozulmuş hâli olduğunu 

belirtir. 

 

Tuncel (2022), Bizans döneminde Saranta Ekklesies olan adın şehir Osmanlı 

hakimiyetine girdikten sonra aynen tercüme edilerek kırk kilise adı verildiğini 

aktarmıştır (s. 478). Akın (1997) ise Kanunî Süleyman dönemi kararnamelerindeki 

hükümlerden birinde Kırkkenise şeklinin yer aldığını, “kilise” anlamı taşıyan kenise 

sözcüğünden hareketle Osmanlıların şehri Kırkkilise olarak adlandırdığını vurgular (s. 

10). 

 

Ürgüp  

 

“Fātiĥi yine 843 tārįħinde Murād-ı Ŝānį'dir. Hįn-i maǾrekede, "Bire bunda Ǿasker ürküp 

dağılmadan fetĥ olsun" buyurduķlarında fetĥ olup ismine ķalǾa-i Ürgüp dediler” (SN V, 

181b). 

Evliya Çelebi, II. Murad’ın fethi sırasında “Bre bundan asker ürküp dağılmadan feth 

olsun” demesi üzerine feth edildiğinde Ürgüp Kalesi olarak adlandırıldığını aktarır. 
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3.2.2.2. Yapı Adları 

 

Ĥiśār-ı Hırsova   

 
“Lisān-ı Bulġarca ismi Felarepiġa'dır. Lisān-ı Eflākça (---) dır. Niçe mülūkden 
mülūke ķalmış bu ķalǾa āħir sene (---) tārįħinde Ebü'l-fetĥ Sulŧān Meĥemmed 
bizzāt sefer-i Ǿazįm edüp yedi ay döğüp hāh-nā-hāh ceng-i Ǿazîm edüp yürüyüş 
maĥallinde hemān bu ķalǾa ovasından berü birķaç ayu nümāyān olunca, Ebü'l-fetĥ 
buyururlar kim, "Ovadan ĥırś geliyor". "Ķanı ħünkārım?" dediklerinde, "İşte ĥırś 
ovadan gelir" dedikde, hemān ayular meğer ķalǾa altında mağārālarına girüp 
giderler. Andan ġuzāt-ı müslimįnin serbāz şahbāzları ayuların ardı sıra girüp 
görseler kim bir alay kāfirler arķalarından ayu derilerin çıkarup ķalǾaya girirken 
hemān cümle serdengeçdiler "Allāh" deyüp ol deliklerden derūn-ı ķalǾaya girüp 
ķalǾayı fetĥ etdiklerinde Sulŧān Meĥemmed Ħān'ıŋ nuŧķu üzre Ĥırśova, yaǾnį 
lisān-ı Fārisį'de ayı ovası ķalǾasıdır, ammā aślında ismi Felarepiga'dır. BaǾżılar 
Ĥırśova derler, ammā ķađılar sicillātlarında "Ĥarįśova" taĥrįr olunmuşdur” (SN V, 
68a). 

 

Evliya Çelebi, Bulgarca adı Felarepiga olduğunu belirterek Hırsova adlandırmasının 

kaynağı için ise Fatih Sultan Mehmed seferde iken kalenin bulunduğu ovadan gelen 

birkaç ayı gördüğünde “İşte hırs ovadan gelir” demesiyle Müslüman gaziler, kafirlerin 

ayı postları ile kalenin altındaki deliklerden girmeye çalıştığını görüp deliklerden içeri 

girerek kaleyi fethederler. Fatih Sultan Mehmed’in cümlesinden hareketle Farsça “ayı 

ovası” anlamına gelen Hırsova dendiğini aktarır. Kadı sicillâtlarında Harisova biçimi ile 

yazıldığını ekler. 

 

Dankoff (2004), Evliya Çelebi’nin bu açıklamasını yakıştırmaya dayalı yer adı 

açıklaması olarak değerlendirmiştir (s. 146). 

 

ĶalǾa-i Bender 

 
“Āħir Tatar Ħān Süleymān Ħān'a bu maĥalde bir ķalǾa binā olunmasın ricā edüp 
ricāsı ĥayyız-ı ķabūlde vāķiǾ olup, Süleymān Ħān buyururlar kim "Ben derim, anda 
bir ķalǾa yapılsın" demek ile ķalǾa yapılup tamām olduķda ismini ķalǾa-i Bender'im 
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ķodılar.  Sonra ġalaŧ-ı meşhūr evlā olmağile ķalǾa-i Bender dediklerinin vech-i 
tesmiyesi oldur” (SN V, 37b). 

 

Evliya Çelebi, Süleyman Han’dan bu yere bir kale yapılması istenince “Ben derim 

orada bir kale yapılsın” sözü üzerine yapılan kalenin adını Benderim konulduğunu ve 

zamanla Bender olarak bozulmuş biçiminin kullanılmaya başlandığını aktarmıştır. 

 

Eyice (1992), Farsça bender sözcüğünün “nehir kıyısında liman”; Arapça’da ise “pazar, 

ticaret yeri, mübadele yeri” anlamları taşıdığını belirterek “Bir geçit veya boğazı 

koruyan istihkâm” anlamını da ekler (s.431). 

 

ĶalǾa-i Gölikesri  

 

“Lisān-ı Rūm'da bu ķalǾaya (---) derler, ammā sene (---) tārįħinde Rūm keferesi 

destinden Ķoca Murād Ħān-ı Sānį fetĥ edüp gölünün vāsiǾliğin görüp "Gölü kesįr" 

buyurduķlarından, yaǾnį "gölü çoķ"dan ġalaŧ-ı meşhūr evlā olup ĥālā elsine-i nāsda 

"Gölikesri" derler” (SN V, 178a). 

 

Evliya Çelebi, Koca II. Murad Han’ın fethettikten sonra gölün geniş olmasından dolayı 

“Gölü kesîr” yani gölü çok demiş ancak bozulmuş söylenişi olan Gölikesri adlandırması 

kullanılmıştır. 

 

Kiel (2022) adın Yunanca “kunduzların yaşadığı yer” anlamındaki Kastoria’dan 

geldiğini aktarmıştır (s. 311). 

 

ĶalǾa-i İştib 
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“Sebeb-i tesmiye-i İştib: Muķaddemā ġuzāŧ-ı muvaĥĥidįn ķalǾa dibinde ördekleri 
gördükde birbirlerine ördekleri gösterüp "İşte dibde, işte dibde ördekler" 
dediklerinden baǾde'l-fetĥ ismine "İş dibde" deyü nâm verdiler. Ba‘dehu ġalaŧ-ı 
meşhūr evlā olmağile iş dibde lafžın tağyįr edüp taħfîf-i kelām ile İştib sebeb-i 
tesmiye olmuşdur” (SN VI, 37a). 

 

 

Evliya Çelebi, gazilerin kale dibindeki ördekleri birbirlerine gösterirken “İşte dipte!” 

demlerinden hareketle İşdibde adını verdiklerini daha sonra ise bozulmuş hâli olan İştib 

şeklinin kullanıldığını belirtmiştir. 

 

Kiel (2001), milâttan önce III. Yüzyılda Astibo adıyla anılan şehre Yunanlılar ve daha 

sonra Bizanslılar buraya gelince Stipeon adının verildiğini aktarır (s. 440). 

 

ĶalǾa-i Ķaçanik  

 

“Sebeb-i tesmiyesi oldur kim şehr-i Üsküb'ü bir kerre Arnavud eşķıyāları basup 

ķaçarlar. Bu maĥalle gelüp ķarār-dāde olam žann edüp cümle ķaçanları bu maĥalde 

ķırdıķlarıyçün ķaçanlardan ġalŧt Ķaçanik derler” (SN V, 169a). 

 

Evliya Çelebi, Üsküp şehrini basıp kaçan Arnavutların buraya gelip durunca 

yakalanmalarından dolayı kaçanlar sözcüğünden bozma Kaçanik adının verildiğini 

aktarır. 

 

ĶalǾa-i Leve  

 
“Lisān-ı Macar'da Leve demek (   ) (   ) demekdir. Bānįsi tā Menūçehr 
evlādlarından Naġban Yejder Ǿaśrında bir Çingane-i Moğol Naġban ile ǾAcem'den 
bile gelüp bu maĥalde ķabāiliyle tavaŧŧun edüp Alaman dağlarında fįl ķadar bir ayu 
dutup ķırķ sene kāmil bu ayuyu Macaristān'da oynadup vāfir ħazįne peydā edüp 
Ǿaşāǿir [ü] ķabāili tenāsül bularaķ bu maĥalle kār etdiği ayu mālıyla bir ķalǾa binā 
edüp ayunuŋ ismiyle bu ķalǾaya Leve deyü nām kor. Hattā Moğol ve Yakay ķavmi 
ayuya lev derler. Ĥattā Osmānlıda daħi lev lafžı istiǾmāl olunur kim bir ādem 
baŧıyyü'l-hareke olup ortada serserį gezse "şu ādem lev lev ayı gibi gezer" derler. 
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BaǾdehu ol Moğol çinganesinin yār-ı ġār-ı ser-i kārı olan ayusu mürd olup firāķ 
ĥasretinden ayunuŋ kellesin yapduğu ķalǾanıŋ ķapusu taħtasına mıħlayup ve 
derisin kendüye post etdirüp ĥālā ol ayunuŋ kellesi iç ķalǾa ķapusunda mıħlı durup 
gelen giden Macarlar bu ayu kellesine şapķaların çıķarup taǾzįm ederler. Meğer bu 
ayu hayātda iken kāmil ķırķ sene ol mefret ayuya perestiş eylemişler. Anıŋiçün 
ĥālā bu Leve ķalǾasına cümle Orta Macar küffārları iǾtibār ederler. {Ve cümle 
Macar ķavmi ol żamān bu ayuya tap-dıķlarıyçün ayunuŋ sūretin ġuruşlarına 
yazarlardı. Ĥālā yine Alaman ayusu sūretli müdevver Macar ġuruşları kesilir}”.  
(SN VI, 133a).  

 

 

Kalenin yapıcısının Menuçehr evlatlarından Nagban Ejder zamanından bir Moğol 

çingenesi olduğunu belirten Evliya Çelebi, bu çingenenin Nagban ile Acem 

taraflarından gelerek buraya yerleştiğini ve burada 40 sene boyunca bir ayıyı oynatarak 

para kazandığını, kazandığı paralar ile de bu kaleyi yaptırdığını aktarır. Kaleye bu 

ayının isminden dolayı Leve ismi konmuştur. Evliya Çelebi, Moğol ve Yakay kavminin 

ayıya lev dediklerini ve hatta Osmanlıda lev sözünün kullanıldığını, yavaş hareket eden 

insanlar için “lev lev ayı gibi gezer” şeklinde benzetme yapıldığını aktarır. Bu ayı 

öldüğünde ise Moğol çingenesinin, ayının kafasını kale kapısına astırdığını ve herkesin 

bu ayıya şapka çıkarark saygı gösterdiğini belirten Evliya Çelebi, tüm Macar halkının 

bu ayıya taptığı için hâlâ paralarına ayı şekli bastıklarını belirtir. Ancak, metinde leve 

sözcüğünün Macarca ne anlama geldiği açıklayacağı kısımlar eksiktir. 

 

ĶalǾa-i Segsār  

 
“Vech-i tesmiyesi oldur kim sene 936 Süleymān Ħān Budin ġazāsına giderken 
Serdār Sarı Rüstem Paşa bu ķalǾayı muĥāśara edüp fetĥinde Ǿusret çekdiğin 
Süleymān Ħān'a bildirdiğinde Süleymān Ħān ol ķalǾa-i bālāyı "Sengsār edüp fetĥ 
etsinler" buyurduğunda ĥaķįķatü'l-hāl ĥavālesi olan yerden ķalǾayı toplar ŧaşlarıyla 
sengsār edüp fetĥ olduķda bu ķalǾanıŋ ismi Sengsār olup ġalaŧ-ı meşhūr evlā ol-
mağile tahfįf-i kelām ile ĥālā Segsārdır. Budin žurefāları ve Peçoy Ǿārifleri Seg 
ĥiśārı, yaǾnį Köpek ķalǾası derler” (SN V, 70a). 

 

Süleyman Han Budin gazasına giderken Serdar Sarı Rüstem Paşa’nın bu kaleyi 

fethetmede zorlandığını bildirmesi üzerine Süleyman Han’ın “Sengsar edip fethetsinler” 

demesi üzerine topların yardımıyla kale fethedilince kalenin adı Sengsar olmuş ancak 
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bozulmuş biçimi olan Segsar dendiğini belirtren Evliya Çelebi, Budin zarifleri ve Peçoy 

arifleri tarafından “köpek kalesi” anlamında Seg Hisarı dediklerini aktarır. 

 

ĶalǾa-i Üsküb   

 

“Niçe gūne vech-i tesmiyesi vardır, ammā hįn-i fetiĥde yedi küp altun bulunup Gāzį 

Evrenos Beğ "Üst küpden alın" demek ile ķalǾa fetĥ olup, üst küpden ġalaŧ-ı meşhūr 

Üsküb derler, ammā lisān-ı Latince ismi (---) (---) 'dir” (SN V, 169a). 

 

Kalenin birçok adlandırması olduğunu belirten Evliya Çelebi, Üsküp adı için fetih 

sırasında yedi küp altın bulunca Gazi Evrenos Bey’in “Üst küpten alın” demesi üzerine 

üst küpten ifadesinin bozulmuş hâli olduğunu açıklamıştır. 

 

ĶalǾa-i Varna  

 
“Sebeb-i tesmiyesi oldur kim sene 851 tārįħhinde Murād Hān-ı Sānį, yaǾnį Gāzį 
Ħudāvendigār Ciniviz Firengi elinden fetĥ ederken ķalǾadan ŧaşra küffār ħurūc 
edüp ġuzāt-ı müslimįn küffār ile alaķ bulaķ olup ceng-i Ǿažįm olurken küffār-ı bed-
girdār savlet [ü] mehābet-i Ǿasker-i İslāma muķabil olmağa iķtidārı olmayup 
ķalǾaya kefereler hınzįr sürüsü gibi girdiler. Bu kerre Sulŧān Murād Ħān yedi biŋ 
Ǿaded güzįde serdengeçdi yiğitlere, Buyurdular kim "şu ķalǾaya varana tįmār u 
zeǾāmetler iĥsān ederim" dedikde cümle ġuzāŧ-ı müslimįn ķalǾaya bir baş yürüyüş 
edüp fetĥ eylediklerinde ismine "ĶalǾa-i Varana"dan ġalaŧ ķalǾa-i Varna derler” 
(SN V, 30b). 

 

 

Evliya Çelebi, 851 tarihinde II. Murad Han’ın Ceneviz Frenginden fethi sırasında 

kafirlerin kaleye girmeleri üzerine Sultan Murad Han’ın yedi bin yiğide “Şu kaleye 

varana tımar ve zeametler bağışlarım” demesiyle kalenin adı Varana Kalesi’nin 

bozulmuş hali olan Varna Kalesi adıyla anıldığını aktarır. 
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Nişanyan (2024), Varna adının en erken olarak 8.yüzyılda tarihçi Theophanes tarafından 

anıldığını belirtir. 

 

ĶalǾa-i Zemon  

 

“… Ġāzį Süleymān Ħān "ĶalǾa-i Zemon bu żamān zemįne geçe" dediklerinden 

münhedim oldu-ğıyçün efvāh-ı nāsda "ĶalǾa-i Zemįn" derler. Serĥad halķı "Zemon" 

derler” (SN VI, 59a). 

 

Gazi Süleyman Han’ın “Zemon Kalesi bu zaman zemine geçe” demesinden dolayı halk 

arasında Zemin Kalesi olarak anıldığını belirten Evliya Çelebi, adlandırmanın kaynağını 

açıklığa kavuşturur. 

 
3.2.2.3. Soy Adları 

 

Macar  

 
“Āħirü'l-emr bu ķal‘a yine ǾOŝmānlı destine girmesi bu tılsımātların hükümleri 
bāŧıl olması sebebidir, ammā bu timsāllerin sebeb-i aśılları oldur kim bu sūretlerin 
śāĥibleri bizim Macar Hıristiyânlarının ecdādları sūûretleridir kim bunlar diyâr-ı 
Māverā’ü'n-nehr'de sākin Menūçehr'in dörd Ǿaded evlādları kim Menūçehr'den firār 
edüp bu Macar-ı füccār diyārlarına gelüp {ibtidā} vaŧan duŧanların sūretleridir. Ol 
Ǿaśırda bu dörd Ǿaded kimesnelere suǿāl ederler kim ‘Sizler kimlersiz ve ne yer 
ādemlerisiz?’ derler. Bunlar dil bilmezler. Āħir-i kār yine kendü ǾAcem lisānlarıyla 
‘Men çārız’, yaǾnį ‘bizler dörd nefer beğzādeleriz’ deyü mençarız derler. Bunlar 
men çār imiş, men çār, men çār diye diye men çārdan ġalaŧ-ı meşhūr Macar 
(Macar) ķaldı kim bu Macarların aślı bu sūret śāĥibleri Menūçehr evlādlarıdır kim 
Macar'ın aśl u ferǾi ibtidāǿ ķavm-i ǾAcem'dir (SN V, 126b). 

 

 

Evliya Çelebi, Varat Kalesi’nin Osmanlılara geçmesinin tılsımlarının hükümlerinin 

bitmesi nedeniyle olduğunu savunmaktadır. Kalede bulunan heykellerin sahiplerinin 

Macar Hristiyanlarının atalarının olduğunu ve bunların Maveraünnehir’de yaşayan 
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Menûçehr’in dört evladı olduğunu ve evlatların Menûçehr’den kaçıp Macar diyarlarına 

geldiğini ve bu resimlerin onlara ait olduğunu aktarır. Bu dört kişiye kim oldukları 

sorulduğunda kendi Acem dilleriyle dört kardeş olduklarını anlatmak için “Men çârız” 

dediklerini belirten Evliya Çelebi, men çâr sözünün bozulmuş hâli olarak Macar 

olduğunu ve Macarların aslında Acem kavmi olduğunu belirtir. 

 

Perry ve Perry (1983), Macar halkı için kullanılan Magyar sözcüğünün her ikisi de 

insan anlamına gelen Ugor-Ural dilindeki Mogy-Magy ve Ogur-Altay dilindeki Eri-Ar 

sözcüklerinden türetilerek Magyar adının ortaya çıkmasını sağladığını belirtir (s.7). 

 

3.2.2.4. Nesne Adları 

 

Balyemez  

 

“Hattā bu Ali Balı nām ŧopçubaşı müddet-i medįd, Ǿömründe bal yemediğinden Ali 

Balı'nıŋ balı yemezün ŧopundan ġalaŧ-ı meşhūr olup balyemez ŧopu derler, meşhūrdur. 

Hattā yigirmi vuķiyye gülle atan ŧoplara balyemez derler” (SN VI, 111a). 

 

Evliya Çelebi, balyemez sözcüğü için Ali Balı adlı topçubaşının ömründe hiç bal 

yememiş olmasından dolayı “balı yemezin topu”ndan bozulmuş biçimi olduğunu 

belirtir. 

 

Stachowski (2011) balyemez sözcüğünü, halk etimolojisinin özelliklerinden biri olan 

sözcüklerden bir parçasının açıklanırken diğer parçasının anlamsız kalmasına örnek 

teşkil etmesi için incelemiştir. İtalyanca “gülle” anlamına gelen palla sözcüğü ile 

“yarım” anlamına gelen mezzo sözcüklerinin birleşiminden meydana gelerek palla e 

mezzo “bir buçuk gülle” anlamını taşıyan biçimiyle Osmanlıcaya girdiği genel kabul 

olsa da Almanca bir kadın adı olan Mechthild’in kısaltılmış hali Metze adının 

Almanya’da üretilen topa verilmesi ve topun ağırlığından dolayı hareket ettirmenin 
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kısıtlı olması sebebiyle Almanca tembel anlamı taşıyan faule sözcüğünün bu 

adlandırmaya eklenmesi ile ortaya çıkan Faule Metze adının Osmanlıcaya pavle mes 

benzeri bir isimle girmesi ve bunun zamanla balyemez biçimine dönüşmesi ihtimali 

üzerinde durmuştur (s. 12). 
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4.BÖLÜM 

ÇOKLU AÇIKLAMALAR 

 

Evliya Çelebi, seyahat ettiği yerlerin adların kökenlerine ilişkin bilgileri aktarırken bazı 

adlar için birden fazla açıklama yapmıştır. Yapılan bu açıklamalar, aynı adın farklı 

dillerdeki ya da farklı zaman dilimlerindeki adlandırmaları ve bu adlandırmaların 

kökenine ilişkindir. 

 

Evliya Çelebi, çoklu açıklamalar başlığı altında değerlendirilen bu tarzdaki 

açıklamalarında “lisān-ı Tatar, lisān-ı ǾAcem, lisān-ı Rūm” gibi dilleri kaynak göstermiş 

ve bu dillerdeki adlandırmaları aktramıştır. 

 

Çoklu Açıklamalar başlığı altında incelenen maddeleri köken açıklamalarından 

hareketle oluşturulan çoklu açıklamalar, halk etimolojilerinden hareketle oluşturulan 

çoklu açıklamalar ve hem köken açıklamaları hem de halk etimolojilerinden hareketle 

oluşturulan çoklu açıklamalar olmak üzere üç ayrı sınıflandırma yapılarak incelenmiştir. 

 

4.1. KÖKEN AÇIKLAMALARINDAN HAREKETLE OLUŞTURULAN ÇOKLU 

AÇIKLAMALAR 

 

ĶalǾa-i Cānkirmān  

 

“Meǿāl-i kelām, bu Özü ķalǾaları ǾĀl-i ǾOŝmān'ın Ķaradeniz ŧarafında olan ķılāǾlarınıŋ 

sedd-i sedįdi ve ķalǾa-i kıfl-ı metįnidir, ammā ismi Cānkirmān'dır. Lisān-ı Tatar'da 

Kirmān ķalǾaya derler. Özü nehri kenārında inşā olmağile ķalǾa-i Özü derler” (SN V, 

55b). 

 

Evliya Çelebi, Cânkirmân adının açıklamasını yaparken kirmân sözcüğünün Tatar 
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dilinde “kale” anlamına geldiğini belirterek kalenin bir diğer adlandırması olan Özü 

ismine dair ise Özü Nehrinin kenarında inşa edilmesini köken açıklamasına kaynak 

olarak gösterir. 

 

Dankoff (2004), Tatarca kirman sözcüğünün karşılığı olarak “kale” anlamını vermiştir, 

Nişanyan (2024) ise “kale, hisar” karşılıkları verdiği bu sözcüğün Farsça olduğunu 

belirtmiştir. Öztürk (2007), Özü adı için “Kanûnî Sultan Süleyman zamanından beri 

kullanılan Özü (Özi) kelimesi Oçakof’un Türkçe karşılığıdır” açıklamasını yapmıştır (s. 

133). 

 

ĶalǾa-i Malazcird   

 
“Lisān-ı Moğolį'de Malazcird derler, Lisān-ı ǾAcem'de Ħān Gazanfer şāh derler. 
Ve lisān-ı ǾArab'da Sūr-ı SebuǾderler, zįrā Azerbaycān pādişāhlarından Ķılıç 
Arslan daħi amār etdiğinden Sūr-ı SebuǾ, yaǾnį Arslan ķalǾası demek olur, ammā 
lisān-ı Ekrād'da Malazırd derler ve baǾżıları Malazgird derler, zįrā bir değirmi ķaya 
üzre vāķiǾ olduğundan Malazgird, yaǾnį Değirmi ķalǾa derler ve niçeler Merazbird 
derler, ammā śahįĥi Malazcird'dir, yaǾnį (   ) (   ) (   ) (   ) demek olur” (SN V, 15a). 

 

“Be-ķavl-i müverriħān, diyār-ı Ermen-i Erzen'den bir şehr-i sagįredir. ĶalǾası bir 

müdevver püşte üzre sāfį kesme taşdır ve şekl-i müdevver olduğundan Sūr-ı gird 

dediler” (SN V, 15a). 

 

Evliya Çelebi, kalenin birçok farklı dildeki isimlendirmelerine yer vermektedir. 

Moğolcada Malazcird; Acem dilinde Han Gazanfer Şah; Arapçada Sûr-ı SebuǾ; 

Kürtçede ise Malazırd ve Malazgirt şekillerinde anıldığını belirtir. 

 

Han Gazanfer Şah adlandırmasının sebebini vermeyen Evliya Çelebi, Arapçadaki Sûr-ı 

SebuǾ adlandırmasının, yapıcısının Azerbaycan padişahlarından biri olan Kılıç Arslan 

olduğunu ve bu sebeple isminin Arapçada “Arslan Kalesi” anlamını taşıdığını belirtir.  
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Sûr-ı Sebu’ isimlendirmesine baktığımızda ise tamlamada yer alan Arapça sebu 

sözcüğünün “yırtıcı hayvan, canavar” (Devellioğlu, 2015, s.1081) karşılığına geldiğini 

görürüz.  

 

Kalenin bir diğer ismi olan Malazgirt sözcüğünün köken açıklaması ise Evliya Çelebi 

tarafından “kalenin değirmi bir kayanın üzerinde bulunmasından dolayı” bu şekilde 

isimlendirildiği yönündedir. Evliya Çelebi, sözcüğün farklı söyleyiş şekillerine de yer 

vermiştir.  

 

Kalenin tarihçiler tarafından Sûr-ı Gird olarak anıldığını, bu adlandırmanın “kalenin 

yuvarlak bir tepe üzerinde bulunan ve kesme taştan yapılan yuvarlak bir yapı 

olmasından” kaynaklandığını aktarır. Farsça gird sözcüğü “çevre, çepeçevre” (Kamus-ı 

Türkî, 2019, s. 388) anlamını taşımaktadır. 

 

Neboysa Ķulesi  

 

“Evvelā cümleden kebįr Neboysa ķullesi, bu ķulleden kāfir, "Udri Neboyse", yaǾnį 

"Ķorķma ur Türk'ü" dediğiyçün Neboysa ķullesi derler. (SN V, 112b).  

 

Evliya Çelebi, kafirlerin bu kuleden “Udri Neboyse” yani “Korkma vur Türk’ü” diyerek 

bağırdığı için Neboysa Kulesi olarak anıldığını belirtir. 

 

Saray Şehri (Saraybosna)  

 
“BaǾdehū ǾĀl-i ǾOŝmāniyān'dan Ebü'l-fetĥ Sulŧān Meĥemmed Ħān žuhūr edüp 
Hersekoğlu Aĥmed Paşa ķuvvetiyle ibtidāǿ diyār-ı Hersek'i ve ķal‘a i İzvornik'i 
fetĥ edüp andan sene (   ) tārįħinde bu ķalǾa i Bosna'yı feĥh edüp derūn-ı ĥiśāra 
kifāyet mikdārı Ǿasākir-i İslām ve cebeħāne-i firāvān ķoyup aşağı şehirde ĥālā 
Hünkār cāmiǾ olan yerde bir sarāy-ı Ǿažįm binā etdiğinden bu şehrin ismine Sarāy 
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derler ve nehr-i Ǿažįminiŋ ismine Bosna derler. Ol nehir ismi şehir ismine muzāf 
olup Bosnasarāy derler, ammā ķalǾanıŋ kefere zamānı ismi Moķ-rahā'dır, ya‘nį Sırf 
lisānı üzre ŧaşlı yer derler” (SN V, 128a). 

 

Evliya Çelebi’nin yer verdiği açıklamaya göre Fatih Sultan Mehmet’in Hersek şehrini 

ve İzvornik Kalesini fethetmesinden sonra Bosna Kalesini fethederek büyük bir saray 

yaptırır ve bu nedenle şehir Saray olarak anılır. Büyük nehrin isminin Bosna olmasından 

dolayı şehrin adına Bosnasaray derler ancak kalenin kefere zamanı ismi Sırpça’da 

“taşlık yer” anlamına gelen Mokraha’dır. 

 

Dankoff (2004), mokra sözcüğü için “ıslak, rutubetli” anlamlarını aktarmıştır (s. 204). 

 

Tozanlı Nehri  

 
“Ve şehr-i Ŧokaŧ altından cereyān eden nehre Ŧozanlı derler. Bu Ŧoķat'dan yuķaru 
yine Ŧoķat ķażāsı dağlarında Ŧozanlı dağlarından gelüp ķalǾa-i Ŧoķat önünden 
Ǿubūr edüp Eski Eyne bāzārından beri ve Ķaz Gölü'nden beri ķalǾa i Ŧurhal 
ķaśabasınıŋ ardından geçüp Çengellibeli'nden beri ve Sarı Ķosun'dan beri Dadoy 
Ķarı köprüsünden Ceylān köprüsünün arasından Çekirge suyuna karışır” (SN V, 
24b). 

 

“Ammā Amasiyye'den aşağı bu nehre Ŧozanlı denmeyüp Çehārşenbe suyu derler, 
zįrā Çehārşenbe ķađılığına uğrayup niçe büleyde ve ķurāların mezraǾaların saķy 
ederek Ķaradeniz kenārında Samsun ķalǾasınıŋ ŧaraf-ı şarkįsinde Karadeniz'e 
munśabb olur āb-ı hayātdır” (SN V, 24b). 

 

Evliya Çelebi, bu nehrin “Tozanlı Dağlarından” geçtiğini belirterek nehrin isminin 

kaynağını açıklığa kavuşturmaktadır. Metnin ilerleyen satırlarında “Amasya’dan aşağı 

bu nehre Tozanlı denmeyip Çehârşenbe suyu derler” şeklinde farklı bir adlandırmaya 

yer verir. Bu adlandırmanın açıklamasını ise nehrin “Çehârşenbe kadılığına uğrayıp” 

diğer beldelere ulaştığını yazarak yapar. 
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Çehârşenbe sözcüğü, Farsça “dört” anlamına gelen (Devellioğlu, 2015, s. 174) çehâr ile 

yine Farsça “gün” anlamına gelen (Devellioğlu, 2015, s. 1154) şenbih sözcüklerinin 

birleşiminden oluşarak “dördüncü gün, çarşamba” (Devellioğlu, 2015, s.175) ifadelerini 

karşılar. 

 

4.2. HALK ETİMOLOJİLERİNDEN HAREKETLE OLUŞTURULAN ÇOKLU 

AÇIKLAMALAR 

 

ĶalǾa-i Nitre  

 

“İbtidā bānįsi Ĥażret-i Įsā żamānıŋda cemįǾi Alaman diyārı kāfirleriniŋ irşeği, 
yaǾnį bilā-teşbîh irim papadan bir mertebe aşağı müftįleri olan Nitrepol nām bir 
papas-ı bed-nām binā etmeğile anıŋ ismiyle müsemmā bir ķalǾa-i bālādır kim 
zirve-i aǾlāsı eflāke ser çekmişdir. Hālā yine Alaman diyarınıŋ baş bıtrįkleri ķanķı 
laǾįn ise bu ķalǾa baş papaslarınıŋ hāśśıdır, lākin bu ķalǾanıŋ ġalaŧ-ı meşhūr ile ismi 
Litre'dir. Lisān-ı Macarda Nitrepol cennet kuşu demekdir” (SN VI, 122b).  

 

İlk yapıcısının Hz. İsa döneminde Nitrepol adlı bir papaz olduğunu belirten ve kalenin 

onun ismiyle anıldığını belirten Evliya Çelebi, kalenin bozulmuş adının Litre olduğunu 

aktarır. Bu açıklamalara ek olarak Evliya Çelebi, Nitrepol sözcüğünün Macar dilinde 

cennet kuşu anlamına geldiğini belirtir. 

 

Dankoff (2004), nitre sözcüğünün Nytra olduğunu belirterek Evliya Çelebi’nin 

açıklamalarını yakıştırmaya dayanan yer adı açıklaması olarak değerlendirir (s. 212). 

 

ĶalǾa-i Pravadi  

 

“YaǾnį "Bir er var idi", yaǾnį "Pür-vādį dolu maǾmūr vādî" demekdir” (SN V, 109a). 
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Evliya Çelebi, Pravadi adının kökeni ile “Bir er var idi” ve “Pür vadi” ifadelerini 

ilişkilendirmektedir. 

 

“Türkçe Pravadı ismi muhtemelen Bizans Yunancasında kullanılan Provaton 

adlandırmasından gelmektedir. Slavca kentin adı ise Oveç’tir. İtalyanca versiyonu 

Provanto şeklindedir. Yunanca provato ve Slavca oveç kelimeleri “koyun” 

anlamındadır” (Kayapınar, 2015, s. 123). Kiel (2007) ise “Yunanca Koyun (Çoban) 

Kalesi anlamındaki Provaton” adından geldiğini belirterek “Bulgarca ve Slavca 

kaynaklarda Oveç” biçiminde görüldüğünü eklemiştir (s. 339).  

 

Kelek-i Mervānį   

 

“Mervān-ı imār bu maĥalde Ebū Müslim-i Mervį ile ceng edüp münhedim olup firār 

etdikde bu maĥalde gemiyle bu nehr-i (   ) (   ) ķubūr etdigiyçün Kelek-i Mervānį 

derler” (SN V, 3a). 

 

“Ve bu Kelek-i Murvān'ıŋ sebeb-i tesmiyesiniŋ śıĥĥati oldur kim lisān-ı 
Fārisį ve lisān-ı Kürd'de "mūr", ḳarıncaya derler, yaǾnį ḳarınca geçidi 
demekdir. Ġalaŧ-ı meşhūr evlā olduġundan Kelek-i Mervānį derler. Ve 
Mervān-ı Ĥimār geçdiği daħi śahįĥdir kim ĥālā Ebü'l-Müslim'iŋ ḳırdıġı 
Yezįdįleriŋ üstüħānları püşte püşte daġlar içre žāhirdir” (SN V, 3a). 

 

Evliya Çelebi, Ebu Müslim-i Mervî tarafından bozguna uğratılan Mervan-ı Hımar’ın 

kaçarken “gemi ile bu nehirden geçtiği için” nehrin adının bu şekilde anıldığını belirtir. 

 

Bu adlandırma için Evliya Çelebi farklı bir açıklama daha yapmaktadır. Murvan 

kelimesinin aslında Farsça ve Kürtçede “karınca” anlamını taşıyan mur kelimesinden 

geldiğini ve Kelek-i Murvan ismin aslında “karınca geçidi” anlamına geldiğini belirtir. 

Halk arasında ise bozulmuş şeklinin yani Kelek-i Mervan isminin yaygın olduğunu 
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bunun yanında öncesinde aktarmış olduğu Mervan-ı Hımar’ın bu nehirden geçme 

hikayesinin de gerçek olduğunu belirtir. 

 

Kurt (2004), Mervan’ın eşek anlamına gelen Himâr lakabının kendisine savaştaki 

sabrından dolayı ya da düşmanları tarafından hakaret etme amacıyla verildiğini belirtir 

(s.227). 

 

Ŧoķat   

 
“Bu ķalǾayı Yıldırım Ħān fetĥ etdikde cemįǾi müverriħān ismine Dārü'n-naśr 
dediler, ammā lisān-ı Moğolį'de Suvbaru. Bārū anlarda ķalǾaya derler. Lisān-ı 
ǾArab'da Doķat, yaǾnį ǾArabistān'da baķla gibi türmüs nām bir ĥabbe olur. Anı un 
edüp sabun gibi el yıķarlar. Elde olan taǾāmın zifirin izāle eder, ana doķat derler. 
Lisān-ı ǾArab'da dāl ile tānın ķurb-i mahreci olduğundan Ŧoķat demeyüp Doķat 
derler. Lisān-ı ǾAcem'de Ķān-ı cev derler, yaǾnį Arpa vilāyeti derler. Haķįķatü'l-hāl 
arpası Ķaraman eli arpası gibi pāķ ve semįn ve firāvān olduğunda bu Ŧoķat'a ve 
Sivas'a diyār-ı ǾAcem'de Arpa Çuķuru derler. Lisān-ı Ermeni'de (  ) derler, ammā 
Ermeni ķavmi Türkçe bu Ŧoķat'a Ŧohat der. Ĥattā baǾżı şehir oğlanı zurefāları 
Ermeni tāǿifesini istihzāǿen, "Erzingan'dan inç habar Ŧohat'ın çaşmaları ahar mı? 
Ahar, ammā şır mır ahar" deyü üleşirler. Ve lisān-ı Rūm'da (  ) derler. Şehr-i ķadįm 
ve bender-i Ǿazįmdir. {Ķavm-i Etrāk Ŧok At der. Niçesi Doğat der, niçesi "Dohat'a 
vardım" der, ammā şehir zurefāları DokǾād derler” (SN V, 20a). 

 

 

Tokat sözcüğünün kökeni hakkında çeşitli görüşler ortaya konmuştur. Hüseyin 

Hüsameddin, Amasya Tarihi adlı eserinde Tokat’ın Togayit Türkleri tarafından 

kurulduğunu ve merkezlerinin Tuğat, Tuhat ismiyle anıldığını ve bu sebeple şehrin 

adının bu Togayit sözcüğünün kıslatılmış muhaffef hali olduğunu belirtmiştir (2022, 

s.260). Wittek (1969) ise Tokat ismini, şehrin yapısından yola çıkarak “çanak 

memleket” ve “etrafı tepe ile çevrili çukur yer” anlamlarını karşılayan Bizans 

şehirlerinden Dokeia ile bağdaştırır (s. 220). 

 

Evliya Çelebi de Tokat ismi üzerinde uzunca durmuş ve çeşitli köken açıklamaları 

yapmıştır. Şehrin Yıldırım Han tarafından fethedilmesiyle tarihçilerin şehri Dârü’n-nasr 
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olarak adlandırdığını dile getirmiştir. Bu tamlama, Arapça “yardım, üstünlük ve zafer” 

(Devellioğlu, 2015, s. 947) anlamını da karşılayan nasr sözcüğü ile Farsça “yer” 

(Devellioğlu, 2015, s. 186) anlamını taşıyan dâr sözcüğünden oluşmaktadır.  

 

Evliya Çelebi Moğolcada şehrin Suvbaru şeklinde anıldığını ve baru sözcüğünün de 

Moğolca’da kale anlamını taşıdığını belirtir. Dankoff, bu adlandırmaya eserinde su baru 

olarak yer vermiş ve baru sözcüğünün “kale” (2004, s.83) anlamına geldiğini 

belirtmiştir.  

 

Arapçada ise Dokat olarak anıldığını aktaran Evliya Çelebi, bu adlandırmanın 

Arabistan’da yetişen bir tür bakladan geldiğini ve /t/ sesi yerine /d/ sesi ile Dokat 

dediklerini belirtir. 

 

Acem dilinde “arpa” (Devellioğlu, 2015, s. 154) anlamını taşıyan cev sözcüğü ile “bir 

şeyin menbaı, kaynağı” (Devellioğlu, 2015, s. 560) anlamlarını taşıyan kân sözcüğünün 

bir araya gelmesiyle oluşan kân-ı cev ile adlandırıldığını belirtir. Bu adlandırmanın 

sebebini ise şehirde arpanın bol yetişmesiyle ilişkilendirir. 

 

Ermenice adlandırmasını yazmayan Evliya Çelebi, Ermenilerin Tokat sözcüğünü Tohat 

şeklinde söylediklerine değinmiş ve tüm bu açıklamalara ek olarak Türkçede de Tok at, 

Doğat, Dohat ve Dok’ad gibi söyleyiş farklılıklarına yer vermiştir. 

 

4.3. HEM KÖKEN AÇIKLAMALARI HEM DE HALK ETİMOLOJİLERİNDEN 

HAREKETLE OLUŞTURULAN ÇOKLU AÇIKLAMALAR 

 

ĶalǾa-i Ekşimil  

 

“YaǾnį lisān-ı Rūmca altıncı ķalǾa” (SN V, 93b). 



142 
 

“Lisān-ı Rūm'da "Eksimil", yaǾnį altı mįl demekdir. Bu maĥal Ķapudağı'na altı mildir” 

(SN V, 97b). 

 

Evliya Çelebi, ekşimil sözcüğünün kökeni ile ilgili eserde iki ayrı yerde açıklamada 

bulunmuştur. İlkinde ekşimil sözcüğünün Rumca “altıncı” anlamına geldiğini 

belirtirken bir diğerinde ise “ekşimil yani altı mil” şeklinde açıklama yapmıştır. 

 

Dankoff (2004), Evliya Çelebi’nin Yunanca “altı” anlamına gelen eksi [Έξι] sözcüğünü 

kastettiğini belirtir (s. 124). 

 

Bu tez çalışmasında esas alınan Yücel Dağlı, Seyit Ali Kahraman ve İbrahim Sezgin’in 

hazırlamış olduğu “Topkapı Sarayı Kütüphanesi Bağdat 305 Numaralı Yazmanın 

Transkripsiyonu-Dizini” adlı eserde “Lisân-ı Rûm'da "Eksimil", ya‘nî altı mîl 

demekdir” şeklinde okunan cümlesindeki altı sözcüğü Dankoff tarafından elli olarak 

okunmuştur (2004, s. 124). Metnin Arap harfli kopyası incelendiğinde elli şeklinin 

doğru bir okuma olduğu kanısına varılmıştır. Öyleyse Evliya Çelebi’nin ekşimil 

adlandırması için Yunanca “altı” anlamına gelen ekşi sözcüğünden hareketle “altıncı 

kale” açıklamasını köken açıklaması olarak aynı adlandırma için metnin farklı bir 

yerinde ise ekşimil sözcüğünü elli mil olarak açıklamasını ise halk etimolojisi olarak 

değerlendirebiliriz. 

 

ĶalǾa-i Poyhad (Ķarįn-ābād)  

 
“Żamān-ı ķadįmde Edirne sāhibi İdrivne Ķral binā edüp Rus-ı menhūs ķızından 
ĥāśıl olan veled i nā-pāķa bu ķalǾayı ihsān edüp ol veled-i pelįdin Rus lisānı üzre 
ismine Poyhad demek ile bu şehrin ismi ol Ǿaśırda Poyhad idi. BaǾdehū sene 768'de 
Sulŧān Mūsā ibn Yıldırım Bāyezįd Hān Rūm'a pādişāh-ı tavāǿif i mülūk gibi iken 
bu ķalǾa anıŋ Ǿaśrında vezįri Timurŧaş Paşa Rūm keferesi elinden fetĥ edüp ismine 
Ķarįn-ābād, yaǾnî "Yaķında maǾmūr ola" deyü "Ķarįn-ābād"dan ġalaŧ efvāh-ı 
nāsda ve lisān-ı Çıtaķ'da "Ķarnabaŧ" derler” (SN V, 100b). 
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Evliya Çelebi, dönemin kralının Poyhad isimli çocuğuna bu kaleyi bağışladığından 

dolayı şehir adının da bu isimle anıldığını, daha sonra Yıldırım Bayezid Han’ın oğlunun 

kaleyi fethederek ona “yakında mamur ola” anlamında Karinâbâd ismini verdiğini 

aktarır. Bu adın halk arasındaki bozulmuş halinin ve Çıtak dilindeki kullanımının 

Karnabat olduğunu ekler. 

 

Evliya Çelebi, Arapça “yakın” (Devellioğlu, 2015, s. 564) anlamı iler verilen karîn 

sözcüğü ile Farsça “mâmur, şen” (Devellioğlu, 2015, s. 3) anlamlarına gelen âbâd 

sözcüğünün birleştirerek kasaba adının köken açıklamasını yaparken bilgin bir tutum 

izlediğini görmekteyiz. 

 

Kiel (2001) ise Karinabad adının “yoldaşlık, kardeşlik” anlamına geldiğini belirterek bu 

adlandırmanın sebebini o dönem bölgeye yeni yerleşmeye başlayan Osmanlılarla bölge 

halkının arasındaki yakın ilişkiye bağlamaktadır (s. 490). 

 

ĶalǾa-i Çul (Yergöğü)  

 
“BaǾdehū cümle çulları Yergöğü ķalǾası baŧağına doldurup üzerlerine çit ve ısķara 
ve ķaraçavlar çatup Yergöğü ķalǾasın binā etdikleriyçün ķalǾa-i mezbūra Çul 
ķalǾası derler. BaǾdehū ŧaşra ķalǾasın sene 816 tārįħinde Çelebi Sulŧān Meĥemmed 
ibn Yıldırım Ħān binā ederken yerin göğün Ǿaskerin cemǾ edüp binā etdiğiyçün 
Yergöğü ķalǾası derler” (SN V, 104a). 

 

 

Evliya Çelebi, kale yapılmadan önceki bataklık zeminine çulların doldurularak yapıldığı 

için Çul Kalesi olarak anıldığını daha sonra ise Yıldırım Han’ın oğlu taşra kalesini 

yaptırırken yerin göğün askerlerini topladığı için Yergöğü olarak anıldığını aktarır. 

 

Yergöğü adlandırması için Maxim (2013), “Şehir XIV. yüzyılda Cenovalılar’ın ticarî 

kolonisi olarak yeniden teşekkül etti, buraya Cenova (Ceneviz) Cumhuriyeti’nin 

mukaddes hâmisi San Giorgio’nun adı verildi. Ardından Giorgio/Giurgiu diye anıldı. 
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Osmanlılar bu adı Yergöğü/Yerkökü/Yerkövü/Yerköki şeklinde okunacak bir imlâ ile 

kaydettilerse de bunu nasıl telaffuz ettikleri tam olarak belli değildir” açıklamasına yer 

vermiştir (s. 483). 

 

Ķaśaba-i Ķızaŋlık  

 
“Lisān-ı Yörükān ve Çitağan üzre "Kızan" küçük oğlancıklara derler. ǾĀb [u] 
hevāsı latįf olduğundan ekseriyyā zenāneleri ikiz ikiz vazǾ-ı haml etdiklerinden 
ĥālā ve ol sıbyān [u] püserānları kesret üzre olduğundan Yörükān tāǿifesi bu 
belįdeye Kızaŋlık ve Kızanlık deyü nām vermişler. Bir rivāyetde Gāzį 
Hudāvendigār Ǿaśrında bu şehirde kaht-ı azįm olup kızlık olduğundan kızanlık 
demişler” (SN VI, 53a). 

 

Yörük ve Çitak dilinde kızan sözcüğünün küçük oğlancık anlamına geldiğini belirten 

Evliya Çelebi, bölgenin suyu ve havası tatlı olduğu için kadınların genelde ikiz 

doğurduğu ve çocukların sayısı çok olduğu için buranın Kızaŋ ya da Kızanlık olarak 

adlandırıldığını belirtir. Evliya Çelebi, bu kasabanın adlandırması ile ilgili bir diğer 

rivayet olarak Gazi Hüdavendigar zamanında bu şehirde büyük bir kıtlık olmasından 

dolayı buraya Kızanlık dendiğini aktarır. 

 

Dankoff (2004), kızan sözcüğü için “delikanlı, genç adam” (s.176) karşılıklarını vererek 

belli bir ağıza ait olan sözcük olarak değerlendirmiştir. Eren (2020), aynı şekilde sözcük 

için erkek çocuk ve delikanlı anlamlarını aktarmıştır (s.302). Kızan sözcüğünün kökeni 

ile ilgili Eren (2020), sözcüğün Türkçe kız sözcüğü ile -(a)n küçültme ekinin 

birleşmesiyle kurulduğu yönünde olan görüşü aktarmış; Caferoğlu (1957) ise sözcüğün 

Dağıstan Avarcası olan ve “aile” anlamına gelen ħızan şekliyle anadoluya girdiğini 

belirtmiştir (s. 5). 

 

Dankoff (2004), metinde kızlık olarak verilen sözcük için kıtlık karşılığını vermiştir 

(s.176). Tarama Sözlüğünde bu sözcük “kıtlık, pahalılık” anlamları ile birlikte 

verilmiştir (s.2546). Arapça “kıtlık, kuraklık” anlamlarına gelen ķaĥŧ sözcüğünden 

alıntıdır (Nişanyan, 2024). 
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SONUÇ 

 

Evliya Çelebi’nin XVII. yüzyılda yazdığı Seyahatname adlı eserin beşinci ve altıncı 

ciltleri köken açıklamaları ve halk etimoloji kapsamında incelenmiştir. Bu inceleme 

sonucunda Evliya Çelebi’nin aktardığı örnekler derlenmiş ve kendisinin yaptığı 

açıklamalardan hareketle elde edilen veriler, köken açıklaması ve halk etimolojisi olarak 

tasnif edilmiştir. 

 

Seyahatname, Evliya Çelebi’nin ziyaret ettiği yerlere ilişkin dönem halkının gündelik 

hayatı, çeşitli siyasî vakalar, menkıbeler, folklorik unsurlar, coğrafî bilgiler, kültürel 

unsurlar gibi birçok farklı alana dair içerisinde bilgi barındaran zengin bir eserdir. Eser, 

içeriğinin yanı sıra döneme ait kullanılan dil, Türkçenin fonetiği ve lehçeler ile ilgili 

bilgi kaynağı olmakta ve dilin tarihî süreçteki gelişimini gözlemleyebilmemiz adına da 

önemli bir rehber olma görevini üstlenmektedir. 

 

Evliya Çelebi’nin kendine özgü dil kullanımı ve gramer kuralları ile dil ile istediği gibi 

oynaması bu zengin içeriğe ek olarak eseri dil ve üslup hususunda da önemli bir kaynak 

hâline getirmektedir. 

 

Belirli bir şema çerçevesinde yazılan Seyahatname, seyahat edilen yerlerle ilgili 

bilgilere yer verirken bu yerlerin adları, yapıların adları, kişilerin adları gibi birçok ada 

ilişkin köken açıklamaları ve halk etimolojisi açısından içeriğinde fazlaca malzeme 

bulunduran bir eserdir. 

 

Evliya Çelebi, bu açıklamaları yaparken “sebeb-i tesmiyyesi, vech-i tesmiyyesi oldur 

kim, derler, ġalat-ı meşhur” gibi belirli kalıplardan yararlanmaktadır. Okura çoğunlukla 

kendi gözlem, deneyim ve bilgilerini aktaran Evliya Çelebi, bazı durumlarda “bi-ḳavli 

müverriḫān-ı Rum”, “müverriḫānlarıñ taḥrirleri üzre”, “baǾż-ı müverriḫin ḳavli üzre” 

gibi ifadelere de yer vererek aktardığı bilgiler için bir nevi kaynak göstermiştir. 
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Bu tez çalışmasında Seyahatname’den derlenen örnekler üç ana başlık altında 

sınıflandırılmıştır: Köken Açıklamaları, Halk Etimolojileri ve Çoklu Açıklamalar. 

 

Bu tasnifte Köken Açıklamaları başlığı altında verilen maddeler: yer adları, yapı adları, 

kişi adları, coğrafi şekil adları, kavim adları ve sefer adları olarak gruplandırılarak 

alfabetik sıra ile verilmiş, örnekler teker teker incelenip etimolojik kaynaklardan elde 

edilen verilerin ışığında karşılaştırılarak açıklanmıştır.  

 

Yer Adları 47 

Yapı Adları 128 

Kişi Adları  11 

Coğrafi Şekil Adları 10 

Kavim Adları 2 

Sefer Adları 1 

 

Tablo 1. 

 

Evliya Çelebi, yer adlarının kökenini; kişi adından, olaydan, yerin sahip olduğu 

özellikten, çevredeki başka yapılardan, çevrede yetişen bitkilerden, halkın belli bir 

özelliğinden ve unvandan hareketle açıklamıştır. 

 

Yapı adlarının kökenini; kişi adından, olaydan, yapının sahip olduğu özelliklerden, 

yapının işlevinden, unvan ve lakaptan, boy/aile/ulus/topluluk adından, çevrede bulunan 

coğrafi şekillerden, çevrede bulunan başka yapılardan, yerin yapısından, çevredeki 

hayvan adlarından, yapının bulunduğu konumdan, bitki adlarından ve nesne adlarından 

hareketle açıklamıştır. 
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Kişi adlarının kökenleri; kişinin sahip olduğu eşyalardan, olaydan, kişinin sahip olduğu 

özelliklerden, unvan ve lakaptan hareketle açıklanmıştır. 

 

Coğrafi şekil adlarının kökenini; sahip olduğu özelliklerden, çevresindeki coğrafi 

şekillerden, çevrede bulunan yapılardan, çevredeki bitki ve meyve adlarından, coğrafi 

şeklin işlevinden ve kişi adından hareketle açıklamıştır. 

 

Kavim adlarının kökeni; çevredeki coğrafi şekillerden ve meslek adlarından hareketle 

açıklanmıştır. 

 

Sefer adları ise olaydan hareketle açıklanmıştır. 

 

İkinci bölüm olan Halk Etimolojileri başlığı altında değerlendirilen maddeler ise Evliya 

Çelebi’nin bazı adlar için başka bir ad ile ya da kavram ile arasındaki ses benzerliğinden 

faydalanarak yerlileştirmeye başvurduğunu ya da bazı adların kökenine ilişkin yaptığı 

açıklamaları çeşitli efsane, menkıbe ve olaylarla temellendirmeye çalıştığını 

görmekteyiz. Yer verdiği bazı açıklamalarda ise yabancı dillere hâkim bir tutum 

sergilediği görülmektedir. 

 

Evliya Çelebi’nin Menuçehr’in evlatlarından olan dört kardeşin “Men çârız” sözünün 

bozulmuş hâli olarak belirttiği “Macar” adı,  Ali adlı bir topçubaşının ömründe hiç bal 

yemediği için balı yemezin topu olarak adlandırılan “balyemez” sözcüğü, şehrin fethi 

sırasında küp küp altın bulunması üzerine “üst küpten alın” cümlesine dayandırdığı 

“Üsküp” adı, fetih sırasında II.Murad’ın “Askerler ürküp dağılmadan kale feth olunsun” 

buyruğundan hareketle adlandırılmış olan “Ürgüp” adı, “Bir er var idi” cümlesine 

dayandırılan “Pravadi” ve bunlar gibi niceleri halk etimolojisi için gösterilebilecek en 

çarpıcı örnekler arasında yer almaktadır. 
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Tezde halk etimolojileri, Aksan’ın (1964) sınıflandırması esas alınarak “Çağrışım 

Aracılığıyla Yabancı Unsurun Yerine Dilde Sesçe Onu Andıran Unsurun, Muhteva 

Gözetilmeden Getirilmesi” ve “Yabancı veya Kaynağı Bilinmeyen Unsura Çoğu Zaman 

Şuurlu Olarak ve Yine Muhteva Gözetilmeden Karşılıklar Yakıştırılması” olmak üzere 

iki grupta incelenmiştir. Bu ikinci grup ise yine kendi içerisinde “Bilgince Karşılıklar” 

ve “Halkça Karşılıklar Yapılması, Nükte Benzetme Yapma Yönelimi” olmak üzere 

ikiye ayrılmıştır. 

 

“Çağrışım Aracılığıyla Yabancı Unsurun Yerine Dilde Sesçe Onu Andıran Unsurun, 

Muhteva Gözetilmeden Getirilmesi” madde başlığı altında 2 yer adı, 1 yapı adı ve 1 soy 

adı incelenmiştir. 

 

“Yabancı veya Kaynağı Bilinmeyen Unsura Çoğu Zaman Şuurlu Olarak ve Yine 

Muhteva Gözetilmeden Karşılıklar Yakıştırılması” madde başlığı ise Bilgince 

Karşılıklar kapsamında 8 yer adı, 16 yapı adı ve 1 coğrafi şekil adı incelenmiştir. Aynı 

madde başlığına ait olan Halkça Karşılıklar Yapılması, Nükte Benzetme Yapma 

Yönelimi kapsamında ise 7 yer adı, 11 yapı adı, 1 soy adı ve 1 nesne adı incelenmiştir. 

 

Son olarak Çoklu Açıklamalar başlıklı bölümde ise Evliya Çelebi’nin Seyahatname’de 

yer verdiği, birden fazla kökene ve adlandırma biçimine dayandırarak kökenini 

açıkladığı adlar incelenmiştir. Bu tarz köken açıklamalarında Evliya Çelebi, adların 

diğer isimlerdeki kullanımını vermiş ve “lisān-ı Tatar, lisān-ı Acem, lisān-ı Rūm, lisān-ı 

Çıtak” gibi dilleri kaynak göstermiştir. 

 

Bu madde başlığı altında köken açıklamalarından hareketle olmak üzere 5; halk 

etimolojilerinden hareketle olmak üzere 3; hem köken açıklamaları hem de halk 

etimolojileri kapsamında ise 4 ad incelenmiştir. 

 

Bu çalışmada, Evliya Çelebi’nin Seyahatname adlı eserinde ele aldığı ve etimoloji 

alanına önemli ölçüde kaynaklık eden köken açıklamaları incelenmiştir. Evliya 



149 
 

Çelebi’nin yakıştırdığı karşılıklarda izlediği tutum ve temellendirmelerine yer verilmiş 

ve köken açıklamalarını yaparken izlediği yol ortaya konmuştur. 
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EK 2. Etik Kurul/Komisyon İzni ya da Muafiyet Formu 
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